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Mit vielem Dank gegen bas fingende und Gefang liebende Publikum erfennt es ber Verfaſſer dieſer Pennſylvaniſchen Choral Harmonie, daß die früheren Auflagen ſobald ſich 
vergriffen haben, und zwar ohnerachtet ihrer vielen Mängel und Druckfehler. 

Auf die Correktheit hat er jede mögliche Sorgfalt verwendet; an jedem menſchlichen Machwerk werden Mängel zu entdecken und zu verbeſſern bleiben. 

Doch wird ſich jeder überzeugen, daß bet dieſer neuen — nun elektrotypirten Auflage, die alſo durchaus keiner Veränderung mehr unterworfen werden kann und wird, weber Miihe 
nod) Koften gefpart worden find, um jene Mängel und Sehler möglichſt zu verbeffern, und das ganze Werk mebr gu vervollfommnen, 

Muſikkenner belieben den Hie und ba nod) ftattfindenden Mangeln und Unvollkommenheiten glitige Nadhficht zu ſchenken. 

Es würde bem Verfaſſer gum größten Vergniigen gereichen, wenn er wahrnehmen diirfte, daß er auch ſeinerſelts durch dieſes Werk Einiges dazu beigetragen habe, die Sitten 
zu verbeſſern und zu veredlen, und die Herzen für ächte Religiöſität empfänglicher zu machen, und näher gu Gott gu führen. Bon Ihm allein aber kommt das Gedeihen dieſer 
guten Abſicht; von Ihm wird es auch abhängen, ob dieſe neue Auflage eine eben ſo günſtige Aufnahme bei dem ſingenden und Geſang liebenden Publikum finden wird, wie die 
früheren, was wohl ſehr ermunternd fein würde zum Streben nach weiterer Vervolllommnung für dieſes Werk, ſowohl als ſür den 


Verfaſſer. 





PREFACE. 


4 





The highest and most delightful employment of which man is capable, is to sing praises to the Creator and Redeemer of the world. It is the blissful exercise 
of the pure spirits which surround the throne above, and will be the happy, never-ending employment of all the redeemed.—It is highly salutary and influences the 
heart of man. It soothes the pangs of distress—calms the turbulent passions,—diffuses hope into the desponding mind, and affords the devoted grateful soul, the 
richest, sweetest medium of praise and adoration. 


Tt is no less the duty than the privilege of aux to sing:—and as youth is the period most highly favored for the acquisition of useful knowledge, it is very im- 
portant that suitable books, as well as favorable opportunities, be afforded them, To aid the youth of our country in so important and delightful an acquisition is 
one great object in issuing the “PENNSYLVANIA CHORAL HARMONY.” ‘ 


The rudiments have been so arranged as to render the study easy to the pupil, and in the tunes there will be found an agreeable variety.—That it may be a source 
of both pleasure and profit to the student and lover of sacred music, is the wish and belief of 


The Compiler. 


Iv 3 oe | 
Kurze Ginleitung zur Vokal-sMasik. | 


Wer die Vokal⸗Muſik leicht und fertig erlernen will, muß fic) vor allen Dingen bemithen, die Fundamental-Pringipien ber Tonkunſt recht gu verſtehen, die in ber Muſik ent- 

alten find. 
Der Schitler macht den Anfang mit der Bildung feiner Stimme, weldhes füglich in dem Unterricht durch Abfingung ber Noten im Auf- und Niederſteigen geſchiehet; wobet 
er zu bemerken hat, daß zwiſchen E und F, B und C auffteigend, zwiſchen C und B, F und E nicderfteigend, nur halbe Tine liegen.—Diefes findet aber nur bet natural Schlüſ⸗ 
kaliſchen Stückes vor, fo werden die halben fammt den ganzen Tone in der ganzen Mufikleiter erhöhet oder erniedrigt,. 


feln ftatt. Komment Vorzeichnungen anfangs eines mufi 
fe nach dem dte Vorzeichnungen vorfommen. Hier in diefem Noten-Plan liegen die halben Tine durch alle Vorzeichnungen allezeit zwiſchen La und Fa, und Mi und Ta, unt 
koͤnnen leichl beobachtet werden, dieweil eine fede ber vier Charafter-Moten thre unterſchiedene Mufter oder Form vorftellt. : : 

















5 6 7—8 827 ee 21 = 
Es Gus Ee Ce AGF ED EC 
Fa Sol La Fa Sol La Mi Fa Fa Mi La Sol Fa La Sol Fa 




















In eter Sing⸗Geſellſchaft mitffen die hoben Tine in allen Theilen weich und klar, aber nicht matt gefungen werden; bie niedrigen Tone voll und hershaft, aber nicht rans 
die Baßſtimme ernfthaft und majeſtätiſch; der Tenor ſtandhaft und cinnehmend; der Alt weich und reigend; und der Discant entzückend und engliſch. 

Ein Solo ſollte weich und beſonders zierlich geſungen werden. Da, wo die Muſik eine Fuge macht, ſollten die Stimmen etwas erhoben werden, die übrigen Theile geiſtvoll 
einfallen, und die Ausſprache deutlicher und nachdrücklicher ſein, ſo auch wo Worte oder Muſik wiederholt werden. 
Der Schüuler ſollte ſich befleiſigen, fo viel als möglich ſanft zu ſingen, damit er ſeinen Lehrer hören und ihm nachahmen kann, und um ſeine Stimme ſanft und wohlklingend 


zu bilden. 


Eine vollkommene Kenntniß des Zeitmaaßes iſt unumgänglich nöthig, ſonſt iſt es unmöglich richtig zu ſingen, beſonders in einem Sing⸗Chor. Daher, muß der Lernende die Zeit 


mit der Hand ſchlagen, um jeder Note und Ruhe⸗Punkt ein richtiges Maaß gu geben. Die erſte Art in geraden Takten haben vier Schläge in jedem Takt; zuerſt ſchlägt man das 
Ende der Hand nieder, zweitens den Abſatz der Hand, drittens hebt man die Hand halb auf, und viertens die ganze Hand das macht ben Takt völlig. Die andere geraden Takte 
werden mit zwei Schlägen in jedem Takt yerrichtet. Die ungeraden Takte haben prei Schläge in jedem Takt; erftens läßt man die Finger nieder, worauf man die Zeit angtebt, 
zweitens die ganze Hand, und prittens hebt man die ganze Gand auf. Jn den Takten, die man durch zwei Schläge anzeigt, ſchlägt man erſtens die Enden der Finger, nach Be- 


wegung der Muſik, nieder, und zweitens hebt man ſie auf ſolche Art wieder auf. 


Ginleitung zur Boal = Mufit. 


Zeichen: Erempel: 


fünf Linten nebſt deren Spa— 




















Notenplan, cten, worauf die Muſik ge- — 
ſchrieben wird. — — 
 SaAHliefe |f setgt an, wie viele Stimmen zuſammen ge- “i 
ſungen werden. Jee 
— —— 








Dieſes Zeichen 
nen halben Ton. 


erhöht die Note, vor der es ſteht um ei— — — 

Se ee 

J T | 

Cin Natural 7 gibt der Note, vor der es ftebt, fie mag durch das ff erhibet, oder durch 
das b erniedrigt worden fein, ihren natürlichen Ton wieder. 


; eo} 


Salar ee 


— 








Dieſes Zeichen b erniedriget bie Note, vor der es fteht um 
einen balben Don. ‘ 























Merke, wenn das t oder > gleich vorne nach dem Schlüſſel 
fteht, ift c8 wirfend auf alle Noten, die auf derfelben Linie 
oder Spacie ftehen, durch den ganjzen Gefang. Es fet denn, 
daß bas Gegentheil ek fteht; wenn aber eins von 





Diefen drei Zeichen 7, p, „bloß vor den Noten allein fteht, 


alsdann erftrectt fic) deſſen Wirfung nicht weiter, als in 
ebendenfelben Tact, worin es fteht, ja ohne Widerſpruch. 


























Ein Punttum + zeigt an, dap die Note, nad) welder es 
fieht, um die Galfte längen gefungen wird. 





| 
— — — = = ar Jecſſ Schluß⸗Zeichen beſchließt jedes Muſikſtück. 


V 


Zeichen: Exempers 


' 
Diefes ' Diftinctions-eidhen bebeutet, daß die Noten, ! 

über welchen es fteht, im Gingen furs abgefprodjen werden. — 

— 


Ss 


Diefer Bogen — zeigt an, daß diejenigen Noten, über 
oder unter weldyen er ſteht, zu einer Sylbe gefungen werden. 


— 
Diefes 3 bedeutet, daß diefenigen Noten, worüber 
oder worunter es fteht, in Beit von zwei derfelben Lange 
gefungen werden. 


Dieſe Linie — wird durch diefentgen Noten geftriden, 
wot uber den Notenplan hinauffteigen, oder tiefer bin- 
abſinken. 


Dieſes 1 — 2 zeigt an, daß die Note unter Numro J vor 
der Wiederholung gefungen, aber in der Wiederholung aus- 
gelaffen und Numro 2 gefungen wird; find fie aber mit 
eae Bogen jufammengehangt, fo werden fie betde ge- 
ungen. 


Diefer | Takt-⸗Strich thetlt bie Bets in gleiche Theile. 











w Zeichen zeigt, daß der nadjfolgende Theil bis 
Diefes = gum nadften Wiederholungs - Zeidjen wieder- 
© holt wird. 
Wiederholungs-Zeidhen zeigt, daß ber Theil 
Diefes des Muſikſtücks, nach welchem es ftebt, wieder- 
derholt wird. 








VI 


Sn der Muſik find nur fieben Tone, gehörig zu einiger Grundnote, zu welchen die ficben Buchftaben des Alphabets gebraucht werden, als A, B, C, D, E, F, und G; fünf Linien 


Ciuleitung yur Vokal-Muſik. 


- 


nebſt deren Spacien, worauf die Muſik geſetzt ift, um dte Tone gu diſtinctuiren, macht etn Theil ber Mufit-Letter. Die Buchſtaben in nachftehender Dabelle zeigen bie Namen ber 
Linten und Spacien, worauf die Noten gefebt find, wie auch die Namen und Ordnung der Noten, wie hierin angeflihrt, um fie fo zu fingen. 











Sol La Mi Fa 


Se = omer. es 
——— 


Viertel. 
Achtel. 


Sechzehntel. 


gweiunddreißigſtel. 
———— 
EEE — 


Noten. Pauſen. 


elle] | Hell] [Hell Hel Emil Vial 





Tenor und Discant. 
| G 22 Sol 
F 21 Fa 
E 20 La 
® 19—_______ Gol Dies Zeichen beift der G 
© 18 St A Sehliifel, deutet allezeit das 
. Vr at G an, und bedienet fic) zu 
i iscant. 
—34 Sol beiden Tenor und Discan 
F 14 oa 
E 13 La 
Alt 
G 15 Sol 
F 14 Fa 
E 13 ⸗ Xa 
212 Sot Dies Zeichen heift der 
ee Sa €C Sepliifjet, poutet atlegeit 
ie 0 a bas © an, und bedienet ſich 
— REG -Stimme, 
6 8 Sol gur Alt-Stimme, 
eo 7 Fa 
Baß. 
La 
Sol 
oz BA = Dies Zeichen heißt der F 


La —F* Saptiiffel, deutet alltzeit bas 
Sol—_F an, und bedtenct ſich zur 
ae Baß⸗Stimme. 


La 
Sol 


— 
toce 





Pauſen find Zeichen des Stillſchweigens von glet- 
Her Maaß-Länge der Note, nad) weldher fie in vor— 


hergehender Tabelle ftehen. 


Doch die oberfte, eine 


ganze Takt-Paufe, erfüllt einen Takt durch alle Takte. 


2 4 


8 








F 








Erklärung der Muſik-Leiter. 


Die Muſik-Leiter zeigt dem Schüler, wie die vier Theile der 
Muſik mit einander verbunden ſind, als der Baß, Tenor, Alt 
und Discant, und zeigt die Beziehuͤng, die cin Theil auf den 
andern hat; zum Exempel, G das vierte Spacie im Bag, G- 
die zweite Lthte im Tenor und Discant und G das erfte Spa- 
cie im Alt, ift eine Gleichſtimmung, folglich ift G die un- 
terfte Linie im Bag, G die zweite Linte tm Tenor und Dis- 
cant aud) etne Gleichftimmung; bod) die letztere cine Oftay 
höher: Wiederum von G der zweiten Linie im Tenor und G 
die filnfte Linte im Alt, ift cine Gleichſtimmung mit beiden 
vorigen, dod) ift ber letztere Ton zwei Oftaven höher als der 
erfte, die unterſte Cinte im Baß; und fo von den wbrigen Buch⸗ 
ftaben. Seder Schitler follte fid) vor allen Dingen befleißigen, 
dices ſeinem Gedadtniffe vollkommen eingupragen, indent 
Diefe Kenntniß das Fundament ber Muſitk iſt. 


Bemerfungen. 


Es wird gewöhnlich gefagt, daß es eine {were Aufgabe fet, 
die Noten leſen gu lernen; und wenn man dte vielen zu der 
Wiffenfchaft gehörenden Meinigkeiten anfieht, befonders die 
Verſetzung der Tonleiter von einer Lage auf dem Eyfteme zu 
einer andern, und ben Unterfdied ber Tonart, Dur und Moll, 
fo möchte man bald denten, es fei wahr. Daf ed etwas ſchwer 
iff, wird zugegeben; es ift jedoch nicht ſchwerer, als fich in eine. 
praktiſche Kenntniß irgend eines wiſſenſchaftlichen Zweiges hin- 
ein zu ärbeiten. 

Es iſt kein Zweifel, daß nicht ein junger Menſch, der auch 
nur einigermaßen Anlage gum Singen und zu lernen Luft hat, 
mit Fleiß und Beharrlichkeit bald wird die Noten Lefen lernen, 
wenn er die vorgetragenen Grundfage ftudirt und anwendet. 

Um der Andacht, wie auch der Muſik nicht höchſt ſchädlich 
ju fein, ware zu rathen, in Singſchulen folche gebeiligte geifte 
fiche Lieder nicht cher bet Worten zu fingen, fie ſeien züvörderſt 
durch die Noten geübt, welches durch den Gebraud) der Chae 
rafter-Noten febr leicht verrichtet werden Fann. Sollten beides 
die Melodie und die Worte unbefannt fein, fo werden die 
Worte ſelten fo deutlich ausgeſprochen; welches der Muſik 
höchſt ſchädlich, wie auch die Andacht nicht wenig dadurch gee, 
ſchwächet wird, 


Cinlcitung zur Vokal = Mufit, VII 
































Gerade Taft. : { Beiden, Erempel. 
Alle Latte thetlen ſich tn gerade und ungerade, ober wie cinige wollen, Trippel-Tatte, =p Takt enthilt bret aditel ober eine punt. 
Gerade Tatte ae welche man in zwei gleiche Theile theilen Fann; deren Mbthettung | te fer — ee —— — ai 
wird duferlich, entweder mit der Gand oder mit dem Fup angedeutet. Tatt, aber nod) fo geidhtind, 
Beiden. Erempel. ; alsin ott — ſie ſei geſchwind oder langſam, kann, wie es vorge 
© Fatt hat eine game Note i Maagi-No- ehrt, dorch drei Schläge im genaueſten angedeutet werden, 
Diefer te, oder andere Noten und Paufen ihrer 
WS Mhaag-Ginge oles i hee oak J Suiammengefegte tate 
ae Secunden lang gehalten und hat vier Schläge, zwei nieder und zwei Zeichen. Erempe « 
“GF Takt enthalt fecha viertel Noten tn fee ge 
pistes & i ihe Sa a el ESSE TZ Oise easier ealgs as Fg maaan ay 
efer erfte, aͤge, eder, Urs a [| \ fet € D it, 
—— den andern auf, und enthalé nur dret Gee _"s Ema — — 
cunden Zeit. — 
Takt enthält ſechs achtel Noten, wird = . 
~~ Talt hat ebendtefelbe Maaß Note als der D Diefer —H verrichtet wie der voͤrige, und eine und 
Dtefer 2 ute — zwei arena citer nie⸗ eh eind halbe Secunde Beit. 
— Sennen eee Pa — Durch dieſe Takte, die durch Ziffern angedeutet werden, iſt zu verſtehen, daß die unter- 
fte Ziffer zeigt, in wie viel Theile eine ganze Note getheilt ift, und die oberfte, wie viele 





D- Galt enthält bas Mang einer halben No- — davon in einem atte find, 
Diefer J te, nämlich zwei Schläge, einen nieder, 
* den anbdern auf, und eine und eine balbe Bom Accent. 


Secunde Zeit. 
Wenn verſchiedene Takte vorfommen yon einerlet Noten, fo Viegt der Accent auf der 
Ungerabde Takte. erften Note. 
4 


Exempel. 


Ungerade oder Trippel-Tatte find, welche tn zwei ungleiche Theile abgethetlt wer en 
and ibre Ubtheilung wird ebenfalls äußerlich mit der Gand angedeutet. ; 


Betden. Exempel. 
3 Taft enthalt dret halbe oder eine punk— 











Diefer tirte ganze Note, oder andere Noten und f 











Paufen ihrer Maaßlange gleich in fedem — 
Takt, wird drei Secunden lang gehalten und hat drei Schläge, zwei nie- 
der und einen auf. 


Taft enthalt bret viertel ober eine punts 
DOtefer tirte hatbe Note tn jedem Takt; die Takt⸗ 
ſchläge werden verrichtet, wie im erften 


Takt, nur um dte Halfte geſchwinder. 








‘WII Einleitung zur Vofal = Mufif. 


Von ben Tonarten, 


Der Tonarten find zweierlei, namlich, ber eine Dur, umd ber andere Mol, Dur, macht denfelben Ton aus, welder eit Harter Ton, und Moll, welder etn wether Ton genannt 
* wird, und find nicht erkannt durch die Vorzeichnungen, die anfangs einem muſikaliſchen Stücke vorkommen, es fet burd) 7 oder D, fondern es kommt hauptſächlich barauf an, ob. 
die britte Note von der Grundnote die grofe oder die kleine Dery ausmacht. Die Leste Note im Bah wird die Grundnote genannt, und ift die Schlüſſelnote, womit allezeit ein © 
muſikaliſches Stic geſchloſſen wird; wie dieſe heißt, ſo heißt auch der Ton woraus es geht. Liegt zwiſchen dem Ton, woraus es geht, und Terz zwei ganze Töne, ſo iſt der Ton 
hart und Dur genannt. Liegt nur ein und ein halber Ton dazwiſchen, ſo iſt der Ton weich und Moll genannt; und alle muſikaliſche Lieder müſſen auf einen dieſer zwei Töne 
gerichtet werden. 

Bedeutend was Mi betrifft: Mi ſowohl als wie auch die andern Charaktere, find nur heigebrachte Namen, und ſcheinen ſehr dienlich zu ſein, indem fie kurze Wörter find; doc, 
indem fie fo genannt find, fo bedeutet Mt dte B Linie; wo Mi iff, da tft allezeit die B Linte verftanden, und fo wie tm Natural⸗Schlüſſel der Aushalt folgt. 

€ Dur, Bie nächſte Note über der Mi Linie, und A Moll, die nächſte unter der Mi Linie, jo durch alle Tone und Vorzeichnungen, obwohl Mi verfegt wird von einer Stelle gur 
andern, an dem, daß Vorzeichnungen vorfommen, fo folgt © und A auch mit, fammt allen andern ganzen und halben Tönen in der ganzen Mufit-Leiter, und bleibt aud, fo zu — 
fagen, allezeit bei dieſen zwei Tonen C Dur und A Moll. Ob fie wohl andere Namen befommen, und anc) benamt werden müſſen nach ber Grundnote, fo darf es keinesweges eine 
Wirkung Haber, in UAbftimmung eines mufitalifchen Liedes, fondern parauf yu achten, als wäre es nicht, damit cin jedes Lied midge angeftimmt werden nach) ber Grundnote, zum 
Exempel G als G angeftimmt, und € als € qngeftimmt, und fo alle andere Tine und zwar fo, dap beides die niedrigſte und die höchſte Note wohl ergriffen werden können. 

Ueberhaupt giebt es 24 Tonarten, 12 haben die grofe und 12 pie Heine Terz. Die erften find Dur oder hart; und die andern find Moll oder weich, und können nidjt durd) 
bie Vorzeichnungen erfannt werden, Aus diefen 24 Tonarten find zwei Natural-Tone, nämlich: © Our und A Moll. Dieſe 24 Tonarten find alle in einer Oftay begriffen, welde 
pie achte Note iſt; und dieſe Ofta wird in 12 gleiche halbe Tine eingetheilt, Cin jeder von diefen halben Tönen fann durch die Vorzeichnungen zu Dur und Moll gemacht 


werben. 


ry = EF ato — 
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Will man wiffen, aus welchem Ton cine Melodie gebt, fo mug man erſtens auf die Leste Note int Baß ſehen, welche die Grundnote ifts wie diefe bet ft, fo heißt aud) ber Don, 
moras fie geht. Zweitens muß man auf die Terz voit der letzten Note im Baß ſehen, ob fie die Heine oder grofe Terz fet. Die grofe Terz erfennt man, wenn man von der 
Grundnote vier halbe Tone hinauf zählt, fo ift es ein Dur Ton, Die kleine Terz erkennt man ebenfalls, wenn man yon der Grundnote prei halbe Tone hinauf zählt, fo es ein 
Mot Ton. ' 

Bei den Charatter-Noten kann man Dur oder Moll am Mufter'erfennen, wie folgt:-—Sft die Grund-Note die nächſte Note über der Mi Linie oder Spacie, fo es ein Dur Ton, 
und halt Fa ans. Iſt aber die Grund-Note die nächſte Note unter der Mi Linie oder Spacte, fo tft e8 ein Mol Ton, und halt La aus, und kann rechtmäßigerweis nicht in Dt, 
oder Sol aushalton, trie auch die Tonarten gu unterſcheiden in nachfolgender Tabelle zu erfehert ift. , 


Sm Natural ae ee 
fet ijt Mi in B, und — 


gIſt ein . vorgezeich⸗ S 


it Mi in F, und 
it G 


Sind zwei t vorge⸗ 
zeichnet, fo tft Mi in 
C, und ijt D 


Sind bret # vorge⸗ 
zeichnet, ſo a Mi in 
6, und ift A 


Sind vier t vorge⸗ 
wichnet, fo tft Mi in 
D, und ijt € 


Eind fünf B vorge- 
zeichnet, fo iff Mi in 


ST, und ijt B 


Sind feds J vorge- 
zeichn et fi F cau 
E und Fis 








Ez poo E 
— — 









—— — 





Eiuleitung zur Vokal-Muſik. 


> Sift cin Db vorgescich- 6 
eet, fo iſt Mi in E, und 


Sind zwei b voraee 6 
zeichnet, ſo tft Veit xi, 












und ift Bes 














— a at oder Cis | 


=f | 
— — Loder Gis Ee 
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Sind ſieben vorge⸗ 
fo ift ‘Mi in 
B, und ijt Cis 


20 


— — S es SSS Sind drei b — 
(Eber B — ——— zeichnet, ſo iſt Mi in D 
— und iſt Es 


— 



















Zz a) 





= Sind fünf 5 vorge⸗ 2 — 
Meichnet, fo iſt Mi in C, | 
und ijt Des 


— 
7 — — 


Sind ſechs vorge⸗ ¶ 
zeichnet, ſo iſt Miin F, [ 
und iſt Ges 





Sind ſieben vor⸗ 
gezeichnet, ſo iſt Mi in 
B, und iſt Ces 


* id 
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a 
Sien: 
Srave. Five lines, with their spaces, 
whereupon music is written. 
A Brace, J shows how many parts are to be sung to- 


gether. 


A Suarp t set before a note, raises it half a tone. 


A Far b set before a note, sinks it half a tone. 


A Narvura, } restores a note, made sharp or flat, to its 


A Dor or Pornr « at the right of a note or rest, adds 
one half to its length. 


Marx or Distinction ¥ shows that the note thus ¥ 
marked, should be sung in a yery distinct manner. 


A Sur - ~ drawn over or under any number of 
notes, shows that they are all sung to one syllable, but 
when the notes are tied together at the bottom, the slur 
is unnecessary. 


EXxaMee: 
































primitive sound. 

















Sten: 
The figure 3 over or under any three notes, dirccts 
that they are to be sung in the time of two of the same 
kind. 


Lecer-LinE — is added when notes ascend or descend 
beyond the stave. 


A Hotp or Pause “N shows that the note or rest over 


| or under which it is placed, may be continued at the plea- 


sure of the performer. 


Figures 1 and 2, at the end of a strain that is repeated, 


shows that the note under | is to be sung the first time, 
and that under 2 the second; but if slurred together, 
both are sung after the repeat. 


A single Bar faivias the tune according to the mea- 
sure. 


“shows that the tune is repeated from 


A repeat 
wit to the next double bar or close. 


A broad Bar [shows the.end of a strain of music, or 
the end of a line of poetry. , 


A repeat ‘fis placed at the beginning and ond 
sof a strain which is to be sung ‘twice. 


Close [| shows the end of a tuno, 


oi Short Introduction to Vocal Music. 


EXAMrLe: 
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Tho first column shows the order of the letters as thay stand on the lines and spaces in each stave. The Tenor is omitted in its proper place, because it is the 
same as the Treble, only one cighth below it; the women’s voice being one eighth above the men’s. ‘The second column shows the connection of the parts, by 


exhibiting in figures the numbers of different sounds in three Oétaves. 























: ; thus: 
The above shows the lines and spaces. 


The third shows the names and order of the notes in each stave. 














TREBLE AND TENOR, Sol La Mi Fa Notes. Rests. OF TIME AND ITS DIVISIONS. 

Ja 22 Sol @ OG @ B cunipreve. = All music is divided by bars into equal portions, called 
P21 Pa irra | amen — ™ | Measures. — Each measure contains'a certain quantity 
20 La-G= This character, called| — — — — — — |of Notes and Rests, the amount of which is specified by 

| D 19 Sol the G Clef, is used in 'Tre- * sign or mark of time, placed after the Clef. There ara 

WC 18 Pa ble and Tenor, and always = Ling —— three sorts of time commonly used in Vocal Music: Com- 
B ii — placed on the second lin·. |— ,— = Minim. {— = |mon, Triple, and Compound. 

BY ; — — — — — — 
aan — J—— —— COMMON TIME IIAS FOUR SIGNS. 
WE 13 La _ ® & Crotchet — Sten. EXaMrie: 
— eos ae Ra ee tk — ae Ty contains a Sem- wee a 
aout ad angen POET | Dherfirst G ibreve for its’ Cc ge FE ce 
— —M - — 
G 15 Sol ae = Ne —— or other notes or — to it, has ſcur beats im 
Ie 14 lay ais ae pa — Quaver. * a bar, two aa and two up, and is performed in the time 
ph La’ : p — — — |of four seconds. 
D HEH si Fhe GECIEE Gi coeds | AG FET — 
C itt. Pa Counter, and is ral- eye? i — 
genera — contains alsoa 5 aes 
ee 2 Mi ly placed on the third p= —* — Semiquaver. re “a I'he seconds Semibrevetor & S — a 
a line. — ~— 7*— —its Measure« —— a as 
G 8 : Sol = — — SE * 
37 F: note, or other notes or rests equivalent to it, las {cur beats 
ae } ___|in a bar, two down and two up, and is performed in the 
— i * Es Demisemiquaver * == | time of three seconds. —— 
—A— J | 
— a * — — —— 5 likewise — 
5 — See — The Rests denote a silence equal to the length J—— — une “foe ate aus =e 
E 6 In Dip Glee: 4 eed. a Bess of the note they represent, and are called by the Measure-note, or other notes or rests equivalent 10 it, has 
and placed te alice: E two beats in a bar, one down and one up, and is per- 
Wo 4 Fa tine ; { N. Bo wie, Semibrere Rest is used, to fill a! formed in the time of two seconds. 
B 3 Mi ; ar in all moods of time. j,, — 
42 ‘La : : , Ds contains one —— 
G 1 -Sol The Rests used for more than one are written | on. , fourth % Minita’ for its Feces 


Measure - note, AEE 
or other notes or rests equivalent to it, has also two Leais' 
in a bar, one down and one up, and is performed in the’ 
time of one and a half seconds. 





TRIPLE TIME HAS THREE SIGNS. 


EXAMPLE: 
*} contains three Minims in a 3 ẽ —— 
° — 
The first measure, or other notes or 3 3 = a Ie. — 
“= rests equivalent to it, has — — a 
three heats in a bar, two down and one up, anil is perivrmed in tie tune of three 


secunds. 
— — 


Sten: 

















‘ 
*) contains three Crotchets ina 
The second*z- measure, or other notes or 
a5 rests equivalent to it, has — 
three beats ina bar, two down and one up, and is porsoriiea st 
anil a half seconds, 

















duc time of one 





3 contains three Quavers in a 
The third > measure, or other notes or 

rests equivalent to it, has ‘ 
three heats in a bar, two down and one up, and is performed im one half the time 


— 














—— 





































GSH 











of the last meutioned mood, 
COMPOUND TIME HAS TWO SIGNS. 
g contains six Crotchets in a ge 
The first -Z- measure, or other notes or Je i 
=E rests equivalent to it, has aafale lata { 
two beats in a bar, one down and one up, and is performed in the time of two 
seconds, 
2 contains six Quavers in a ee “Se E 
The cee aisasure, or other notes or > ; | ~— -} — i 
= rests equivalent to it, has ms \ a i 
tevo beats in a ar, one down and one up, and 
is perfurmed in the time of one and a half seconds. 

N. B. When figures are used to mark the time, the upper figure shows the 
quantity of notes that fill a bar; and the lower shows how many of these are equa! 
to a Semibreve. 

N. B. In beating time, the hand falls at the heg'nning of cyery bar, in all 
moods of time. 

There is also a MerRoNOME or MUSICAL TIME-PIEcE, invented hy Mr. Melzell. 
which has a scaum for the pendulum; at the several degrees of which there are 
numorical figures, showing the number of vibrations tho pendulum will make in 
aim aute, Ly sliding the guage at the several degrees: thus, slide the guage to 
“60” and the pendulum will make 60 vibrations in a ininute, and slide the guage 
to “100” and the pendulum will mako 100 vibrations in a minute, &e, Tho way 
to indicate the movement by the metronome, is thus: (60) means sixty quarter 
notes in a minute; or (108 g®&) means one hundredl and eit ciethth motes ina 
minute. This isthe most simple and the most delinite way of indicating the 
movement, 


Dolce, or dl. 





Another method is to use certain Italian terms, as indicative of the movement. 
These can only be understcod relatively, and are, at the best, very indefinite in 
their meaning and application. 

A definition of terms is given in the following table. 


EXPLANATION OF MUSICAL TERMS, 


Adagio, or Ad. Signifies the slowest movement, dic langfamfle Bewegung.’ 

Ad libitum, or ad lib. At pleasure, nad) Belicben, ; 

Affettuoso, or af. With tenderness and deep feeling, gefühlvoll. 

Air. Leading melody in a compusition, die Arie. fas Mie.) 

Allegro, or al. A lively movement, eine lebhafte Bewegung, 

Allegretto. Not so quick as Allegro, nidjt fv geſchwind als Allegro, 

Andante, or an. With distinctness. Asa mark, it frequently implies a medium 
between the Adagio and Allegro movements, mit Genauigtcit, weder zu geſchwind 
nod) 3u langſam. 

Andantino. A slow and distinct movement, cine langſame und beſtimmte Bewegung, 

A tempo, or Tempo. In the original time, im angezeigten vorigen Zeitmaße. a 

Chorus. A composition or passage designed for wil ue voices, alle mit cinanber, 

Crescendo, or Cres., or <. With an increasing sound, mit zunehmender Stimme. 

Da Capo, D. C. Close with the first strain, mit dem erften Satz geendigt. 

Diminuendo, or Dim., or >. With decreasing sound, mit abnehmenbder Stimme. 

Tenderly, swectly, gently, angenehm und fanft, 

Fine. The end, ber Schluß. : 

Forte, For., or F. Loud, faut. 

Fortissimo, FF. Very loud, ſehr (aut. 


Grave. A low and solemn movement, cine feierliche Bewegung. ; 
Mexstoso. With fullness of tone and erandcur of expression, ernſtfeterlich. j 
Mezzo. Ialf; Mezzo Forte, or M. F. half loud, hall taut) Mezzo Piano, or M. P 


half soft, hath fanft. 
Moderato. Moderately, mittelmäßtg. 
Piano, Pia., or P. Soft, fanjt. 


Pianissimo, Pianiss., or PP. Very soft. febr fanft, 


Piantivo Mournful, auf cine traurige, klägliche Weiſe. | 
Presto. Quick, geſchwind. 

Prestissimo. Very quick, gan} geſchwind. ‘ 96* | 
iecitative. A sort of style which resem) les speaking, mehr gefproden als gefita cin. 


Solo. Musie for one voice, cine Stimme allein. 

Spirituoso, or Con Spirito, With spirit, mit Geift, 

pee fe eee a short, articulate and distinct style of performance, 11.13 
abgeſprochen. J 

ast ee —T.S. Denotes that the movement should be performed with no oth — 
chords than Unisons and Octaves, mit Gleichſtimmung und Oftaven. 

‘Trio. A composition for three voices, breiftimmig, ; 

Lutti. All the voices, alle, alfe zufammen. 

Unison. All sing the same melody, bie Gleichſtimmung. 

Vigoroso. With energy, majeſtätiſch. 

Vivace, In a brisk and lively mouvement, lebhaſt. 
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—— * — Minor Key of A. 

Seat | eens © ees ee 
ase asa parts, is on the first note in 7 — 2 — I d 1é — = — ——— a ie — — — 
Se a a 
py bitten of four, it fs on tho first and G54 =e . =. if HE SI eA db Tp Si is In Sol Fa La Sol Fa Mi La 

; | 

Ist. 4th. (2: = zt — ae iz Ja Sees — 

When of six, it is on the first and pos See | 7 — es 5 — — — 


ſourth. 


DIATONIC SCALE. — KEY NOTE, Kc. 


There are in musie seven primary sounds; the first of which being repeated, 
completes the Octaye, or scale of eight notes. The Diatonic Scale consists of 1 
regular succession of these cight sounds; ascending or descending by unequal 
intervals, called tones and semitones, as seen in the following scales. 

The Key-note in every tune, is the last note in the Bass. There are two keys, 
viz: Major and Minor. 


Major Key of C. 
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Ee —— ie aa a ẽ 
— — — = 
j — — = , i ' a = 
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806 CHOIRS AOD, tase Cp esc] Na 9) ta bani 6h 

Fa Sul La Fa Sol La Mi Fa Fa Mi La SJ Fa La Sol Fa 
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; Tiggiig — — — 

















If the last note of the Bass be Fa, or the first above Mi, the first third in ascen- 
‘ling is a Major third, and the tune is consequently said to be in the Major mode. 
[f the last note of the Bass be La, or the first below Mi, the first third in ascen- 
ding is a Minor third, and the tunc is said to be in the Minor mode. These two 
modes are dissimilar in character; the Major being bold and cheerful; the Minor 
plaintive or mournful. 

The difference in the keys depends on the different arrangement of the tones 
and semitones. In the Major key, or mode, they are between the 3rd and 4th 
and 7th and 8th tones: that is, between the syllables La and Fa, and Mi and Fa. 
In the Minor mode, they are naturally between the 2nd and 3rd and Sth and 6th, 
and these are their true places in the descending scale; but in the ascending, 
in order to make the 7th a proper leading note to the Octave, the one between 
the 5th and Gth is transferred to between the 7th and 8th by sharpening the 6th 
and 7th, as seen in the seale on the preceding page. 

The use of sharps and flats in music, is to keep these two semi-tones at their 
»yroper distance from the Key-note, and from each other, while the Key-note is 
hanged from any one letter in the scale to another. In the natural scale Mi, the 
leading note, is on the letter B; C consequently is the Major key, and A is its 
relative Minor. If now we commence with C, the Major key, and ascend, E and 
I will be found to be the 3rd and 4th; and B and C the 7th and 8th. 

The semitones are, therefore, between these letters; if, however, we commenco 
with the Minor key, La, and count the letters in the ascending series, these saino 
letters will be found between the 2nd and 8rd and Sth and 6th; B and C being 
the 2nd and 8rd, and E and F the 5th and 6th. : 

The Key-note is, however, changed to each and every letter in the scale; hence. 
for the semitones to preserve their proper distance from the key, they must Le 
transposed hy means of sharps and flats, from their natural place between B and 
C and FE and F, and placed between other letters, which are at the required dis- 





"| tanee from the letter assumed as the Key-note. 


In practising musieal lessons the seven sounds of the scale ayo expressed by 
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the syllables Fa, Sol, La, Mi; the first three repeated, Miis always applied to 
the seventh of the Major scale, the (second of the Minor,) and determines the sit- 
uation of the rest. 

TABLE FOR FINDING TIE MI. 


If there is no flat or sharp, at the beginning of a tunc, Mi is in B; but 


ut B he flat, D. If F be sharp, F: 

y} PY s } ee Re * 
1B Banda, -Miisiny gy | teh Ganda, nn— 
If B, E, A and D, G. If F, C, G and D, | dD. 


When'the learner has found the Mi, he will observe in counting the lines and 
pe that all above Mi is twice, Fa, Sol, La; and below Mi twice La, Sol, Fa, 
then comes Mi again, either way. 

In pitching a tune, care should be taken to sct it in such a key as will enable 
the congregation to sing the highest or lowest notes with case. 

If the hymn be cheerful, let it be a lively tune; but if the subject of it be con- 
fession or sorrow, a plaintive tune should be chosen. 

Good pronunciation is one of the principal beauties of singing. Every word 
should be sung distinctly and gracefully, every way confurmable tu the est rules 
of speaking. 

‘LASSIFICATION OF VOICES. 

Tho human yoice is naturally divided inte feur classes, viz: Lowest male voices, 

Ass; highest male voices, Tenor; lowest female voices, Avro, and highest female 
voices, TREBLE, Boys sing Auro until their voices change, in which the voice is 
depressed an entire octave. 

In addition to the above there are also other distinctions, as Barytone, between 
the Bass and Tenor; and the Mezzo-Suprano, between the Alto and Treble. ‘he 
Treble is frequently called Soprano. 

The G clef is used not only for the Treble and Alto, but also for the Tenor. It 
should be understood that the Tenor (male voice) naturally sing the notes an octave 
lower than the Treble or Alto. : 


Of Iseys. . 


The fundamental noto of a composition, is called the Key-note or Tonic. 

Every piece of music is written in a particular key, to which all others, intro- 
duced hy the modulation, must be related. ‘The Bass of a regular composition 
always ends on the Key-note, and the picce is said to be composed in the Key of 
C, when the Bass terminates on that note. . 

A key is said to be either in the Major or Minor mode; according to the nature 
wt its third, ‘ 

. When from the Key-note, (first degree,) to the third note above there is an in- 
terval ofa Major third, the key is in the Major mode, and is called the Major-key. 

A Major third consists of four Semi-tones, or two whole tones. 
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TO VOCAL MUSIC. 


The Seale in the Key of © Major. 


Example cf the Major Third. 
SEMI-TONES.. 


MAJOR THIRD. 





Gj 

















— 
CDEFGABC CBAGFEDC 





; if 
c chp pgE 
When the intervals from the Key-note to the third degree above is only a Minor 
third, the key is in the Minor mode, and is called a Minor-key. 
A Minor third consists of three Semi-tones, or one tone and a half. 


Example of the Minor Third. The Scale in the Key of A Minor. 


SEMI-TONES. 
MINOR THIRD. 


ABCDEFGA AGFEDCBA 




















Oxserve. — The essential difference between the Major znd Minor mode, is a 
Semi-tone in the interval of the first third in the scale. 


As the scale may be divided into twelve Semi-tones, any of them may be taken. 
for the Key-note, both in the Major and Minor mode. 


on obs 


hee i 
5 rer ea eth be aa | 


ccfp pferrficcfaatee CBBPAADGGD FEEPD DPC 


There are of course twenty-four keys, twelve in the Major and twelve in the 
Minor mode. : —— BS 

The natural Major key is C, the natural relative Minor key is A; all other keys 
are but transpositions of these two. —— we 

















Nobo. 
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TRANSPOSITION. 


Transposition is the removal of a tune higher or lower on the scale, by assuming another letter for the key-note, and adapting the semitones to the assumed key 
by means of flats and sharps, as the followi ing table will show. 


TABLE OF ALL TIIR KEYS, AS FAR AS SEVEN SHARPS AND SEVEN FLATS. 
Natural Major a and — keys with Sharps at the Signature. 


aS 


A. E _,B Bi 3 
We — Were eS 


Major keys with Flats at the —— 























A’ G? Cc? 


= — = — — — lr ae =f 


Natural Minor — and Minor ai with Sharps at the Signature. 
pte F * — — 
peo re — — 
— R= = — ee ee 


Minor —— with Flats at the Signature. 


















































F EY A? 


SS ae pT 


. From the above the learner will reccivo a general idea of the different Major and Minor Keys, and how the Semitones retain their fixed places by the aid of Flats 
and. Sharps. 
































Conclusion. % 


Wecannotattain the ‘true pleasure of Sacred Music, amless we feel a genuine spirit of devotion; letus then ever maintain an awful reverence of that glorious Being 
whose praises we Preise to celebrate, and while we sing with the understanding, let us sing with the Spirit also. ‘Then shall we partake of its sweetest pleasures; 5 


we shall be cheered and conducted through the present pilgrimage, with the pleasing hope of finally joining with the glorious company of the Church Triumphant, 
in singing praises to God and the Lamb for ever and ever. 
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LESSONS FOR TUNING THE VOICE 
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LPHA Mee pe 3 in me. Wersart 8, $88 Svihewe> » — 


A Gorr Ste fue Chit di) zu a Den jidaen eit du zu uns fond’, Der uns mit fet - ner Gnad’ re - gic Und uns hen Weg zut Wahrheit fi f ie ; 
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3. Bis wir fine egen mit Got⸗ tes eet, Sei ig Belg if Gott oe ety und, 





7 nw if . a 
” &, — Agem Licht. 


id) Yost ase fi 
1 ia 2 rei⸗ nig -f et Lob Und Preis in C- wig - Feit, 


4 : 
' Goi the u - ni- ver-sal — ‘Let a j —— darn bons Molla h, Your voicesraise, Th songs of ney - ef ceas-ing praise, 


CENTRE. ae ee 2. — Gelobet jeift du, Jeſu Chrift. >= Bersart 8, 7, 5,8 4 Silom 


Moderato. , é : ——2 * —“ — 
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1 Lieb - fter Se = fut! Wir fi nd aa Did und bein Wort an - zu - ho - rent; ‘ 
fen « thd “ate und Ber act au bie fuf - fen ———— die Her⸗zen bon ue Gr-ben any ju bie 



































2 Un- fer Got-tes-dienft iſt aug, Unb auf uns rubtGot-tes Se- gen. , —5 4 PAL 
Fröh⸗lich hen wir nach Haus, Wandeln fort auf Got- tes We - gen. foie? tes Geift uns fer - ner a - te, ap a ete be 
Un- fern Etn-gang glet-her ma - fen; x 


3 Un- fern Aus-gang feg - ne Gott, 
Seg-ne un-fer tag lid Brod; Geg-ne un- fer ThunundLaf- fen; J 


EVENING. No. — hie! Jeſu, Graden-Sonne, 
— : — oH — — i Sho Baa : 
WA, ioe eee 
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SET A (| 
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apie — 
lö⸗des An⸗ge⸗ ſicht, J Na ad) bei- ner Onab' er freuen, Unb men ei er = neu - 


Herr Se- fu, Gna-den-Son- ne! W 
Laß Le-ben, Licht und ——— 




















and trgt Die Schald. Versace 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7,8, 8,7, Solben. 8 
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Es geht da-hin, wird matt und krank, Gs gibt ſich auf bie Wür⸗ge-bank, 
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Ent⸗zieht ſich al len Freu⸗den. Es nimmt auf ſich Schmach, Hohn undSpott, Angſt, Wunden, Striemen, Kreuz und Tob, Unb ſpricht: 
ey —— ——— 
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EUPHRATA. — § %o. 6. — Mir nog — Chriſtus / unſer Geld, Verbarts, 7, 8, 7, 8, 8, Soliton, se 
Moderato. im Aa Be oe 
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amir nach foricht Chriftus, un - ier Held, Mir nach, ihr Chri-ften al = fe, 1. 4 F i / ee 2 
Borele Jeuch⸗net euch, ver⸗laßt die Folgt mei-nem Ruf und Sajal - * Rehmt eu⸗ er Kreuz und Un ua Unf euch, folgt mei nem Wan-hel nad. 





























FRANKFORT. an 7. — 3h armer misled 0 id) Sünder. Versart 9, 8, 9, 8, 8, 8, Sylben 


Moderato. 









































Ich ar⸗ ia err, ich Sün⸗ber Steh’ bter yor dete nent An⸗ = ge-fidht, \ * 
——— mer al ⸗ler Men ⸗ſchen Binaeet, Gott geh mit air nidt avg Ge- ge Bin ed 68 400 vor dit ee MA mir vad Gna-be wi - Sete 
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Sing’, Det” wid ch” auf Got < tes: Wee ger! — eee AL | — et : 
Traw Tha wed fet - nem ret- chem Se-gen, So Wwird er Bet bir wer-den new; Dennwer nur fet - je gu “eee Auf Gott fegt, ben ser läht er amidyt, 
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ne WERT. Me a iid aes pinmas und der Groen. Versart 8, 7, 8, 7,.7,.%, Solben, 













































mels und ber Er⸗ den,  Ba-ter,Sobnund heil’ ager Geift! 
Unb Macht laßt toer-ben, » Sonn’ kash ccoct nate heibt, 
































SAINTS. 


Moderato. 
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Shar’ dei⸗ ne Bu⸗ ße nicht Von i 
eee ie aon saat aw ate ie dan ila been aptnter elke An ⸗ ge⸗ſicht, Ach ben- te fl 
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LENTZ, ‘No. 11. — Send mich, zeuch mich mit den Yemen, 


Moderato. 
































— 
Zeuch mich, zeuch mich mit den Ar⸗men, Dei⸗ ner gro⸗hen Freund⸗lich⸗keit, 
Se - fu Chri⸗ſti! dein Er- -bar-men, Hel-fe mei-ner Blo -dig - — 





irſt bu mid) nicht zu dir zie-hen, Ach! i nie 6 von bir t 
; eat ; * 
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Sollt' id) met-nem Gott nicht | fin - gen? Sollt ich ihm nicht bank-bar fein? } 
» Shut nicht Preis und Ch rte Brit< gen? Mich nicht for - ner Lie- be freun?s Ba-ter-lidh will er die He-ben, Die be - glit-den 9 ere si, 
AIR. lm lant OS 

























ae auf fei- nen We “gen gen, Und fich, thm zu ie gen, i - on Ml - les wäh⸗ret ſei ⸗ ne — Got-tes Lieb in E-wig - keit. 
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Sieh’, hier bin ith, Gh-ren- $i - nig, Le-ge mich vor dei - nen Thron 
Schwa⸗che Thrä⸗nen, kind⸗lich Seh-nen Bring’ ich dir, du 
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MAGDEBURG. No. 14. — Mare did, — Geiſt! bereit. Versart 7, 6, 7 6, 3, 3, 6, gk: 


Moderato. * +o 
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dich ——— reit; — — und be - te, — pol eg 
Dab dich meht die bi - fe Sait Un - ver-hofft i i te, Denn es if Sa⸗tans Lif, Us~ ber vie - le Frommen Qur Ber-f 























JERUSALEM, Yo. 15. — Wachet auf) ja ruft die Stimme. Bersart 8, 9, 8, 8, 9,8, 6, 6, 4 4, 4, 8, Sylben. 9 


Modernto. 
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— — ce 
— BS —— 
Wa-chet auf! fo ruft die Stim-me, So rue fet einſt der En-gel Stim-mez Ver-laßt das Grab, ver-laßt die Gruft! 
echet auf, er-löſ'zte Sün-— * Ver-ſam⸗melt euch, ihr Got - tes Kin-der! Der Wel-ten Herr iſt's der euch me 3 
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flil- fe Macht Iſt num vor = bei, er— — Hal-le - lu— — Macht euch be Zur E- wig eis Se Tag, fein gro- fer Tag ijt ue 
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10 BREMEN. No. 16. — Herr, iG slag mißgehandelt. Versart 8, 7,8, 7, 8, 8, Sylben. 
Moderato, FN FN 
Ss 4 8 — — re — — — 
SS Se — ore a= eee | 
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(gue ee — — 


Herr, ich ba-be miß-ge-handelt, 
Sa) hin nicht den Weg ge-wan-delt, Den du mir ge—zei-get Haft. 
an f™ 


AIR. 


Eres stn le— is iE 
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ai mich drückt ber Sün-den Laft, 


vane jept wollt’ ic) gern aus —— Mid) vor dei-nem Zorn ver ⸗ſte-cken. 
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SPRING. 


Allegretto. -N 


No. 17. — Ad, Gott und Herr. 
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Lae SF Sere: 


1, Gott und Gere! Bie grog und ely Sind mein’ be-qang’-ne Cin - — Da iſt Nie-mand, Der hel - fer — 
on a 











Su dies fer Welt zu fin = den. 
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2 ich pe ee bie - 2 sy Bis an der Welt ihr Cn = tLe 
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Und wollt {os By Des Kreu⸗ 308 lige es fic) doch nicht en = — 
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NORTHAMPTON. No. 18. — Was Gott thut, das ijt wohl gethan. Persart 8, 7,8, 7, 4,4, 7,7, Sylben. 


Moderat< oO. 
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Was Gott thut, das — Es bleibt gerecht fein Wil - 
Wie er fängt mei one Sache an, Harv’ ich ſein, und bin ftil — 
AIR. fA 


— SSeS —— Se He : GEE aes ic 





| Gritmsin et, Lerin BSR ape ete cr- hale pa rum laf ich ihn nur wal - a 
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Allegretto. 
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HUDSON. No. 19. — Sollt' es gleich bisweilen fdjeine... Versart 8, 8, 7, 7, Sylben. 
on las oN 
— — — EE — | Fe ze — a if: mtg Bee 
5-2 — ——— Ese ees — — coe 
1, Sollt' es gleich bis-wei-len frei - py Als wenn Gott ver lief die Sei-nen, ©, fo glaub’ und weif id) ee Gott hilft end-lich doch ge - wif. 
rN rN 
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2, Hül-fe, bie er auf-ge-ſcho— ee 








Hat er d'rum nicht auf -ge = bo - pet Hilft or nicht 


gu je- ber Sh 


Hilft cr doch, wenn’s nö-thig Ait 
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— PRESBURG. No. 20. — Mein Heiland nimmt die Sitnder an. Versart 8, 9, 8, 9, 8, 8, 9, 9, 8, 8, Sylben. 


_ Moderato. lon FN _fN 
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7 = — — — FE fF A+ { ; 
West —— =e a — it —— —— — — Th és — —— a — 
—— ae] aig —— — — — =o) o we) oot 
Mein Hei-land nimmt die Sün-der an, Lie un-ter i) - rev Laft der Sün-den, J é 
Kein Menſch, Fein En-gel tri -ften kann, Die niv-gends Nuh und Ret-kung fin-den; J Shr jamemort der ver. Lor -nen Noth: Gr fam, und Litt für fle ben Tod. 
4g AER. an ‘5 ie CN (onli (om 
te ia ad { —— Saal a Ei o jaa Ei ale; = 
— — —— — = — Peet — — =f) = ee eel 
— eerie ee { ee je elma — — — 
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— He fy Ree i ee FT, pee — | ale —— ee se et PN elie LS 
alee laa 1 
— | = aig — — 7 — iv tots siz ie 7 — > yy as: = — 


wil-lig Hat cr felbitfein Le- ben Für uns zum O-pfer dar-ge - ge-ben, Daß uns al-lein ver - [3h nonfarm! Mein Heiland nimmt die Sün-der an! 
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aos No. 21. — Dort anf jenem Todenhiigel. Bersart 8, 7; By 7, 7, By 7. Sulbew. 
4 ee 
x) a ẽ = — —— — =~ —— isi (SERED A (pe Cae 
— Sitesi bale == — 


Dort auf je-nent nat ten⸗Hügel Hängt amKreuz mein Bräutigam, 
O gieb meinem Glauben Fluͤgel, Sieh mich ſelbſt, o Got-tes- — 





Zieh mich nä-her hin zu Bs ; Hor’ den Sün⸗der, Hor’ den Sün-der, Frei-e Gna-de ſchen-ke mir, 
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(tere Feit 

















REFLECTION. 


eet 
e, Menſch! das Ende. Versart 7, 6, 7, 67,6, 7, 6, Sylben. 























No. 22. — Bedenk 
Z Moderato, 
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— See eee || 
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So eee — 


ele 


LEBE i= Sl 





Breeden: — Be den-fe dei-nen Tod; 


— Tod spate ee age ade, Der Heute frifeh und tat) i} Kannm 


os = bs 


orgen und —— aS ee D'rum bil-de dir, o Sün— — Cin täg-lich Ste mace 
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14 RHINEBECK. No. 23. — Auf — lieben Gott. Versart 6, 6, 7, OTe 7, 7, Sylben. 


—— 


rag Bee 4 


meinen eben Trau' ich in Ange eens Gr — mich all zeit r pee Eribfal, Angſt und nite Mein Unglück — er wenden, Es ſteht in te nent Hane * 


Gn Able ibe EEE ASSL aSe EEE — 
ig gfe ce cer 


Auf meinen —— Trau' ich in Angſt ee Er Fann nis all 32 eines Trübſal, Angſt und ae Mein ———— er ee Es fteht in fei-nen Hän⸗ py 
lon 


i ee bie ote cee et eee Ce eee eis 


RICHFIELD. No. 24. — In dich hab’ ich — = Peisart 8, 8, ye 4,4,7, Sylben. 
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In dich hab'ich ge - hof - — ich RO aS SnD werd" ee ewiglich zu Spot⸗ te Ba bitt’ id) ae Er-hal-te — Dir trau' ich meinem Got- 


ee. — — — BE Ey TAZ 1 files il 
gir cess isiese ce sae /Ce ee — —— 


Sin did) hab'ich ge⸗hof⸗ fee Hilf, daß ich nicht inedanneniae werd’, Nod) ewiglich zu Spot-te, oe bitt’ ich ee Er-bal- te ae Dir trau' id) meinem Got- ie 


eg (ecard te per eee | 


























































































































































































































































NEEDFUL. No. 25. — Ging ift Noth! adh Herr, dies eine. Bersart 8, 7, 8, 7, 12, 12, 14, 11, Sylben. 16 


Moderato. 



































ob 
Eins tft Noth! ach Ger, bies ci- ne Lch-re mid) er-ken-nen doch. } se 
Ul-les an-dre, wie's auch ſcheine Bit dod) nur cin ſchwe-res Joch, Dar-un-ter bas Ger - je fid) na — und a ash Und den ⸗ noch Fein 


= — =| = #0 =| 
eee etree 
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oo 
bo eres Ber-gnit-gen er ja- Bete Erlang’ id) dies ci -ne, das al- Ices cr Be So werd’ ich mit Ei- nem in al-Ien cr - gept. 
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16 HALLE. — — So. 26. — © Gott, ou frommer Gott. Persart 6, 7, 6, 7, 6,6, 6, 6, Sylben. 
— ae peng ears . —— Dyr By eae —— — = q 
se eree eerie eee eae 
: J—— —— —— y= Bie —— — — 
SoS — 








D Gott, du frommer Gott, Du Brunquell al-ler Ga-ben, ) 
Ohw den nichts if, was pi ‘Bon dem wir al les haben: J Ge-furn-den Leib gib mir Und daß in fol- ape Giw un⸗ver - Leg = te a wiſ⸗ſen vleibn 


e ied ia cice ce | 
25 ea ce eee ere iee: cece | 



























































































































— — No. 27. — Nun danket alle Gott. Versart 6, 7, 6, 7, 6, 6, 6, 6, Sylben. 

















































































































: Moderato. Nise ‘ rN lon f™ 
ere: eae eee 
— a ees! — 
D rN 7 
2 Seeieee nepieeine See coe Beet 
a oo eee Beier eS oi a3 og ⸗ 


Nun dan-Fet al - le Gott Mit Herzen, Mund und Han-den, \ ' Shae ined 
Ler gro-fe Din-ge thut An uns und al- len En- bane Der uns yon Mut-ter Leib, Und Kin-des-bet-nen an Un-zäh—lig viel 
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“PIpdspURG. No. 28. — Chriftus, ver iſt mein Leben. Vacart 7, 6, 7, 6, Sylben, 17 


mA 4 Moderato, PN rm rf ‘ * 











Chri⸗ſtus, der iſt mein Le + ben, Und fler- ben mein Ge⸗winn, Ihm will id) mid) er —ge-ben, Mit Freud' fahr' ich da - pile 
oe 
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Chri-ftus, der ift mein fe ~ ben, Und fter = ben mein Ge - ihm, Ihm will id) mid) er = ge - a —— fahr' ich ba - pin. 
FA —— 
a= : Be Soe aire ee —— — = : 
4 B& E — BS: & — — 
— ba —— A) tte anos i 





PERRY. No. 29. — Mein Herzens-Jeſu! meine Luft. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. 


Moderato. 

















Mein Gergens-Feful met-ne Luft, An dem ich mich ver-gnii-ge, 
Der ich an dei-ner —— SE LSet Tie - ge, Mein Mune hatbirein goo beret — von beiner Gaunt So grofes Lab-fal frie. ge 

















is ZION CHURCH. No. 30. — Nun ruhen alle Walder. Persart 7, 7, 6, Zak Br Satbens 


Moderato. ont lon (ari rN D 
SS — — 
——— SCRE 
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BEDFORD. No. 31. — Gott will’s maden. Bersart 4, 4, 7, 4, 4, 7, ae 
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— Schöpfer wohlgefällt. 
a los 
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eu⸗rem Schöpfer wohlgefällt. 
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FRIENDSHIP. ‘No. 32. — Wie wohl ift mir, o Freund der Seele. Bergart 9, 8, 9, 8,9, 9,5,9, 9,8, Sylben. YO 
































Wie wohl ift mir, o Freundder See⸗le: Wenn ich im det-ner Lie-be ae 
Sch ftet-ge ausderSdwermuthshohle, Und ei-le dei-enen Wr-men zu, | Oa muF die Nacht bes Trauerns ſcheiden, Wennmitfo an-ge - neh⸗men Freu⸗den 
- a 































































































20 MORNING STAR. No. 33. — O Heil’ger Geift! fehr’ bei ung ein, Bersart8,8,7,8,8,7,2,2,4,4,4,8, Sylben 
fry ja ; 


OT yo Moderato. oA aN ry oy 5 


caller Spe mn An erage oe * Ste — 
aaa es Cem eee ee eee 


fon Piano fen 

























































































































































Son- ne! \ 
Daf wir, Git. dir, Recht zu Le - ben. 



























































SNYDER, No. 34. — Grew’ did fehr, o meine Seele. 


* Moderato. 



























































Grew’ did) febr, o mei-ne See-le, Und ver-gif der Noth undOuaal, 


AIR. 
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Die in dte-ferKum-mer-Hoh - le, Dich be trof⸗ fem, oh ne Bahl: 







































































SNYDER. — Concluded. Rant 7, 8, 7, 7, 7, 8, 8, Sylben. (Pſalm 42.) 21 
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— — nse) cl wd a — eee Sa ee! 
sf pce fart poo eee 


a 7 


PSS es Hole 


























- {us ruft dic) aus dent Leid, In die gro-ffe Herr-lich - feit, Die fein Obr fe Hat ge-ho-ret, Unb bie G- twig - fei - ten mah- ret. 
































WARREN. | Mos 35. ⸗Erleucht mich, Herr, mein Licht! Bersart 6, 7, 6, 6, 6, 6, 6, Shlben. 


Moderato. te — 
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22 ETERNITY No. 36. — A — du J— Biersan 8, 8, 7, 8, 8, 7, 8, 8, Sylben. 












































































— 


O E-wig-feit, ou Donnerwort!O Schwerdt bas burch die Seele bohrt!O Anfang fonder En - de! 
D E-wig-feit, Zeit oh-ne Beit! Sch weif vor groferTraurigkeit Nicht wo ic) mich hin-wen- de. 
fN f™ 





} Mein ganz erfdrocdnes Herz erbebt, Daf mir dieSung am Gaumen flebt. 
BS 









































FEAR. No. 37. — Vou Furdt oahin geriffen. Versart 7, 6, 7, 6, 8, 7, 6, Sylben. 


pete te 




















Von Furchtda-hin ge - rif-fen, Ber-leud)-net Pe-trus dich, 


Bald ftraftion fein Ger wif- fen, Oa weinter Peete Lief drin-get ihm bein Bic in’s Herz; Er fleht gu dir umGna-be, Und bu ſtillſt fei-nenSajmerz. 

























































— No. 46. — Ach! wad ſoll id Sünder machen. Versart 8 TAB) 2, 7, Solon, 27 


— — Soman fees — 


Ach ! was ſoll ich Sünder ma- ley 2Ady! was foll ich fan- pian an? Mein Ge-wif-fen ciagt an; Es be- ait altct auf = ju - wa pau Dies ift mei - ne au ver-fidits 



















































































EVENING HYMN. No. 47. — Nun fid der Tay geendet hat. Verdart 876, 8, 6, Sylben. 


Moderato. ~ 7 — D 
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28 GERMANY. No. 48. — Wer nur ScantiNiies Gott Lift walten. — —— 


Moderato. 











































































TY. Wer nur —— Pies fen Gott läßt wal-ten, Und bof- fet auf ign al Te - zeit, } : 
oth wird cr wun⸗der-Alich er - bal- — In al— = Tem. yaa un Trau-rig — Wer Gott, bem. al - ter- hid - ite tegut, Der hat — tei - 2 — 










































































— Sing bet’ und geh' auf Got «tes We gen! Ber-rich - te. ~ bet = ne Pflicht ge - treu! “. ( 
Trau' ihm und fet-nem rei- den Se-gen, Sowird er bet dir wer-den neu; J Dennwer nur fei - ne Zu · ver / ſicht Auf Gott ſetzt, den ver-läßt er nicht. 


NEW — Me, 49, = — ate — Alte tens! x = purer 8, 7, Sylben. 
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1 ania ae 
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PRAISB —* THE LORD. — 50. > Lobe den Herren, ꝛtc. —— 44, 14 ESA. 29 


an) — 






































be den ghee 2 ren, den mich tt-gen Ro- nig der Eh -ren: 


ane “gé- He ¥ ae , ‘te: See s\le! bas ift mein bes geh ren,’ + stained qu Hauf, Pfal-ter und One fe wacht auf, Laf-fet ben fob - -gt- — $e · ren i 
lo jo oN —— 














2 Lo be ben Ger-ren was in mir iſt, fo be ben — 
Al-les was O-dbembat fo be mit A⸗bra-hamsSaa⸗-men; { Er iſt bein Licht See-le ver-giß es ja nicht, Lo-ben-bde ſchließe mit A-men. 


LUTHER. ie No. 51, — Es gewißlich an der Zeit. Doses ae sag 8, 7, Sylben. 


ON Loe 
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In ſei⸗ner gro⸗ßeit Hert=lid- J Zu rich⸗ ten Böſ ———— 


AIR. 

















| * Es iſt ge⸗wiß lch anber iit D — — — 
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80. ~~ NIGHT. No. 52. — Werde — mein Gemitthe: © 1 BekBakt — — 


derato. 
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Wer-de mun ter, mein Ge- mii- the, Unb on Sin⸗nen geht ber- ir, * ie 
Dap iby prei-fet Got⸗tes Gii-te, Die er bat ge-than anmir. Daß er mich den gan-zen Tag, Fir fo mandher ſchweren Plag Hat er - hal - ten unbbe-be- det, 











































































































f BEAVER. No. 53. — aa) mt, mein — wid fae. _ BersartZ, ty 7 , Salen 
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LEYDEN. | No. 5A. en was hajt du verbrochen. Bersart 11, 11 1463Sylben. 81 


os — ae oS 
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ee J 


Herj-lieb-fter ——— du ver-bro- Daß man ein Bs Pee bat st rene ift bie Schulb,in was für Miſ⸗ſe⸗tha⸗ * bu. ge + ra⸗ then? 
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__ Moderato. 
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LEWISBURG.’ Ne. 55. — 8. — uns Fommen Her. Bersart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. 


ea: Tee Tall 
— 



































Es iſt das Heil uns kommen her Pow Gur und lauter Gna⸗ ben: mp ; 
Die Werk ver-mo-gen — Zu bei -len un-fern Scha⸗ — DerGlaub' Feb geſumChritum an, Der hat ae nug für uns ge⸗ Er iſt Mitt⸗ ler wor· den 
D 5 LN ~ 




















92: JEROME. No. 56.— Riemhenlinohinteaneiiertrne: po Bersart 8, 7,18, 7, ST Sylbeuy 


Moderato. 


e reseed 


Wenn mein Stündlein vor⸗han⸗ den Und jot hiufahr' u mein — So ſteh' mir bet Herr Se- CHE EO mich nicht verlaf- pie Mein’ Serl’an meinem letz⸗ ten Env’, j 
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Wenn mein Stindlein yor-han-ben yi Und foil binfabr’ n mein — So ſteh' mir bei Herr Sechrest mich nicht verlaf-fe, Mein'S Seel'an meinem lep-ten End’, 
pea — SyREr co as eae lee cee Serer 
( qu — — — eat Sine =~" He 3] — — |p} — — 


z —2 


—— — Ne. 5%, — —— er 


___ Moderato. 




































Al lein zu dir Here gu fu Chriſt Steht mein vertraun — Gr- ben, } 
3a weiß daß du mein Tro ⸗ ſier tie Kein Troſt kann mix ſonſt wer - we 










wohl be 





wah⸗ren. 





Con chee CE. — a hea Persart 8, 7, 8, G 8, 8, 8, 4, 8, Sothern. 33 







































































MORNING. No. 58. — Aus meines Herzens-Grunde. Versart 7, 6, 7, 6, 6, 7, 7, 6, Sylben. 


Moderato. 









































Mus meines Herzens⸗Grunde, Gag’ {ch bir Lob und Dank, 
sn eae Pecan? Da- ju mein Le-ben-lang, 






a DO Gott! in deinem Thron, Zu deinemPreis und Ehren, saa gel umn rn Geert Dem etch 
~ lo a e 


























EME: to, 59. —. Alle aſchen müſſen ſterben. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, 7, Sylben. 


— des [Peele oe 
Sere Fe oe ve te See eee cere cee 


1 at - le Menſchen miif-fen fterben, Al⸗-les Fleiſch ver-geht wie Heu; it 
Was da le- bet, muß ver-der-ben, Soll es an⸗ders wer-den neu; Die⸗ſer Leib ber muß ver-we-fen, Wenner an-ders foll ge « ne - ae Buber gro-fen Gerr- pie eit, 


slespfiedie levis Pestle af 
=e Bs ee er cere cea 


2 Hier will id) nun e - wig twob-nen.Lieb-ften Freunde, qu-te Nacht! i 
Eu-re Trew’ wird Gott be-loh-nen. Die ihr habt an mir vollbradt. J Hier erwart' id) mit ver-lan-gen, Euch bald fe-lig gu em-pfan-gen ; Schickt euch an zur Todes⸗Nacht, 
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— SATION. No. 60. — Mein erſt Gefühl fei Preis und Dank. Versart 8, 7, 8, 7, Sylben. 


Moderato. 























































































































Dis ihr aud ben Laufoollbrache, 


NORTHUMBERLAND. Jo. 61. — Bie groß ift des Allmächt'gen Gite. Bersart 9,8,9,8,9,8,9,8, Sylben. 35 


Moderato. 


























eels lr Fie eles seat 


SSeS oe ba Se ae 


1 Wie gros ift bes All-mäch'-gen Git-te! Iſt der cin Menfeh,den fie nicht niger? : 
Ver mit ver-har- te-tem Ge-mit-the Den Dank er- ftict, der ihm ge-bührt? J Mein, fet- ne Lie-~ be zu er - mef-fen, Set e- wig mei- ne 
























































































2 Mer hat midy Wunderbar bereitet? tn 
Der Gott, ber meiner nit bedarfe 
Wer hat mit Langmuth geleitet! ; 
Er deſſen Rath ich oft verwarf. : 
Wer ſtaͤrkt den Frieden im Gewilfen? * 
Wer giebt dem Geiſte neue Kraft? «ss 
Wer läßt mich fo viel Gli genieſſen? 
Sts nicht fein Arm, der alles ſchafft? 


J 


























3 O Gott, laß deine Git’ und Liebe 
Mir immerdar vor Augen fein! J 
Sie ſtärkt in mir die guten Triebe, — 

Mein ganzes Leben dir zu weih'n. 

Sie tröſte mich zur Zeit der Schmerzen, 
Sie leite mich zur Zeit des Glücks; 

Und ſie befieg in meinem Herzen 
Die Furcht des letzten Augenblides, a 

















36 SAUDER, Ro. 62. — Was mig anf diejer Welt betrünt.  Bersart 8, 6, 8, 6, 4, 4, 6, 4, 4,6,S. om 
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Bus mig auf die - — be-tritbt, Daswab-ret a ze Beit; 
Was a- ber met-ne See -le Heb ‘Das bleibtin & - wig-teit, 






































DARLEY. No. 63. — Himmel, Erde, Quft und Meer. Versart 7, 7, — 7, Sylben. 









































* 














FROOME. os 64. — Kommt her i mir, ſpricht Gottes — Versart 8, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. 37 


Moderato. 
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Sees 




































































DERBY. = No. 65. — Vom Himmel hod da komm ih her. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. 


Moderato. lon 7N CN 
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—— * 

































































38 OLD HUNDRED. Wo. 66. —© Jeſu Chriſte, wahres Licht. Versart 8, 8, 8,8, Solben, L. IME. 


— ri A. Luther. 
era’ 


(6S eee 


1 D See fu Chri- fe, wah - res age Er-leud)-te die ate fen - nen see Und brin-ge fie 3u  dei-ner orate Daf ih- re Seel' auch fe - lig met 


“a — ———— a HSS —— Seq 



















































































— oN 

















as See — 
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1 O Je ⸗ſu Chri-fte, wah-res Licht! Er-leuch-te die dich ken-nen ui, Unb brin-ge fie zu bei-ner Heerd’, Daf ih - re Seel’ auch fe - lig werd’. 
a (GON 4 a 


bay =: 


2 Ehr’ fet bem Va-ter und dem Soin, Dem heil'-gen Geift in et - nem Thron; Der hei - li - gen DOret-ei- nig - Fett, Set Lob und Preis in E- wig - eit. 


























LISBON. No. 67. — Ruhet wohl, ihr Todenbeine. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, Sylben. 


Moderato. 















































: — bet wohl, ihr Tod-ten-bet-ne! Gn der til - =. Gin - fam - ae 
— -het bis bas End' er- ae Da ber Herr cud) gu der fra} Ru-fen wird aus eu-renGrif-ten Gn bie fret- en dim ·mels⸗ Lüf⸗ ton, 
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—e—* No. 71. — Was ſoll ich ii ad Herr. Versart 4, 6, 6, 4, 6, 6, 9, 9, 4, 4, Sylben. 41 
fN SN 


Modern‘o. 


ee peel ea oleae of 
(255 pS ea eee 


Was foll ich thun? Ack Cerrina fang ich an? Mein Herz ift aufgewadht: } 
Nun feb’ ta Dap tel) nicht bleiben nD Bis Gott mid tomas Ich dachte nicht an mei-ne Sün⸗ ah Da id doch nun mit Angſt wht Was fol ich ee} 
AIR. 


— fase — — — — paises 



































































































































SAXONY. No. 72. — Sejus, meine Suverfidt. Guia SUS Raat — 


Moderato. 










































































Je⸗ſus, met-ne Zu⸗ver-ſicht, Und mein eas ift im 1 Seber! } 
Die-fes weip ich, joule’ ich nicht Da-rum mich zu-frie-den ge-ben? f Was die lan⸗ge To-bea- REE auch für Ge-ban-fen nae 
7™ 
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42 ACCOMAC. — — 73. — Stimie dig, 0 liebe Seele.  Bersart 8, 8, 8, 8, 8 8, 8, 8, Solien, 
lx 


Moderaro 


(ap eer te — —— — 























pa oe ee a | 
— — —— aa 


Schmucte did, o fie- be Gee- a ans — — le Sünden-Höh⸗le, 





















































Komm' ang hel⸗le Licht ge-gan-gen, Fan-ge herz-lich an ju — A Dann der Herr voll Heil und — Will dich jetzt zu es laden; Der den Himmel Fann verwalten, 
Sf f™ 
















































































MARTYN. Mo. 74. — Unſer Herrſcher, unjer Konig. Bersart 8, 7, 8, 7, 8, 8, Sylben. 


Moderato oN 


eee — — 
— 


radia fer Herrſcher, ee Kö⸗nig, Un-fer al⸗ler-höchſtes Gut! 
aed ift dein groper Na-me, Weil er Wunderthaten dia 


































































} Löblich nah und auch von fernen, Von der Erd’bis an die Sterner, 
D a 




































































FAIRVIEW. No. 75. — Somm’, o fomm’, du Geift des Lebens.  Bersart 8, 7, 8 7) 7, 7, Sylben. 43 


Moderato. 


i * 3= — — — — 
i e — ar 
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ace — 
— — — 
— o komm ae. Le-bens, Wah» rer Gott von € wig - Feit! 
ae ne Kraft fei nicht ber - gee cae, Gie er-full’ uns je - der - zeit; 
lon 


ye SSS 


















































a —— — — 


Präch⸗ mein Kö⸗nig, Laut er-fHallt der Ju⸗bel⸗ ton, a; 
Un-ter Mil-Li- 9 - nen Heil’gen Glänzt der gro- fe Menſchen-ſohn⸗ Hal-le - tu- A oat Te = Iu- eR Te = In- — tend Lamm bias wane 
7 


eat zg 


sake 4a 76. — Prächtig fommt der Herr, mein Konig. Versart 8, 7, 8, 7, 4, 4, 4, 7, Sylben. 
D 7 7 

























































































44 INNOCENCE. No. sa — Herzliebſter Jeſu! ou bats nichts verbrodjen. Bersart 44, 11, 14, 5, Sie 


Moderato. 


Gre4 ee fee ype ee Seale e| isle ae esiele Edel 


ae lieb-fter Se- fu! te Haft nichts ver-bro-chen, MRM Urtheil dir ge-(pro- sen Ws wenn du in die grop-te mif- fe - tha- a Wäc⸗reſt ge -ra- — 


se es Saal 
gee pee ast 


Herj-lieb-fter Fe- fu! du haſt nidts ver-bro- pa 1, Dod wird das Todes-Urtheil dir ge-fpro- ey Als wenn du in die grop-te Mi je - ——— Wa-reft ge-ra- then. 
lon 

15 ~ 
eS a= — ae a = ie — 
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RHINE. No. 78. — O Jeſu Chrift! mein’s Lebens Lidjt. Persart 8, 8, 8, 8, Sylben. 
























































































































Moderato. 


Ge eae |e 


O Se-fuChrift! mein’s Lebens ee Mein Heil, mein Troftund Zu - ver- pe Auf Er- den bin ich nur ein pe Mich drückt der Siin-den ſchwe⸗re pe 


= — — — — — ire — 











































































































O Je-fuChrift! mein’ ete i Mein Heil, veer ict: — t! Auf Er- a bin ich nur ein ee — den ſchwe⸗re Laſt. 


— oa ale ae +2 eS = 






































AUTUMN. ~ So. 79. — Roſen welken und verſchwinden. Persart 8, 7, 8, 7, 7, 7, Sylben. 


ews Zs — — — 


No-ſen wel- fen und ver-ſchwin— ae Maneche fällt als Knos-pe ab Kaum dap fich oft Freun-de . ire Tren-net fie ſchon Tod und ou 














































































































Mo = fen wel - fen und ver⸗ſchwin⸗den, Man-che fallt als Knos-pe ab; Kaum daß fic) oft Freun-be fin-den, Tren-net fie ſchon Tod und Grab. 


fr 





























: = — — = — 














































2 3 
— Brüder fie (er) iſt uns entriffer, Wenig waren ihre (fetne) Fabre, 
Ach, auch je- ner Play ift leer! oe Gale Kann fich nicht mehr mit uns freu'n, Kurz war ihre (feine) Lebensyeit, 
Un- fer Bru - der J tft nicht mest O wie gut iſt's wenn wir wiſſen, Bruder denkt bet ihrer (feiner) Bahre, 
Gie (er) war fleipig, gut und rein. Auch an eure Sterblichteit ! 
= — — Dann ift fie (er) too Freude wohnt, Bleibet alle gut und rein, 
4 : 5 
— — — Und ihr (ſein) wird belohnt. Dann dürft ihr den Tod nicht ſcheu'n. 
Silas Rapa a 4 
— — — 8 Und nun laßt uns nicht verzagen, 














Gott läßt uns fie (thn) wiederſeh'n, 
Wenn wir nad) durd)lebten Tagen, 
Dort in höh're Schulen geh'n, 

O da wird nicht mehr getveint, 

Um den abgefdhied’nen Freund, 





Se — 
Ach, auch je = ner Platz ift Teer! al re Schwe⸗ et 
é ; Un- fer Bru = der f ift nicht meee i 


): 























| tN : —J 
HARRISBURG. Ro. 80. — Wie foll ich dich —— Versart 7, 6, 7,6, ce 6,7, 6, Salen 


Moderato. 


ee ——— ae pHa — 


— —— — Bee ere rears 


Wie fol ich did) em -pfan-gen Und wie be - geg-nen dir, 
D al-ler Welt Ver-lan gen D mei-ne See- te aie} Gib ſelbſt mir gu er - Fen - ae Wie dei-ner Gü⸗te voll, Dich mei-ner See-le nen - a Dis ’ 
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ce —— 
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x. 
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OBERLIN: Ro. $1. — An Waſſerflüſſen — Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. 


Moderato 


— pe tee sve LACES ize 
— — — 


Un Waf-fer-flif-fen Ba-by-Lon, Da faf- - fen wir mit Schmer⸗ ae 
pee ge-dadj-ten an 3t- ot, Dawein-tenwirvon Her - pay — der Harfen ſü⸗ “Sete Man hor-te kei⸗ ne 




























































































































OBERLIN. — Concluded. 
oN 


iS (EN siz 
ar iS SS — — 

io 

— Pace —— eee sate 

— —— — an — — 

He —e pats ee — zie Z 
Lob-ge - ne Dort un-ter je- nen Wei - pl Die d'vin-nen find in ih - — Da muf-ten Bish esata mane nen tig-lid) Yet - 

fo —— 
— — 


—— oS sce se 
ee — icra at a 


























































































fo te SI 





Versart 8, 7, 8, 7, 7, 5, 3, Sylben. 
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No. $2. — O Lamm Gottes! unſchuldig. 









GOOD FRIDAY. 


gies ais oleae ee 
[228 —— ee Hades 





















































PS ou Sünd' haſt du ge-tra- om Sonft müßten wir ver-3a - gen n. Erbarm' did) un⸗ see D Se - ju 











OLamm Gottes! un -fihul-dig, Am Stammbdes Krewses gehiplachtets 
All'- zeit fun⸗den ge-dul-pig, Wie fehr du wurdeſt ver - ach a 


J esse 
























































Moderato. 


BELVILLE. No. 83. — Auf, auf, ihr Reichsgenoſſen.  Versart 7, 6, 7, 6, 6, 7, 7, 6, Solben. | 


fN 



































SSE SESEEE 

































a fe oe 

















Uuf, auf, ihr Meiche-ge - nof- fen! Eu'r Ko = nig kommt ber -an: 


AIR. 


Em-pjan- get un-ver-drof-fen Den gro- fen Wun-der-Mann: } Shr Chri-ften geht her-fitr, Laßt uns sor al- fen Din-gen, ShmHo- fi-an-na fin-gen, 
ea : 





fo feN 
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eae —— — 
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Saas ere 




















MERCER. No. 84. — Meinen Jeſum laf ih nit. Bersart 7, 8, 7, 8,7, 7, Sylben. 




















| ale [Sleep ee 


























LN om : Ss 


Mei-nen Fe-fum laf id) nicht! Weiler fid) fiir mich ge - ge - ben, Eo er-for-bernDankundPflidht, Ihn zu lie -ben, 
i } 






































CER. — Concluded. — | - LYNSEN.- 49 


Moderato, 






















nicht, 
ro 


Ich wei, mein Gott! daß all mein Thun Und 
* 






Gr iſt mei-ned Le-bens-Lidht: Mei-nen Je-ſum Lap ih 
Ton 




































No. 85. Ich weik, mein Gott - oof al mein Than. Versart 8, 8, 7, 8, 7, Sylben. 
ont) IR Lae 5 a 














Vo 


Bon dir kommt Glückund Se - gen; Was du re-gierft, das geht und ſteht Auf vedh-ten gu-ten Wet 








60 OZREM.  %o. 86. — Womit foll ich dich wohl loben Rérsart'8, 7, 8, ——— ee 


Moderato. oN 















ny 
r=. a 5 = 
fg — 
Fon) — eS omen wi | 
aa 5 Ge ha frien re Se 


=. we 5 



























Wo ⸗mit fol id) dic) wohl lo-ben Madh-ti- ger Herr Be - ba- oth?) , 
Gen- de mir da - ju von o- ben Dei - nes Gei-ftes Kraft mein Gott! j Dennich Fann mit nits er-rei-chen Dei -ne Gnad’ und Lie - bes - zet - Gat, aus d, 
AIR. 


—— — ano ae 
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BURLIN. \ No. 87. — aie Jeſn Chrift, ou hoͤchſtes out, 
Moderato. 
— 

















































x Ze ſu Chrift, du höch⸗ſt 


leſend⸗mal ſei Dir, Gro-ßer Rd - nig, Dank da - fiir. voch, wie id) in mein 














Be Pala dase aanienn 
: Besar §, 7,8, 11887) Sab 









































MENDON. No. 88. — eo meine Sünd'n mid) kränken. Versart 7, 6, 7, 6, 8, 7, 6, ae 
Moderate. | lon 
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= — = 
rat = —— Sar SS — — A SP — — 7 
— —— hase FE — HA = 
A a ae 
= Sasaree = — 4 
Pee se east — ce fe ieee 


— a = 7 

5 Wenm meihe Sund'n mich krän⸗ken, 
So laf mid) wohl be = den = fen, 

AIR. 


O mein — Se 2 fu Chrift! 


eos ge- ftor- ben jay | aaup al Ie mei -ne f San aca sin Sann de eigenen 7 Auf dich —— 
lo 
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A ch | 5 
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Xo - be den Ger-ren, 0 met - ne Gee- le! Fh will thn {0 - bet Bis in Tod: 
Well ich nodyStun-benauf Er - ben jah- le, Will ich Yoh - fin - gen met- nent Gott. 

hh PA Oya es —5 
fa ec ae Gs Oa =a 








on j 
fs @ eT a] Ate? 

















Wer? de ge- prie- fen friih und fpat! Gal- te - In- jah, Hal - le - tu- 
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— | 7— 
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shire ee ales 







wohl gemagt. WVerdatt 8, 6, 8/4) 8, Shite 8 
7 — 
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Haupt, o Menſchlund fti 
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WALLUM. —=§ No. 91. — Ringe recht, wenn Gottes Gunde. Versart 8, 7, 8, 7, Sylben, 


bon d an ; ln 
rT : —— 


Moderato. 
































08 Gna⸗de, 


= CS aS 
Rin - ge recht, wenn Got 
AIR. 


Zs 
2 
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7 
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To) 
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— 2 
= 
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re 
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rm 
a 
Fe 
— — 


Dich nun gie- het und bekehrt, Dap dein Geiſt ſich recht ent - {a - 





en Ee ee i 
el LY 4a ie] EE od 4 
— — ea Fi 

— — — 

— Tre we Bi BIE | 4 











AUVERN. No. 92. — Ernmntre did, mein ſchwacher Geiſt. Versart 8, 7% 8%, BS Get, Sofbern. 
— — 


Moderato. 



























































Gr-mun- tre dich mein ſchwacher Geiſt, Und tra-ge groß Peat : 5 
Cin klei-nes Kind das Baeter heist, Mit Freuden gu em-pfan-gen. J Dies ift die Nacht da-rin es fam, Und menſchlich We-fen an fic) nahm, Dadurd die 
ao a on : 
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ALWAY. No. 93. — Bon Gott will ich nicht laffen. 
















































. AN fn Moderato: -N 7 fr. 
UV TS SS CE 2S Ga — 6-4 

foo —— — te tee 
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* rN f™ 

A u — — — — 

PP = = a4 — ic € = 

ABD. i —— 
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Von Gott will id) nicht taf -. fen;Denn er ver⸗läßt oh eh 
Sm Kummer mid) zu faf - fen, Gibt er mirKraft und Licht. 


Gr fteht mir hulf-reich bei 
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ets ; 
Mit ie- dent ort : ——— Weiß er ce zu ver- for - gen, Sch feb anc) wo i fet. 
— $90 ON TD Th wi ngd eB Goll. do * 
— —— 
No. 94. — O Belt ſieh' bier arin eben. Bersart 7, 7, 6. tyG 8, Sylben. 
TON — ln lo — 
és i — —— Le ae ; . —— = — — ee a ; ' . 
Db al 0 | wl : oe ; StI. Be a J = a al 4 , n : 7) ae” Bi A *. 
P 1 = on li r am J — * 
* Kieu⸗ ze seg 2 ge - ben. Für dich in Dei -nen Tod. Der gro - fe Herr ben Eh- ren Läßt wil-lig fb be- fhe = ren, Mit Banben, ; 
i, / oN 7 ARG | rN F an *— 
<7 ot — ee 7 : 7 Tees * =% * oe 
— — im — — 1S nea ia re ee -— — — — — My 
= = = 7A — 7— — ne 
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⸗ eee — — 
a Lo . Fae 
Dieta: ie fin- ge - ge - i Sir bids in bel: nent Tod. Der ie Fer Serb €h - ren age wil ⸗ lig be⸗ = aie -ten, Mit Banden, Schlãgen Sonate 
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© daß ich tau-fend 3un-gen bat - te, Und et-nen on — 
Softimmt' ich da⸗ mit um bie Wet - te, Bom al ler⸗tlef⸗ſten Her⸗zens-Grunde Cin Lob-lied nach bem an⸗dern ey Bon dem, was Go: 
la : 
22 — oe es =m 
——— CT = is 








COMPENSATION. 


Moderato. 











Nach eci- eno fung kur jer F - ge Gr-war-tet uns die E- wig keit. He ' 
Dort, dort ver-man-delt fi) bie Kila - ge Jn gott-li- dhe Su-frie-den eit; J Hier übt die Cuegend ih-ren Fleiß Und fe ———— ih⸗ en 
lon lo 





 AVWERNO. | Ho. 97. — Gott it mein Lied. © Bersart 4, 7p4y % 8p Soloen. 67 


Moderaio. 























: — | 
Stir + fe; Grog ift fein’ Nam’ Und groß find fete ne Wer - fe; Und al- le Gim-mel fein Ge~ bict. — 
rN lm wad 


aaa 


a 


se jel — 


2. Gr will und ſprichts; So ſind und Te - ben es «ten, Und er ge-beut; So fal-lendurd fein Gel -ten Die Him-mel wie-bder in ihr Nichts. 
lon CN — Ay 





































































































FUNERAL THOUGHT. No. 98. Nun loft ung den Leib begraben. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. 


Moderato. 



















































i 
1, Nun laßt uns ben Lib be⸗gra⸗ at Und die i . te Hoffnung ha - ay Auf Se = fus Ruf wird ——— nN, Und Unt 2 ver⸗ — lich her - vor⸗gehin. 
OX LN 































































































le: — ‘a — — = 
(aus a [ Se ; a . —— aes 
— — — — ze — ie 2 — 
= = — =e Snares or = 
Vi ee Ss — — — 
48 = — a a é 
a 2. Mur fchtafe hier ah furf - fer a Wir ge- het un- el Lee zu; — uns mit al = fem Fleiß, Weil uns der ob Font gleh ser BP, 
| ee jo ian 
Oz — — 
set je}: — 





58 cose * 99. — Preis dem — Ueberwinder. Versart 7 7,8, 7, 7,8 7,7, Sylben 


— a . — 






































































Preis dem To-bes Ue-ber-win-der! Sieh'! er ſtarb auf Gol-ga - tha. 


+ bemMet-ter al 2 ler Sün— — Was er uns ver- ae ge - feat, | ice er ftarb auf Gol-ga - phe Singt iby neu - en Bun-des Kin-der! 
























































MOND. ite. 100. — Gott ift cin Gott der Liebe. 


a f™ 7 





——— 
——— 
Coro 



















































— = 
— 

Uus dem Grabeilt er em - por, Gin-get ihm im bö⸗-hern Chor. Gott ijt ein Gott der Lie - be, “Gin dreund ber Gi - nig-tett: 

ee i Rey cree sreithm tn See be f Er will, daß man fi) tt - be, In dem, was wir fet Grend’ 










































































MOND. — Concluded. Versart 7, 6, 7, 6, 6, — 7, 5, Sylben. 





































































































rN 
SS Se See = 
! — 
a eee 
ee ee — goes 
Und Fried' in ci - nem Sinn, Der Bwi-ftig-teit ab - — ge, Sich brü-der-lich ver « tra - ge, Su Sanftmuth immer - a 
SSS = = 
FSS SSE iS all 
lo 















































ox = — = —— = * a7 = t — 
See 1 
DEVOTION. No. 101. — Stomm betend A und mit Verguiigen. Persart 9, 8, 9, 8, 8, 8, Sylben. 


HD fN 
—1 
f= 
—— 
aan Sect oft und mit Ver - gnit- gen, OChrift! vor Got- tes An⸗ge ⸗ſicht! — 


Lap kei— — be = fie - — Sn der Er-fül— ay die⸗ ey 
AIR. 


pire satel eae il Past — 


Andantino. ’ lon 







































































ü-be fie 3u Got-tes Preis, Und bei-nent Heil mit treu-cm oy 
PN 






















































60 CONFESSION. No. 102. a Glaub’ ift — Lebens Nuh. Versart 8, 8, 7, 8, 8, 7, 8, 8, i 


Moderato. 


é —— — fa — — oii oan 
eet eect ree soe 


Mein Glaubiſt meines Lebens Ruh Und führt mich deinemHimmel zu, O du, an denich — be! iS 
Ach gib mix, Herr, Beſtändigkeit, Daf diefer Troft derSterblichkeit, Nichts meinerSeele rau - be! J Tief prag’ es mei-nem Her-zen cin, Welch’ Glitc es ſei, ein Chriſt zu ie 
an 7 rN LN 


























































































AIR. 
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Moderato. eon bi Aa. 


ees ae aaa eee ee rece eres 





FOUNTAIN. __ Yio. 103. — Serr! id bin dein Eigenthum.  Bersart 7, 6, 7, 6, 3, 3, 6, BE. 














































2 — — — — = * — — — 





























Herr! ich bin dein Ei-genthum; Dein iſt auch mein ica = ben, 
Mir zum Heil und dir jum Ruhm Haſt dumir'sge - ge - et. Ba - ter - ie Führſt du pe Auf des Leazhens-we - * Meinem Ziel ent - ge = Sei 
rN 

































































J AER, 
6 Eliss —— ——— 
) SEES Se a 7) ‘a ie a ; — 
= ; 3 
Eee cee ae eee ee ee Pee Gee en ras reese ee 
Aopen [GS-5 Se ac ty 324 — —— 
iTS —— — 








» RAPTURE, No. 104. — Bir — ſind zu dem, o — Versart 8, 7, 8, 7, — 7, Syfben, a 


— — —— ae — ———— AS eel 


i ay 
Wir Menſchen find gu dent, 9 Gott! Bas geitlch in, un⸗ “ti. i ) 
Dein We⸗ſen, Wil-le und Ge- bot por zu hoch und wich⸗ pl J Wir wiffen’s und verfteher’ — Wenn uns dein göttlich Wort und pee Wegzu dir nicht zei⸗get. 


— — 













































































































— ——— 


pGreat God, unt do Isee and hear! The end of thingscre- va 
The Ji udge of mankind doth appear, Onclouds of, glory seated! J The trumpetsounds the graves restore, The dead which ale contain’d hefore, Prepare mysoul to ineet 
AY 


























nail 2 = 
WARD. No. 105. — Jeſus iſt mein Leben. Rersart 6, 6) 5, 6, 6, 3, 3, 1 oy oe Suber, 


seciee| eel — 
jqietsge 


Je⸗ſus iſt mein Le⸗ben Dem ich micher⸗ge⸗ben Feſt bis in den Tod; 
Gr ijt met-ne — ne ae ne Freud — In der —————— Reb attic Se HS ope. ich mit ihm re-gic- pal Und dort triaun-phi - * 
AIR. 


= — pelt — — a — — “ll 



























































































































































* 
Andante. 
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Dy — — ae —— a: —— 
— — oa Sere =: — = — act a= — — AJ 








62 ... WELLS. Ro. 106. Ach! bleib bei ung, Derr Jeſu Chri. — 











































Ach!bleib bet uns, Gere Fe - fu Chrift! Weil es mun We bendwor- den tit; Dein goͤtt⸗ lich Wort, das hel - fc eis, — un-ter uns ver-lö⸗— denny 


+ -—| = 5 T — T = 
a : — zl Ae — 
aie e — — — — x 4 — oo = q A 
i ee — = = — = Ww 
Spee tee eet ees Slee eee aa 


Hier glau⸗ben wir nad) dei-nem Wort, Einft{hau-en wir dich e - wig dort; Nach tren voll-brach-tem Pil-ger - lauf, Nimm ung, Herr, in den Him⸗mel auf. 


aa eee 


r T j 





































































































































































































Ye na-tions round theearth re-joice, Be-fore the Lord yoursov’reign king; Serve him with cheerful heartand voice, With all as tonnes hisglo-ry sing. j 


‘TIMSBURY. No. 107. — Erinn’ re did, mein Geijt erfreut. L. M. 


Moderato. |) SS Smith. 


ce cast Bore Bote raced SEE 


Er- uv - re Dich, mein Get ¢ er-freut, Ded ho-hen Tag's der Herr-lich-keit; Halt' im Ge-dacht-nig Je— — Der von dem — den if. 


— 
(oe een eg 


Erin’ - re dich, mein Geift er freut, Des ho-hen Tag's der Herr-lich-keit; Halt im Ge⸗dächt-⸗niß Je-ſum Chrift, Der von dem Tobder-ftan-ben ijt. 


ee ies edie ie see ese 


Je - ho-vah reigns, he dwellsinlight, Gir-ded with ma-jes - ty andmight; Theworldere-a- ted by hishands, Still on its first foun-da- tion stands. 
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GILG AL. No. 108. — Das Ant dev Lehrer, Herr! iſt dein. L. M. 63 


Modernto. 


| 2 (SSS a SS eS 



























1, Das Amt der — met a dein; Dein ſoll auch Dankund Ch - re fein, Daß du der Kir- che, die du liebſt, Noch im-mertreu-e Leh-rer gibft. 


es iizi tala ee 

































































2 —— net ſei ihr Amt Eee — dir ge⸗ſandt, Von Zeit zu Zeit dein het tig Wort, Und RE Bee und Ben fort. 


/ 
Oo ieee — — 
a — — 
Soe feet 
i : 
ea dear —— set, and my Lord, I sia my du-ty in thy word; But in thy life the i ap-pears, Drawn out in liy- -ing char-ac- ters. 


GERMAN HYMN. No. 109. — Gelobet feift ou, Jeſu Chrift. iL. MW 


Affettuoso. Pleyel. 


— ale ee —— ‘te B=: Sle iesee: 


; — 
1, Ge - lo bet ſeiſt ‘sd Se «fu Chriſt, Dag ou ber San⸗er — bit and bag — un⸗ſchätz - ba = res Blut An un— ſern See⸗ len Wun. der tht. | 





















































































































































































(ip? Se — 
— fee 
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The ana-cious’fir-ma-menton high, Withall the blue e-the-real sky, Andspangle|heav’ns, a shining frame, Theirgreat O-rig -in - al pro-claim. 


° 


64 > UPTON. Mo. 110. — Erneu're mid, o ewig's Licht. 


Moderato. 






















































fein, 





$ SH | 
c- dg S Licht, Er-heb' auf mich dein An⸗ge ſicht, Und laß mit dei-nem Gna⸗den-ſchein, Mein gan-zes Herz cv = fitl - let 


SPeiend ad 
piece [ee 


Er -neu'⸗re mid, 0 e⸗wig's Licht, Er- heb’ auf mich dein War - ge - jicht, 


—— 


Bless, O my soul, the liv-ing God, Callhomemy tho'ts, thatrovoabroad; Let allthepow’rswithin me join, In workandworshipso di - vine. 


STERLING. No. 111. — Dies ijt dev Tag, den Gott gemacht. oh Ms © Chant. 


Moderato. 





















































































































































— — ees Sen eS lhe | 
oe —— 


Dies ift der Siig, ben Gott ge⸗macht; Sein Werd'in al - Ter Welt — Ihn pret -fe, was durch Je⸗ſum Chriſt, Im Him⸗mel und auf Er - den if. 


—— | Pj 4 H 






































































































































O, come loud anthem: th us sing, Londthankstoour Al-migh - ty King: For we our voi-ces high should raise, When oursal-ya-tion’s Rock we praise, 





APPLETON.  _ Jio. 112. — Hier bin ih Here! on rufeſt mir. 


Moderato. 


























7a aes fea 


i ae Bin ich Gere! bu ru-feſt mir; Du zie-heſt mich, ich fol-ge dir, Du for-bderjtvon mir Biri ney Mein S Schöpfer/ nimm, ach nimm es hin! 


J esi pies Cer tae acer 
ae 


2. Ich hal’ oft dei⸗nen — ——— Gs in mit leid, ic) Fom-me fpat; sie bant id bit, o Gett der Huld, Für ne — und Ge duld! 


25 NEE = a Serle 


Lord, whenmy thoughtsde-lighted rove, A~mid the won-ders of thy love;Sweethopere-vivesmy drooping heart, And bids in-tru- ding fearsde-part. 





































































































































































FOREST. No. 113. — O Geift des Serre, oe Servite ou. L. M. 
— Moderato. ‘ ye A We — 
(eae Sierra — 
a — eS 
O Geift - Herrn, be - rei = te a Mich nur auf Chri-ſtt Zukunft 3u, Dap id) an fet- a Tag ie aL Ge⸗-treu er - ee abit ae ben — 
| ey — — — — — — ae 
— — ⸗ = +. 1 igh 


eae 


— eit outed 


O Geiſt des Herrn, be-rei - te du, Mich nur auf Chri-ſti Zu-kunft zu, Daß id) an ſei-nem Tag als-dann, Ge-treu er-fun-den wer-den kann. 


Dee oo eal 


1. Withall my pow’rsof heartand tongue “Tiipeaisemmy Moke in mysong; An-gelsshallhearthenotes I raise, Ap-provethe song, and join the praise. 
2 Vilsing —— mer- cy,!Lord ; BOIE sing ‘the won-ders of thy word; Not :all thyworksandnamesbe-low, Somuchthy pow "rand: bglo-ry show. 










































































. Was if bas Le-ben die - fer Zeit? 


L. M. 























ae 














eee re eire 









































Sch febn’ mich a der E- wig Feit; Dann bier auf die - fer rau-en Bahn, Ft nichts, daß mid) yer gniit-gen fann. 
= Sale ole — = q = 
Se ec ed oe eee eae eee 
L, — §- 















































etree re eee 


. Drum hab id al -ler Luft ent-fagt, 








je = 


= 


Und es auf * ſum hin - ge-wagt: Daf ich mit fei + ner from-nten Heerd, me ver- bun - den werd, 























oF 





ai 








ae Selec es ieee eal 











ERS a 





How love-ly, how di- Liha? ly sweet, 


WINDHAM. 


‘Moderato. 


No. 115. — Der Spotter Strom reißt viele fort. 


L. M. 





O Lord, thy sa-credcourtsap-pear, Fain would my long-ing pas-sions meet, The glo-ries of thy pres-encethere. 



































oso 


—— — 
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sit 








ee 














The oa ote fort, Er-halt’ und Herr, bei dei- nem Wort, So kön-nen mir uns Baeter, dein Im Le-ben und im To - be freu'n. 












































— ee te 4 ate : 





a a 


—— — 
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— 
— — 
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eee 














+ fr Chrift, Der du 


| 
qur Rech-ten Got-tes bift, Set un - fer Schild und ſtar-ke Wehr, Nichts iſt vor — ber pit - ter Geer. 
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* 



































—— 














— — 








Her 





BSc 0 











I send the jsys of earth a-way, A- way 


— 


yetempt-ers of themind, Falseas thesmoothde-ceit-ful sea, And emp-ty as thewhist- ——— 


BREWER. 





























No. 116. — Herr Jeſu Chrifte, Gottes Sohn. L. ** 67 
Andante. ‘ 
— — 
ae So fhse ses aa FES tac 
1, Serv Je-fu Chri - 


fte, Got- tes Sohn, Er-ha-ben hoch tn bet - nem Thron; Es dan-ket bt bie Chri-ften -heit, ston nun an 


(ay et et arses — — 


ere 


2. Gott Va⸗ter in ber E— — 



















































































Wir prei-ſen dich hier im der Zeit, MERA: BAe BB to 

















ben did) Und fa - gen Dank 
-9- Bg. 
©): are ae SS Gaal = a 
— aay —— i 
5 eee — Eps — F — 
Come gracious Spir - it heay’n-ly Dove, — — a-bove, Bethou our guardian, thou our guide; O'er ev’- ry thought andstep pre-side 


HEBRON. No, 117. — a Gott, daß ja die Kinderzucht. 
Andante Sostenuto. 


L. Mason. 
A ere Tr fae aa Ener Pie eee — = 
7 { t { TS t t 

eee ie — — 
. Hilf Gott, daß ja die Kin-der-zucht, Ge- fie - be fists mit nus He Frucht, 


Daß der zar⸗ ten Kin-der Mund, Dein Lob und Na - me twer - de fun. 
aa Se — gaa 
a) Tae a rr =I 
8 2 — =| izte — 2 


bir ¢- twig -lid, 
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x = Ee aye : — = a 
~ 4 
AIR. x — iba: 
a — fee eer Es = — — — — 
| i = = = — eat —— seth 
é = = — %, : = cas. ——— — ac — 
2, Gilf, dap fie did), Gott, t-ber-all Bor Au-gen ha- ben all -jyu-mal, Und fid ea fer — Ler Tu-gend, Zucht und Ehr⸗bar⸗keit. 
= — 

















Sooper: ieee nese eres 


Thusfar theLordhathled me on, Thus far his pow’r prolongs my days; And ey’ - — ey’n-ing ann known, Some fresh me-mo-rial of his grace. 











63 DUKE STREET. %o. 118. — Heut’ ijt des Herren Ruhetag. L. M. 


BATE Se J. Hatton. 


Pee ea ee eae * 


L Seut itt bes Her⸗ren Ru⸗ be = tag, Ber -gef fet al- ler Sorg und Mag, Ver-hin dert euch mit Ar-beit niche Kommt verdes 
e 












































— =F 
— t : 
Hich - ften An- ge - fiche. 


== — as aa |e: — d — — x — ro — tt 


Piano Forte 















































3 ee f: 
—6 yes plea Freee Finis 4 It 
“2; © Sat eat uns dein Wort, So bön ren heui une im-mer-ſort, Dag iid) in une, bu ore er, laud’, — nung — ſich mehr. 


epee cee sees eae oe eee at | 


Let ev -er-last-ing glo-rics erown Thy head, my — and my Lord, Thy hands have bro‘tsal-va-tion down And withthe bless-ings in thy werd. 


SHOE No. 119. — Bejhitge uns, Herr Jeſu Chriſt. L. M. 


Andanic. Altered trom Shoel. 
= 


—— —— 


Be fe pe” uns. Herr Je— Te Chrift. Derbu zur Na -ten Got ted biſt. ric un - = Mehr, Nichts it et bir der Spdt-ter Heer, 


— ss isle sei = ia zal 


Piano — 





























































































































































“Bering uns, sure ſu "brig, Ler du zur Rech— ober: tes Mf, Sei me — fe Wehr, Nichts iſt vor dir ver — ter Heer. 


Sep eas 


1. Now shall the trembling mourner come, And bind his sheavesand hear them home ; The yoice long broke with sighs, shallsing, Till heay’n with hal-le-lu-jahs ring. 
2. God of my life, to thee be-long Thegrateful heart, the joy-ful song; ‘Touch’d by thy love, eachtunefulchord Resounds the goodnessof the Lord 






































TRURO. No. 120. — Allein auf Gott feg’ dein Vertrau'n. : 7 Tao IM 69 


Dr. Ch. Burney. 













































































Meestoso. 
4 E : 
GETS aa — 
ff 1 
| 4 Al⸗ fen fee’ dein Bere tran, Auf Men-fihenesilF follt bu nicht bau'n, Gott iſt's al = Tein, a Glau⸗ ben batt Der Menſchen Glauben bald hin-fallt, 
<> a we a — 
be tt — tae ca sae — — 
aS — oe ae TS i 
7 aE, a —— — 



























































Ga ere aa el migsete 


Al⸗lein auf Gott. fog” bein Ver⸗trau'n, Auf Men- ſchen dutf fouft bu nidt bawn, Gott it's al - lein, der Glau-ben halt, Der Menſchen Santen tein 


say See 


‘Now to the Lorda no- ble song! A-wake, my soul; a-wake, my tonguc; Ho-san-na to th Bter- nal name, And all hiv Ugan@led? ve peoetaare 


ALFRETON. No. 121. —O Heil’ ger Geift! lap uns dein Wort. L. M. 


Moderato. W. Beastall. 


(eae HE : ales — is fairs (Be ce 


O Heil'-ger Geiſt! lapuns dein Wort, Eo hi-renheut’ und im-mer-fort, Daf ſich in una, burd)det-ne Lehr, Glaub', Lieb” und Ho nung reid lich mebr. 


“ : a —— — — — 
G3 esl: — | wise 


© Geit’-get — dein Wort, So hö⸗ren heut' und int-mer-fort, Daf ſich in ung, durch dei-ne Lehr, Glaub', dieb und Hoffnung seit) an — 
G 


pee er ec eee fee gas 


Be-fore Je-ho-vah’s aw-fulthrone, Ye na-tions, bow with sa-cred joy; Know thatthe Lord is God a - lone, Hecan cre-ateand he de-stroy. 








































































































































































































































































70 


Andante. 


VAN HALL’S HYMN. 


No. 122. — Du Hirte, dev die Seinen liebt. 





L. M. 


























Van Hal. 








IG? ERS 3 SpE — 


eee — 





ee 
— — 








Du GHir- te, 


ber bie Sei— ae liebt, 


Und ih— ie 


e— ae 8 ee eben giebt, Lor if - a und 


{ 
fie ihm be—kannt, 


Sa, der Hat ei-ne ſtar-ke Hand, 





i 














eee 


i> 

















= 
e336 


im 


QL 








saat * —F ——— — 


8010 




















=e 








cl 





ss 





Ly I 
Du Hir- te, 





ber bie Sei-nen test 


Und if - nen 


=a pues 


e-wig's Le = ben gicht, 


Ter if - nen und 


fie ihm be-kannt, Ja, der 


+ — E 


2 ne ftar-fe Gand, 


⸗ 
— 
hat 






































Blea) eee fee sere ee 





Q. ren- a God a- boye, The Ee ject of 


TRANSPORT. 


Moderato. 


Dee: 


F 


e - ter - nal love, His mer-cies firm thro’ a - ges past, Havestood and shall for - ev - er last, 


No, 123. — Herr, nimm did) meiner Seele an. 





























⸗— 
He ber bat 


tiene ftar + fe Gand. 














Herr, nimm bid) meiner See = le 


an, Und filh re 


bere Sle oy (OS Pace Terie be 





mid) ia rech-ter Bahn; Und füh-re mid auf 


























Tutti 





— —— 


ae 
6 
ey 











Se gen ipe ries Semi raclemiee Saree 























Sa, der bat ci - 


AES SRT A 


ne ftar - fe Hand. 






































oo pei letters oriole ie: 








Herr, nimm did) meiner Cee - fe 


⸗ 


an, und fib - re 


mid) auf sin Bahn; Und füh-re mic) auf 
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——— 





Perret 








por — 








—— = : 
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t | 


Havestood and shall fcr-ev - er last. 





Sweet is the work, my God, my King, To praise thy name, give thanks and sing, To praisethy name, give 


a 








i Baie rarer: 


TRANSPORT. — Concluded. 


Se ee 


Im We - ge bir. 


— a allele Sree | 


Bis — —— — — 
bir, 


aut a = ge, der uns bringt zu bir. 


wee — — 


all thy truth at might, And talk of all thy truth at night. 


L. M. 























Lap dei - we Wabr-heit ies ten mir, Sm We - 


red) = ter Babu, 
— Be paz — — 
= a * = — 
— POW — 


— 
Shee 


pes 


red) 2 ter Bahn, Laß det - ne Wohr⸗ Kit leuch⸗ten 


ae es Se 


thanks and sing, To show: thy love by morn-ing light, And talk of 


ORFORD. No. 124. — Nak dir, o 


Moderato. 


ae nat feoefe [Glasses 


— Nach dir, vo — ger = Du biſtmein Gott id hoff at dich; Ich ip und bin der a ver⸗ ſicht, Du wer ⸗deſt uns ver-laſ⸗ fen nicht. 


ial BLL = aes eee || 
seer wieais tists 


See flute uci hed Sees le an, Und fiuh -re mich aug rech-ter Bahn, Laß det 2 ne Wahrheit Teucj-ten mir, Fm We - qe, ber uns bringt zu dir. 


Der uns een zu dir, ge, ‘ber uns anes ju 





























Mezzo Piano 


—— i 
3 — — 
=e * = = — 
— = 


Im We - ge, 
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mir, der uns bringt zu 



































Herr, verlanget mid. 












































fan - — mich, 

























































































ice 
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2. 























a 





Eee 








sae * 





@ 
Howsweetthelightof sab-bath eve! Howsoft tho sun-beam]ing’ring there ! Those sa-cred hours this low earthleaye. Andrise on wingsof faithand pray’r. 





72 SHERBURNE. Ka. 125. — Herr, meine Seele preijet dich. 9 Th. M. 


Moderato. ; 
“= + — iF 


Gerr, mei-ne Gee-fe pret - fet dich, Er—öſ't auf e-wig haft du mid); So wahr du felt vom Him⸗mel kamſt, Dein Le-ben gabft und wie - der nahmſt. 


A — — we ais 
— 


Herr, mei-ne See-le prei - fet dich, — — es swig hat du mid; Ss — ſelbſt vom Him⸗ mel kamſt, Dein Le-ben gabſt und wie = der =a 


——— Salsas —— 


To Godourvoi-ces let us raise, And loud-Iy chant the joy - ful strain; That rock of gtrength-O let us praise, Whence free See we ob - tain. 


WAKEFIELD. No. 126. — Welsh cine Welt voll Seligkeit— L. IM. 


Moderato. 
—~ 


(a2 ee eters a aia Pate = eo eae = af — 


1. Welch et - ne elt voll Se-lig = Feit, Er-war-tet mid) nad)die-fer Zeit! Da fin- det ber ver-Fliir- te Chrift, Dag Heil, pas un - aus-fprech-lidh) iſt. 


é er CISOn — dled Ass 200 J 


Tutti 


— — SPRey PA 


2. Der du fiir un’, re One lem wachſt, Sie zu dir 5 und fe - tig macht Lap mich Mitfreu-di-gem Ver⸗trau'n, Im Tod auf dich, Er-1b - fer ſchau'n 
o- 


Big se estes pete aS 128 fees ae Pees al 


Come, wea -ry souls, with sin dis · trest, Come, and ee the — rest; The Sa-vior’sgracious call o - bey, And cast yourgloo-my fears a = way. 





























































































































































































































































































































LUTON. No. 127. — Drum alles Heil did ehren wir. L. M. 


Burder. 














































































































































































































Moderato. 
IN 
— — ———— — obliged 
— sla! 1 i: aS “has — 4 = —— ms | 
Se "pee * 
— — — a 1 
=a ae a Toop fe eye as —- eri S 
an ec Be a = = 
Se 
Drum ae tes Seif Did) eh-ren wir, Und öff-nen aneforn Mum yor dir; Aus det-ner Gott-heit Het-lig-thum, Dein aa ber & = gen “iif uns komm. 
' 
At an-chor laid, re-amotefrom home, Toil-ing, I ery, sweet Spir - it come; Ce-les-tial breeze, no long-cr stay, But swell my sail, andspeedmy way, 


D'rum al + {es — dic) eh-ren wir, tne if nen un—⸗ — yor dir; Aus dei⸗-ner ate heit Het- lige a, een ho - her Ge - gen auf uns komm. 
Piano morte 
f t 
— p/P saa a eR es great 
— — — ta FET —— fe | Es — HEF | te — — ——— 
— Pe — sales ; —— — iz t @- a ¢ 


























































































































PORTUGAL. No. 128. — Jd glaub’ an Gott, oer Vater heißt. i. M. 
Thorley. 
a Adagio. y ? " 
(20 a ete 6 ete iete _|-9—-» Ff Si ret e—e|e—olo—e let 
— — EYE =| ee ee ie pene 
— es ti ie ieee ae ieee ce 
Ich glaub anGott ver Va- ter heift, Audhan den Cohn und Heil'gen Geift;Er ijt der Schö-pfer al « lor “hy Her 
— fad — 
— Ee an — — F emit eee aoe 
; a — | H — i — ae , 
ae Bis aS ae EE tela tsees — — — 
—* Piano Forte 
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AIR. a 
by . mcs . : — 
—2— — +3 Oe. : —@}—| — — 
= : — — a? te Petes ; 
aes epic — ⸗ sate sai — — —— 
rae der Ba-ter heift, Aud) an den Sohn und Heil-gen Geiſtz Er iſt der Echd-pfer al - ler Welt, Der Herr der al - le Ding' er - halt. 


are aizee reset sede s ies She's eaters seecieee ese! 


\ 
Howloye-ly, how di - vine-ly sweet, O Lord, thy sa - cred courts ap-pear ; Fainwould my long-ing pas-sions meet, The glo-ries of thy pres-encetherg, 
K : — 







































































NEW SABBATH. 


Meestoso. 





No. 129. — Du unbegreifliG höchſtes Gut. 


L. M. 


Dr. Miller: 
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Du un - be = greif - lich höch— 


ftes Gut, An wel - 


und Muth, Ich dint’, o 


chem Flebt mein Her; 


Ye - bens-OQuell, nad) dir, Ach 
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Bip ees ee 


2 ftes Gut, An wel - dhem flebt mein 





Herz 


— 


— 
und Muth, 


Sch dürſt', 


























“N 
fines ae — —— 


o Le—-bens-Quell, nach dir, 


Ach 








— eure — fas =a 
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For thee, O our 


con - sti ane ‘aise, i 


Zi - on waits thy = - sen seat, 


Our prom - is 


d tars we will raise, And 


LOVING KINDNESS. No. 130. — Mein Heiland, ou haſt ung gelehrt. 


ci a 
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ell 





ad auf’, zu mir! 





ad) fomm’ 
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~ | far — * far 
orem Eee eee 











Mein Hei-land, du Haft uns ge-lehrt: Wer nicht 


von Her-zen fic) be-kehrt, Nicht 
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SIRE ANAS SE Ape 
= — BOM Mp2 ot te leo 6. ote? ot 

—_ L ¢ Arn Piano 
ee = — — rae eae as 
Bes eae 
+ eo 1 | — 
ach Emit zu mir! Mein Hei-land, du Haft uns ge -lebrt: Wer nicht von — ſich be-kehrt, Nicht 
o — * * -7 he a 
— =e ij = = =! =) ee — oS 
= yn @ ig | 2 ——— @@ 
— 2 oe — == — oe 
there our zeal - ous vows com-plete. A-wake, my soul, in joy-ful lays, And sing thy great Re-deem-er’s praise! IIe 


BROADMEAD. No. 133. — Ich freue meines Lebens mid. L. M. 


Moderato. 
































eee Si aaee — 


Ih — met-ned Le - bens mich, Und prei-ſe, Gott ber Lie-be dich! Ich a fe bir mit Su-bel ju: Mein Scho-pfer und mein Gott bift du. 


ee ee Ere seb se ll 
adie 


Ich Ue e met=nes Lc bens mich, Und pret-fe, Gott der Lie = be dich! Sch rus fe dir mit Su- - bel ju: ar pfer und mein Gott bift du. 


ppg ae ee ofA oe eel ey 


My soul the great Cre-a-tor’ saree W hencloth’dinhis ce - les - tial rays, He in full ma-jes-ty ap-pears, Andlike a robe his glo - ry weare. 








































































































LEEDS. No. 1384. — id Knecht' des Herren — L. M. 


Moderato. 


— — — desea dane oe — apes — —— — — — 


— des Herren all « 2 ju-gleid), Den = Her-ven lob't im Chenin = reich, Die ihr in Got- tea Haus — foi - — “ner habt die = 


bs — a Baris — aa Gy x 2S = Seer — — = = 
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— — e+e Se SS ae 4 J 
— ante? — ——— 3 ares — — 3 
— == | Ee 2 amegoe — ee — — 

Ihr Knecht' des Herren afl - gu-gletch, Den — lob't im Him-mel - reich, Die ihr in Got— Na Haus bei Nacht, Als fei -ne — — 


te ease teed (36h Sag 


| | { 
Gest God whose v-ni - yer-sal sway, The known aa unknown worldso- bey, Ex-tend the kingdom of thy Son, Till ev’-rylandhislawshall own. 





































































































Ro. 135. — Wie fider lebt der Menſch, der Staub. a M. 


HUNTINGDON. 


Moderato. 


78 
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Der Tag des — 
In pride and robes 
— 


* 


Mic fi - Hherlebt der Menfch, der Staub; Sein Le - ben ijt cin fal-lend Laub; Und dennoch ſchmeichelt er fich ¢ gern, 
pate what a thoughtless wretch was I,T'o mourn and murmur and re-pine, To sce the wick-ed plac’d on high, 
— — 








* a * — — — — Ser res rere Pr OS — anne — 
a BiesE RED sab, HE EI 


des fei noch fern: 


of hon-or shine. 
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oe — Ee Yrlon, on — — eae 
— * — 
uae Le — — —— a a— t — 
— AY ee 1 — 
pris —— — i [ser = as — 
a 
— — — 
— = — sn ae a ere SA 1 — 
| Saale ae —— ee 
E Ler See Greie ſes Siel, Der Mann nach feiner Jah - re viel; Der Jah-re viel; ee Gait ju 
| ‘4 But oh their end,their dreadful end, Thy sanc-tu-a-ry taughtme so, But taught meso, On slipp’ - xy 
| ‘LE ir — — — — — 
a eee eee oes — 
= — git o 6-36 €—-@ 


Ler Jüngling hofft des Grei-fes Ziel, Dor Martn nad) einer Fab = re viel:Ler Fab-re viel; 
But oh their end, shee die: adfulend,'T ae sanc-tu-a-ry taught me so, But taught me 80, 












































| 22 =f ise 25 

| — = — — — ——— — — ne ap fits at = E= * Fe = — 
eo — — H ag — — 2 ee ee ee ire 7 Sala 

| Ler Zůngim boffl bes Orci fes Ziel, Der Mann nach fei-ner Sab-re viel; Der Jah - re viel; Der Greis ju 

| But oh their end, their dreadful end, — sanc-tu-u-ry taught me so, But taught me so, On ee - Ty 
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ft des Ziel, —— fei-ner Jah⸗re — re viel; 
But oh their en 


»their dreadful ond, Thy sanc-tu -a-ry taughtme so, But taught me 50, 
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ie SURRY. 


Moderato, 
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len eg cin Saby, Und cringe Hain ben Irr 











thum wahr. Jetzt iſt noch Zeit be - fin - ne 


bith, Gott rift und 








































































































































































































































































see themstand,And fi’-ry Wil-lows roll - - - -  be-low. Call me ee eset eae 
=a === — 
— — = ee 
a. 6 6 o- 6 06, 6 @ 
7 x AL — 
6— —— — — 
—— Se 
Sede || co een ee — “3 
ad oO Oo 
pie -« “- ae nod) cin Jahr, Und kei-ner nimmt den rr - 2 - es sdk abr. Jetzt ijt nocd) Zeit be-fin- ne dich, Gott ruft und 
rocks see themstand,And fi’ ie bil-lows roll - ~- - - - — be-low. Call me a - way from flesh and sense,One Sov relat 
eee 
fav = aa eae ral Caer Nees Cane Ss re — 
— — — =a SOHN SP Sa — —— 
No. 136. — Jetzt iſt noch Zeit, beſinne dich. L. Pt. 
eos : F 
ees es 
— —⸗ —— — — —— 
lockt ja mich und dich; Doch wif- fe, wenn du ihn nicht hörſt, Daß du dir Angſt und — ia Dap — dir Angſt und Kummer 3— 
word can daw me thence; I would o-bey the voice di - vine, And all in-~ fe -riorjoys re - sign; And all in - fe - riorjoys re - sign. + 
= > ; Rey — Ney 
SS ee ate A. — | 
2 — — — i— |—_— gg — —— — — 4 — 
⸗— Sa ee — — {as 
— 
—— — =, Se 
— — — ⏑—— — — pH Se ee 
pa? a — —— —— = 
7 ae 
lockt ja mid) und did; Doh wif fe, wenn du ihn nicht hort, Daf du dir Angfund Kummer mehrſt, Dag du dir Angit ie Kummer — 
word can draw me thence ; Twould o-bey the voice di-vine, And all in- fe-riorjoys re - sign; And all in- fo-riorjoys re - sign. 
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80 INVITATION. No. 137. — Fir deinen Thron fret’ ich hiemits i. MM. D. 


Himball. 


2 Sa ae eel == 


Für dei-nen Thron tret’ id) hie-mit, O Gott, und did) de = mit-thig bitt', Ach wend’ dein gnä-dig An-ge-ſicht Bon mir, dent Ar-men Sim-der nicht, 
Come, my be -loy-ed, haste a-way, Cut short the hours of thy de-lay ; Tly like ayouth- fulhartor roe, O-yer ‘the hills where sp: “ces BrUW, 
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BS See SS Seer eset as tel ca Siaee: [- Pee = 3 
tS ao fa Ste bese: fe Sage Fe cede ed — 


Für dei⸗nen Thron tret' ich hie-mit, O Gott, und dich de - mit-thig bitt', Ach wend'dein gnä-dig An-ge-ſicht Bon mir, dem Ar men Siid-her nicht, Ach wend'dein 
Come, my be - lov - ed, haste a-way, Cut short the hcurs of thy de-lay; Fly like ayouth-ful hartor roe, O- ver the hillswhere spi-cesgrow, Fly like a 


a= B_ - o- rs - 
ey — — — — — = — 
— ss ⸗ 
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Ge — — jo att —— — — 
Ach wend'dein qni-diq Wn - ge wend’ dein gnä-dig An⸗ge - ficht, Von mir dent 
Fly like a youth-ful hart or roe, Fly like a youthul hart or rce, O-ver the 
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Ach wend’ dein qna-vig WAn-ge - ficht, 
Fly like a youth-ful hart or roe, 
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oe —— Be 2 iN 
— —— — — — & 
[a a Sao ae —— 
— — — = [ 
Uch wend’bein gna - dig An-ge - ficht, Von mir dem ar-men Sün⸗-der nicht, Ach) wend'dein gna - dig — ge⸗ſicht Son mir dem 
Fly like a youth - fulhartor roe, O-ver thehillsw oe ea RSP REE Fly like a youth - ful hart or roe, O - yer the 
—— — — =~ 0 
— ak — * 
* a aa — = * | be 
ie eee ie — =| —— 





gna⸗dig WUn-ge + ficht, Bon mir bem armen Gum - « - - = der nicht, 
youth-fulhartor roe, O-verthehillswhere spi - - - - - ces grow, ~ 


Hi — Ro. 138. — Lobfingt vem Geren, der ſeine Welt. L. ME. SL 


_Meestoso. 




















Sree ages 


= men Gin = ber nidt. Lobefi — ber fet - ne Welt Er-(daf-fen hat, und fie er-Hhalt! Sie zeugt von 
where spi - - ces grow. From allthatdwell be-low the skies, Let the Cre-a-tor’spraisea- rise; Let the Re- 











































- = men Git + © der nidt. 


Lob-fingtdbem Herrn, ber fet - ne Welt 
where eae ces grow. 


——— fen hat, und — oe shalt! Sie zeugt von 
Frum all thatdwell - be-low the skies, 


Let the Cre -a-tor’spraisea- rise; Let the Re- 


















































ſeirnerHuld und Macht: Ihm wer « =be Preis und Ruhm ge⸗bracht, Sie zeugt yon ſei-ner Huld und Macht; Ihm wer « = de thee und Nuhm ge⸗bracht. 
deem er’s name besung,Thro’ ev’-ry land, by ev’-ry tongue, Let the Re-deem-er’s name be sung, Thro’ ev’-ry land, by ev’ - a tongue. 


Saat nee ee 
—— 


fei-nerHuld und Macht; Ihm wer · de Preis und Ruhm ⸗ge⸗ bracht, Sie zeugt von ſei-ner Huld und Macht; Ihm wer de Preis und Ruhm ge⸗bracht. 
deem-er’s name be sung, Thro' ev'-ry land, by ev-ry tongue, Let the Re-deem-er’s name be sung, Thro’ ev’-ry land, by ev’ - ry tongue. 
Ls —_— 






















































































Meestoso. 
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82 VOICE OF NATURE. No. 139. — 96 tomme vor dein Ungefift. L.ED 





























Ich Fom-me vor dein An-ge-ficht,  Ber-wirf, o Gott, mein Fle-hen ni.jt: Ber-gib mir al - le 
Thespacious fir-ma-ment on high, With all the blue e - the-real skv, 
—— 


Andspangled heav'ns a 
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Ber - gib mir al - le mei-ne Schuld, 
And _spangledheav’nsa shi-ning frame, : 


= — 
te — 

— p— 

— Ver-gib mir al-le mei ⸗ne Schuld, Du Gott der Gna⸗ den 
And spangled heav’ns a shining frame, Theirgreato - ri - gi- 



































gib mir al - le met - ne Sduld, Du Gott der Gna-bden und Ge - duld, 
spang-led heav’nsa shi- ning frame, l'aeirgreato - ri - — pal proclaim, 


Ber-gih mir al - le met- ne Cchuld, 
And spang-led heay’nsa shi-ning frame, 























mei - — DuGott ber Gna-den und Ge - duld, Ber - — mir Malet - te mei - ne Schuld, Ou Gott ber Gna-ben und Ge = dul, 
shi-ning frame, Their greato-ri - gi - nal pro-claim, And spang-led heay’nsa shi - ning frame,heirgreato - ri - gi - nal Pro - claim, 


— 
— 


Du Gott der Gna-den und Ge = duld, Ver-gib mir al- fe 
Their great o - ri -.gi-nal pro-claim, 

































mei - ne Schuld, Du Gott der Gna- den und Ge - duld, 
And epangledieay nsashi - ming rene Their great o - ri- gi- nal pro-claim, 
4 — 


— SS Se 


und Ge » duld, Ber - gib mir al=> fe met-neSchuld,DuGott der Gna - den au Ge - duld Du Gott ber Gna-ben ~ 
ual pro-claim, And spaig-led heav’nsa shi-ning frame,Theirgreato -Bi - gi- nal pro-claim, ; Theirgreat o - ri - gi- 












































VOICE OF NATURE. — Concluded. 
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2382 ae= 


Du Gott der Gna-den und Ge⸗duld. | A- men, W- men, bas fet wahr, So fin - gen wir Galele- tu - jab! 

















. Their greato ri - gi-nal proclaim. 


























Du Gott der Gna-ben und Ge-buld, 


Their greato- ri - gi- nal prociaim. 























Du Gott der Gna-den und Ge-duld. 
Their greato - ri - gi- nal proclaim. 
ft ok oi 





— 
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1 
und Ge-bduld, Du Gott der Gna-den und Ge-buld. 
nal proclaim, Their greato-ri - gi- nal pro-claim. 


PILGRIMAGE. No. 140. — Wir frenen uns, nad diejer Zeit. L. M. 


oderato. 






















































































84 CONSOLATION. Mo. 141. — Mein graf ver Troft fann fein im Schmerz. TE. M. 


Moderato. 


(ag piper ee ee eee 


Kein aay’ rer Croft fann fein im Schmerz, Als dah man Got-tes Va = ter - Herz, Qurd) fet-nen ohn ge-win-nen Fann, Ler felbft für uns ge-nug ge- than, 


‘ : : 
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Kein grop’rer Tro Fann fein im Schmerz, Als daß man Got-tes Ba - ter - Hers Durch ſei nen Cohn ge-win⸗nen Fann, Der ſelbſt für uns ge-nug ge-than, 


St 


Deep in ourheartslet us re-cord, Thedeep-er sor-rowscf our Lord, Be-hvld the ri-sing bil-lows roll, To o-ver-whelmhis ho-ly soul, 









































PARE STREET. No. 142. — Lob jei dem allerhöchſten Gott. 


Moderato. 




















































Durch fei-nen Sohn ge-win-nen Fann, 


ze — 


Der ſelbſt für uns ⸗nug ge than. 





| Lob fei bem al = ler - hoch-ften Gott, 
iv 


— — Be vs Al, 
ayo =a = x — 
— — — oe 
⸗ Aer H 
Durd) Segue Panic ye uns ge - ng ge-than. | 06 A bem de = ler - hoch-ften Gott, 


To o-ver-whelm his ho ly scul. 





























































































ie felbft für uns e⸗nug ge- - than. 
Be-hold the ri sing bil-lows roll, To o-ver-whelm hig ho - ly soul Hark! how the chor - al song of beay’n, 


PARK STREET. 4 Concluded. L. M. Venua. 85 




















1 i 
Er -bar-mend ſah' er un ⸗ſ're Noth, Und = ete Seefum fet - nen Sohn, a ung, von fei-nem Himmels-Thron, Zu ung, von fei-nem Himmels-Thron. 























Piano Cres. 
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GEr-bar-mend fah’ er un = f're Noth, Und fang ate Se-fum fei -nenGohn, Bu uns, von fet-nem Himmels-Thron, Zu uns, von feienem Himmels-Thron. 
—G- a -0- 



































Swells full ofpeaceand joys a-bove ! Hark ! how they strike their golden harps, And raise the tuneful notes of love, Andraisethe tuneful notes of love. 


TALLIS’ EVENING HYMN. No. 143. — Ich danke dir mit Herz und Mund. L. M. 


Tallis. 


























Moderato. 
—ai-+-B—a = 4 
ge Seats = 
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Sch dan-ke bir mit Herz und Mund, Mein Gott in bie- fer W-bend-ftund, Gir al-le Git - te Trew’ und Gnad’, Lie mei-ne Geel’ em-pfan-gen bat. 






















































































Glo-ry to thee,my God this night, For all the blessings of the light; Keep me, O keep me, Kingof kings, Un-der the shad-ow of thy wings 


— MILTON. Sto. 144. — AK gieb, daß id) gern Jedermann. L. M. 


ee 


1 - 
oe — daß ich gern Se-der-mann Mit Rath und That, 5 ait id) tann, Aus ad) - ter uneber-fitf ter Trew’, Zu hel - jen an ate wil ⸗lig fet, 
Sweet is the work, my Gud, my king, To praise thy name, give thanks, and sing, To show thy love by morning slight, Andtalkof all thy truth at night, 











































































Herr geb, daß ich gern Si-ber-mann Mit Rath und That, fo gut ich fann, Aus ad) - ter un-ver-fiilyd- ter Srew’ „Zu bel - fen all’- zeit wil-lig fei, 
Sweet is the work, my God, my king, To praise thy name, give thanks, and sing, ‘l'o show thy love by morning light, Andtalk of all thy truth at night, 












































Aus äch-ter un-ver-falfch-ter Trew’, Bu Hel-fen all’ - zeit wil-lig ſei. 
To show thy love by morning light, "And talk of all thy truth at night. 


—— 


Mus äch⸗ un- ver-falfdj-ter Trew’, Zu bel-fen all’ - zeit wil- fig fet. 
To show fre by morning light, "And talk of all thy truth at night. 


Se - bo -vah, Ba - ter, Sohn und Geiſt, Se-gens. 
Praise God, from whom all blessings flow; Praise him, all 


















































Se- bo -vab, Ba - ter, Sohn und Geift, O Se-gense 
Praise God,from whom all blessings flow; Praise‘him, all - 
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JEHOVAH. — Concluded. L. M. 87 


aa — —— tes — 
SS SS ee eae 


brunn, ber e⸗ tig fleußt, Durdi-fleugf Herz, Sinn und Ban-bel wohl, Mach uns dein’s Lob’s und Se-gens voll! 
erea-tures here be- low; Praisehim a- bove, ye heav’nly host; Praise Fa-ther, Sonand ho-ly Ghost! 


Durch⸗fleuß Herz, Sinn und Wan-del wohl, Mach ung dein’s Lob's und Se-gens voll! 
Praise him a- bove, ye heav’nly host; Praise Fa-ther, Son and ho - ly Ghost! 


— — sans vi 


brunn, ber e = twig fleuft, Pure iene Herz, Sinn und Wan-bel wohl, Mach uns dein’s Lob’sund Se - gens voll! 


crea-tures here be - luw; raico him a- bove, ye heav’nly host; Praise Fa-ther, Sonand ho - ly Ghost! 
—_— —————__ 
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—J Durch⸗fleuß Herz, Sinn und Wan-del wohl, Mad) uns dein’s Lob’s und Ge-gens voll! 
Praise him a-bove, ye heav’nly host; Praise Fa-ther, Son and ho - ly Ghost! 
LANCASTER. No. 146. — Preis, Lob und Chre bringen wir. L. M. 
Mocerato. 
—A — — 
pas —— (tt 
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| 
Preis, Lob und Eh-re brinegen wir, Gn die= fem Gau-fe, heu-te bir; Für uns haft bu, o Gott der Macht, Hen Tag zum Freu-ben-Tag ge⸗macht. 
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Moderato. 








38 PRAISE. No. 147. — Herr, unfer Gott, did) loben wir. L. M. D. 











Herr, un-fer Gott, did lo-ben wir! O gro-fier Gott, wirbdan-fen dir! 
Dich Va-ter,Gottvon  C-wig-feit, DerWeltkreis eh -ret weit und breit! 














AL En-gel unddes Himmels Heer, Und was da dic-net deiner Chr’, 















































Give to our God im - mor-talpraise! Mer-cy and truthare all his ways. 
Won-ders of grace to God be-long: Re-peathis mer-cies in your song. 


Give to the Lord of lordsre-nown, The Kingofkings with glory crown: 


























RUSSIA, No. 148. — Wenn wir in höchſten Nöthen fein. 














Die Cheeru-bimund  Ge-ra-phim Lob-fin-gen ftets mit fro - ber Stimm’. 


Moderato. 
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Wenn wir in höch⸗ſten Nö-then fein, Und wif-fen nicht, wo 
False are the men of high de-gree, The ba-ser sort are 









































Jeo Ell — 
































His mer-cies ev-er shall en-dure, Whenlordsand kings areknown no more. 








Benn wir in hod-ften No- then fein, Und wif-fen nidt, wo 
False are the men of high de- gree, The ba-ser sort are 























RUSSIA. — Concluded. 

























































































































































if a 
i a 
aus, nod) cin, Und fin-dett we - ber ſuͤtf noch Rath, Ob wir gleich for-gen früh und ſpat. 
van-i- ty, Laid in a bal-ance both ap-pear, Lightas a puff of emp-ty air. 
1 2 
== Sa Ss: 
J fin-ben we-der Hilf’ nod) Rath, Ob wir gleich for-gen früh und eee 
Laid in a bal-ance both By Rear, Lightas a puff of emp-ty ~ 
— gees 
aus, noch ein, Und fin-den we⸗-der Hülf' nocd) Rath, Und fin-den we-der Hulf tod Rath, Ob wir gleich — ig rah ſpat. 
van-i ty, Laid in a bal-ance both ap-pear, Laidin a bal-ance both ap-pear, Light as a puff of emp- ty air, 
~ ays o—5—5, ae 
ee ease =e tered 
—— — — 
und fin-den tve -~ ber = nod) Rath, Und fin- ben ey Hülf nod Math, Ob wir gleid) for-gen ſrüh und fpat. 
Laid in a bal-anceboth ap-pear, Laid in a bal-ance both ap-pear, Lightas a puff of emp-ty air. 
“ae WALTON. No. 149. — Gott lebet nog und ftivbet nidt. L. M. 
oderato. 














See es 
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When God is nigh, my faith is strong; His arm is my al-migh-ty prop; Be glad, my heart, re-joice my tongue, My ae ing flesh shall rest in hope. 
= 4 























90 TILDEN. Mo. 150. — Dir ſei's geweiht, Herv Jeſu Chrift. L. M. D. 
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Dir fei's gerveihe Herr Se - ju Chrift Daß du ver Siin-per Hei-tand bift; Ber-meh-re dei - nes MNa- mensRubm, Und laf uns 


ie Stee — = eS 


Sg bs ee ee ea Somerset 


So 


~ t 
SE 
Dir ſei's geeweiht, Herr Se - fu Chrift, Dap du der Sün-der Het-land biſt; Bere emeh-re bet ~ nes =Na- mens Ruhm, Und laf uns 


SSS SS SS Sst 7 


y | 
This life’s a dream, an emp - ty show, But thebrightworldto which I go, Hathjoyssub-stan-tial and _ sin-cere, Ch I 
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fein bein Ci- gen-thum, Und laf uns feindein Ci-gen-thum. Durch deienen Geiſt führ unsden Pfad, Den dei-neHuld be-zcich-net Hat, Daf 
— ire 
— — — — oc 
Forte 

2 =. pate a 
eae =e ——— 

: i ! — — — 
fein bein Ei-gen-thum, Und laf wns fein dein Ei-gen-thum. Durd deinen Geiſt führ uns den Pfad, Den det-neHuld be⸗zeich net hat, Daf 
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wakeand find me there? Whenshall I wake and find me there? My fleshshall slumber in the ground, Till the lasttrumpet’sjoyful sound, Then 

















TILDEN. — Concluded. | * das Ping felt. COMFORT. 91 
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« — 
wir recht lex⸗ nen fol-gen bir, Um did) zu pret-fer fur und fitr. 
i fol-g — Renee! "i 1, Komm' Heil'ger Geift, fet du, fet du, fei bu mein Troft, 


2. Uchtommv,er-fitl - le bu, er-fill - Ye bu mid) gang, 
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| wir recht ler⸗nen fol-gen bir, Um did) 3u prei-fen für und fitr. 
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Greatwasthe day, the joy, the joy, the jo was great 
burst the chains with sweet surprise, And in my Savior’sim-age rise. ; — h JY great, 


No. 151. — Komm’, Heil ger Geiſt, jet ou mein Troft. L. M. 






From the Germen, 
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Mit deimem Licht und Got-tes-Glanz Er⸗-wei⸗che du ben har-ten Sinn, Und nimm das ganze Her; heut'hin, Und nimm das Herz, Und nimm dad ganze Herz heut'hin. 


When the Aine dis-ci-ples met; While on their heads the Spirit came, And satlike tongues ofcloven flame, And satlike tongues, And sat like tonguesofcloven flame, 
































_ ITALY. No. 152. — Wir danten dir, Herr Jeſu Chrift. ZL. M. D. 


Soave. 
Se ee 
eee — —— 


— Ta 
Wir dan- fen dir, Herr Je - fu Chrift, Daf du fiir uns ge-ftor-ben dit: \ 



























































O ftar - fer Gott, Sm-man-nu- cl, Stärk'uns an Leib undaud) an Seel. Gs freu’t fic) al-Ye Chri-ften-bheit, Und fa-gen jest und 
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TT! | 
What sin-ners val-ue [ re-sign; Lord,’tis e-nough that thou art mine; 
I shall be-hold thy bl’ss-ful face, Andstand com-plete in right-cous-ness. { This life’s adream,an emp-ty show, But yon brightworld to 


SSeS SSeS 
— Sing — al 


I 
1+ te» seit; Gott Lob und Dank im höch-ſten Thron, Iſt un- fer FreundundGot- tes- Sohn, ft un- fer Freund, und Got- tes - Sohn. 


SS ea 
~ ao a_ @ 


* com =, 
bo sariese tie fatStias eis ae lee i. 
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g0, Hath joys sub-stan-tial and sin-cere: Whenshall I wake and find me there? When shall I wake and find me there? 
= - — 
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Piano 




















































































































CHAMBERSBURG. __ Wo. 153. — Serr Jefu! ad, verlag mid 6 wi L. M. 93 


Moderato. 


























— = giesecincie | 


Na - mens sa Bis du mid) heim ju dir geebradht. 




















































































































Giveto our Godim-mor-talpraise,Mercyand truth are all his ways, Give to the Lordof lords 


ROCKINGH AM. No. 154. — Shr, die ihr euch nad) Chrijto nennt. L. M. 


Moderato. 


re-nown, The King of kings, with glo-ry crown. 










ecm es 
He 
—— 


Ihr, die ihr euch nad) Chri-fto nennt Und euch zu ſei-ner Lehr’ be-kennt, Die ir feid burd) fein Blut er-fauft Und aud) auf fet - nen Tod ge - tauft. 


—— — aba 
— —— — — — 


Shr, die ihr euch nach Chri-fto nennt Und euch zu ner — be⸗ kennt, Die ihr ſeid durch ſein Blut er— kauft Und auch auf fei- nen Tov ge - — 





























































































































O let thy light at-tendour way, Thy truth af-ford its stea-dy ray; To Zi-on’s hill, di-rect our feet, To wor-ship at thy sa-cred feet. 


94 ASCENSION. No. 155. — Triumph, ihr Chriften freuet end. L. M. 


Moderato. 
— — = ; i Sb ee E 
G3 — aie — — — — = ae — 


Tri-umph, Tri-umph, ihr Chriſten freu-et euch, Der Bere Feet zu fet-nem Reich; Er trieum-phirt, {ob-fin-get ihm, Lob, lob- lob⸗, lob⸗ 


Our Lord, our Lord is ris-enfrom the dead; Our Je sus is goneup on high; Thepow’rsof hell arccaptive led—Drage’d, ‘drage’ d ,drage? d,drage’di 


aia Spaneinrs SEE easier: Se SSeS ea ie 
SS ae — — 


Tri⸗ umph, Tri⸗umph, ihr Chriſten freu-et euch, Der Herr fährt auf zu ſei⸗nem Reid); Er trie um ⸗phirt, lob⸗ſin⸗get ihm, Lob - fine getihm mit ho⸗ her 
Our Lord, our Lord is ris-enfromthedead; Our Je sus is gone up on high; Thepow’rsot bellare captive led—Dragg’d to the por-talsof the 


care — 
— — ae | 
\s- | 


fin get ibm mit bo-berStimm, Lob⸗ lob + - fin-get ibm mit ho⸗- her Stimm, Lob-, [0h ⸗ſin⸗get thm mit ho⸗her Stimm. 
to the por: tals of the sky, Drage’d, dragg’d to the por-tals of the sky, Dragg’d, drage’d to the por-tals cf the sky. 


(ONS — — 
Sa Ee 


ny ibm mit bo-herStimm,Lob-, fob-, lob - fin- get ihm mit ho -berStimm,Lob-, {ob-, fob = fin=get thm mit bo - ber Stimm, 
sky, por-tals of the sky, Drage’d, drage’d, drage’d to the por-tals of the sky, Dragg’d,drage’d,drage’d to the por-tals of the sky 
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fin get ihm mit ho-berStimm, Lob-, lob-, lob-fin+ get ihm mit bo~ber Stimm, Lob-, lob⸗, lob⸗ſin⸗get ihm mit ho-her Stimm, 
tu the por-talsof tho sky, Dragg’d, drage’d,drage’dto the por-tals of the sky, Drage’d, drage’d, dragg’dto the por-tals of the sky, 






























































































































Lob⸗ lob⸗ 
Dragg’d,drage’d 
































































































































No. 156. — Erhebt eud ans dem Staub empor. 








QUITO. 
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Chor; Froh-lod-end, jauchzend, kommt her⸗ an, Er führt euch auf der Pil-grims - bahn. 
-g-" 
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No more fa-tigue, no more dis-tress, Nor sin, nordeathshallreachthe place; Nogroansshall mingle with thesongs, Which warblefrom immortal tongues. 


MENDON. No. 157. — Du Fels ves Geils! erhalte mid. L. M. 


Spirituoso. — German Air, 


[2 SR — y 
g SS saa Se — 
i 1 | 


' o 
Du Felsdes Heilster-Hal- te mich; Du Le-bens-ftromt, lief mil - big - lid): Flieh dod) in mei-ne Seel’hin-ein, O Eeh-re bet dem Sin-ber cin. 
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Du Fels des Heils er⸗hal⸗te mich; Ou Le-bens-ftrom, fließ mil - dig -lich: Fließ doc) tn met-ne Seel' hin-ein, O keh-re bei dem Sün ⸗der cin. 


— ego] Tae | | jem | — [Tae FT BS | fe 
Soe Sceestnrs —— 


Oh praise the Lord in that blest place, From whence his goodness largely flows : Praise himin heav’n wherehe his face, Unveil’din per - fect glo - ry shows, 
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96 ANTIGUA. No. 158. — Du Gott und Sater aller Welt. iL. MM. 


Moderato. aie — 
Ps Breese = | 


Du Gottund Ba-ter al-ler Welt! Du herr-feheft wie es dir gee fallt: Dod) thet - eft du die Fah - res-zeit, Mit wei - fer Un-par-thet -Lidh-feit, 


Soe et os Se eee eee See 
—— — — . 6 
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~~ 
Du Gottund Va-ter al-ler Welt! Du herr-ſcheſt wie es dir ae fällt: Doch thet - left ye bie Fah - res-zeit, Mit rear Ee Un- par-thet-lidh - Feit. 


SS ee eel 


The flow’-ry spring, atGod’scommand, Per-fumes the air, and paints theland ; Thesum-merrays with vig - or shine, To raise the corn and cheer the yine- 


PROCTOR. No. 159. — Von dir, o Vater, nimmt mein Herz. L. M. 


Moderato. 


—F —— F — 


Bon dir, o Va-ter, nimmt mein Herz, Glück, tn gti, — oder Sahm, Lon dir, der nichts alstie-ben Fann, VollOQankundyollBer-trau - enan. 


——————— eel 


Bon ue o aes — Herz, Glück, Un— gli, Freuden o-der Schmerz, Von bir, der nichts als lie-ben kann, Voll Dankund voll Ver trau - en an. 
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( t 
for asweetin-spi-ring ray, To an - i-mate our fee-blestrains From those brightrealms of endless day, The blissful realms where Je-sus reigns. 
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Sart will bet Chri-fto fein, Der muß ihm Ie-ben hier al-Iein, Und nicht ber Gnd’ und Gt - tel « Feit Mus - op⸗ fet - ne —— 
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ae — Le = bens Licht, Mein Troſt und mei -ne _ ptosis ut Gre = ent bin is nur ein Gap, ‘Bertsidtgph sinner Cinna, - = 


Oe a ee —— — — SS a. —— — — 
(See enn a feeb fel an ee i 
Se — A ee eee ee 
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Wer e⸗wig will bei J fein, Det ii fi ‘Ye + ben tie Beit Muf- op⸗ pL nt 







































































































: ot ope “DARIEN, — %o. 163, — Gott lebet nad ae te 
arm c ; ‘ — Allegro. 5 ‘ — tee ; 























a RR — — 
Wea eel 
Gott le - bet nod), b’rumforg’idh nidjt! Dent er iſt mei-ne Zu- ver ⸗ ſicht, 


Sipe! Serie ae 


ber Ci-tel « teit. | Gott le - bet noch, drum ſorg ich niche! — er iſt mei⸗ne Bue ber - ve be 
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Think, migh-ty God, on fee 
B ie SS : 





- . . Umiso : 
© ANUToudsour” days with rich sup- plies. 





| — — — 
fete — il Gl Ea i es 
(ee See ee we ee 
— a a 230) OR 























ganze. Welt- 8 Ga Er wird mein Squtz und Ret⸗ter fein, Ich glau-be feft, et forgt fiir mid; Er ie - bet mid) ſtets vä⸗ ter - Lid. 


+" 2 ; ** 
saa — eh eS Sa — 
pe — — Soe Saco — 











‘5 5 ry 
cra - rae to ‘the grave, Whocan se-cure his ne tal Shreath, A-gainstthe bold de-mandsofdeath, Withskillto fly, or pow’r to save. | 


Stat RR ata No. 164. — Wir fingen dir, o Friede=Firft. L. M. 


Arranged from Viottt, 
—— — —— 


Wir ſin⸗gen dir, 0 Fete - be-Gikrft! Daf Du ein Menge «bo > ret wirſt, Wir fin-gen bir o — aye Welt, — si wns ein - ee 7 


— — 


— a eee evaecre 
— — — — — a — : — + a 


Binfin-gen bir, o Grie - de⸗Fuͤrſt! Dap Du ein Menſch ge — ren wirſt, Wie fin-gen bir d Heil der Belt, Daf Du did a uns ein - — 


=a =o — — 2 eS 






















































































100 DOMINION. Mo. 165. — Herr. unfer Gott, vid lobed wir. > TL, IMT. 


ft F £. Moderato. 




































i 
Herr, un - fer Gott, did) Io - ben wir, O gro-fer Gott! wir dan-fen dir, Did, Ba-ter, Gottoon E-wig-teit, Der 
To God, the Fa-ther, God, the Son, And God the Spir - it, Three in One, Be hon-or, praise, and glory giv’n, By: 

























Sert, un = fer Gott, dich 10 - Bet Wir, OD. gro-fer Gott! wir dan-fen bir, Dich,  Ba-ter, Gott von EC-wigteit, Der Weltkreis eh-ret 
To God, the Fa-ther, God, the Son, And God the Spir- it, Threein Orne, Be bhon-or, praise, and glory giv'n, By all on earth, and 






































Did, Va-ter, Gott von E-wig-Fett, Der Weltkreis eh⸗ret wert und breit, 


Be hon+or, praise, and'glory piv’n, Byallon earth, aud.allin heay’n, ' 
Seep 
= = ze | 















































































Weltkreis ch iret weit und breit, Did, Va- ter, Gottoon E-wig-feit,von  € - wig- Feit, Der Weltkreis eh- ret weit und breit, | 
all owearth, and all in heav’n, Be hon-or, praise, and glo-ry giv’nand, glo-ry giy’n. By all on earth, and all in heay’n. 
o- 
— x 
— ——ü— — 
Se halaman Cy * 
—* Tate I | ' "4 Li Py 
weit und breit, Dich, Va⸗ter, Gottvon E⸗-wig⸗-keit, Did, Ba-ter Gott von E⸗wig ⸗leit, Der Weltkreis eh⸗ret weit ath breit. 
all in‘heav’n, Be hon-or, praise, and glo-ry giv’n, Be hon-or, praise, and glo-ry giv’n, By all on earth, and all in heay’n. 
— r 



























‘Dish, Va⸗ker, Gottson E-wig - Feit, Did, Va-ter, Gott von E⸗wig - feit, Der Weltkreis eh ret weit und breit, 
Be ‘hon“6r, praise, and-glo-ry giy’n, Be hon-or, praise, and ;glo-ry giv’n, By all .on earth, and all» an heay’n, 
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‘nen Su + Perr gleih? Noch grifr-re Freu > hen fer- Heft du— . 
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ift dei - nen Scha = Ger gleich? Noch größ'⸗re Greu — 












Wie ſchon iſt bel - te Welt, wie reich! Gott, wae 
























































ben fen- deft du — ; 
eae ed eee 8 
Le = . pe > ef — — 
—9 ~ Come, freo- Iy come, by sin op - prest, Un-bur - thenhere the weigh - ty load, Herefindthy ref - uge and thy rest, ; 
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nur fie - ben, zu; Du beut'ſt uns Ge - lig - fei - ten an, 
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uns, wenn wir dich nur Vie’ - “Ben, zu; Du beut'ſt uns S 


















































e = lig-kei-ten an, Te BL! 





‘i 





Sin fanaa Ww i I 
. : Te] = 








rE a 
— — 12 — 


m5 2 





of thy God; "Thy Gods, 
3 wes regent S * 
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See RES 
thy Sa - vior, glo - rious word— 





4 MAJESTY. Ko. 167. — Gott! deine weife Macht erhalt. 
Meestoso. Y 


— ne aa 
Pe el ee ees —— 
i Se are Samer fie am — 


L. Gott! dei - ne poet « feMadter-halt Die gan-ge Le-bens-vol-le Welt; Und al - ler Au⸗gen freu-en fic, Und war -ten hoff-nungs-voll auf dich, 
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2. Kaum öff-neſt du die Hand fe flicft  Ger-ab, was ees no-thig ift; Mit Wobl-ge -fal-len {at- tigt fie Dein Auf-ſeh'n, und ver-faumt fie nie, 
ep» — — 


22 Seer eras 


He Poa the — he built the sky, Hemadethe shining worldsonhigh, Andreignscompletein glo-ry there, Hisbeamsare ma-jes-ty and light, 


et opi No. 168. — Zu weldhem Gli, zu weldem Ruhm 
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ies — Se 
: Auf dich, der du oe e al Te liebft, Undal - len ih -re Spei-fe giebſt. ua welchent Gluck, zu welchem Ruhm, 
Mit dir ge⸗kreu⸗zigt Got-tes Sohn, Sind wir auch auf⸗er⸗ſtan⸗den iat 


























































Nic ſind Gethiepte b ei⸗ner Hand Dir un-werth o- der sag BEES 


When weour weari’d limbs to rest, Sat down by proud Euphrates’ stream, 
Wewept, with dolor cares oppress’d, And Zion was our mournful theme, 




















Tlis beauties, how di-vine- ly bright, His tem-ple how di- yine-ly fair. 
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“Nie komm es Mir aus mei⸗nem Sinn, Was iy et Heil! dir mite bins Da ⸗mit ia mid, in Le-bes-tren, Zu dei-nem Bil -e ſtets ‘er > new’, 
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BETHLEHEM. 








No. 169. — O Gott, der du mein Vater biſt. L. P. M. 

















SSeS: see 


, DS Gott, der bu mein Ba - ter bift Und ſchen⸗ eſt/ was mir nö⸗thig iſt! 
Mein Le-ben ſteht in det-ner Hand, Mein O 4 dens ift detit Gnadenpfand; 
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bon Tieb-toft mich in det-nem Ginn, Be-vor id Ct eal an 
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Now —— —— re-main, 
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God for Ae ing a fea d e-sus crurci-fied ve nai) His mercy shall un- sha-ken — 
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‘a. Brunn al⸗ {08 Geils, bic eH-ren wir, 











Und off-nen un / ſern Mund vor dirs 





| bet Herr, —— uns bleib, Gr ſeg⸗ne wis nach Seelun 
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2, Der Herr, ber Heiland, un⸗ſer 
—— wir ibn ſchau n und glauben frei, 
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Licht, Uns leuchten lap ſein An-ge-ſi 
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Sing he Lord, who loud pro-claims His various and his savyingnames: 
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But by otir site experience known... 
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JORDAN. No. 172. + Sehveeid und, mild, iſt unſer Gott. Oo MivD. 408 
Moderato. a ee ilings. 
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There is aiand' of pure ee Where saintsim-mor- tal reign; In - fi-niteday ex = cludes —* sight, And Piddedeve bia -ish pain. 
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Der Herr macht Tenn und Scheu⸗nen voll, Er iff an Huld ſo reich, Sehr gnä-dig iſt er, thut uns wohl, Und feg - net uns ju- gleid. — 
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Ge ~ nieft mit fro-her Dank - bar + feit, Den Se gen eu⸗ res —— Und wenn ihr ne Huld euch Frew, So “geht wie er auch gern, 








Sweet fields be-yond oe swel - ling flood, Stand dress’din liv - inggreen; So to. the Jew’s fair Ca-naan stood, While J or-dan roll’d be⸗ tween 
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106 CAMBRIDGE. Mo. 173. — Serr, Inf mid) wandeln, wo ich bin, Cc. M. 


“2 Aten: : Dr. Randall. 
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GHerr, laf mid) wan⸗deln, wo ich bin Vor dei-nem Ange - fichts MeinT — Laſ⸗ fern He - — Sei lau⸗-ter rein ae Licht, 
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| Herr, lah mid) wan-beln, wo ich bin Bor dbei-nent In « ge + ficht; Mein ThunundLaf-fen wn - mer-hin, Set lau— ter rein und Licht, 
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Whatshall { ren-der to my God, For all his kind-nessshown? My feet shall vis-it thine a-bode, My songsad- -dress thy throne, 


PIETY. So. 174. — Wir wallen hier als Pilgrime. 


Moderato. 





















































































































Get lau-ter rein und Licht. 1, Bir wal-len hier als, Pil-gri- me, Und wer-ben Le- bens 
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lau - ter rein und Licht, 
songs ad-dress — a Tutti 


























Set lau-ter rein und Licht. Daf Gott uns Siin-der 


My songs ad-dress thy throne. Hap-py is he that fears the Lord, And fol-lows his com - mands, 


2. Wie ift dte Ch = re 
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PIETY. — phases ) Cc. M. 1. Clark. 107 

















& bens fatt; Gott a- a der Leben -~ di - ge, Gotta-ber, der Le -ben - di - ge, Bau't uns ja» et - ne Stadt. | / 
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Und qwer- den 
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— Daj Gottuns Siin-bder liebt! Wie ift es “body ein herr - lich 








Lovs, Wie iſt cs —* ein Hert - Lich Loos, “Das Gott im vim · met gibt. 

































And fol-lows his commands, Who leads the poor with-out re - ward, Wholeadsthe poor with-out re-ward, Or gives _ with lib’r-al hands, 
ST. MARTINS. No. 175. — Ad alles, alles nährt der Herr. Cc. M. 
= — ‘Tansur. 
it Moderato. ‘ 
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Mh al -le3, al - [es nährt der Herr, Sm Wa - fer, auf demand, Und in der Luft, Mil - git - tieger, Rubt bei - ne Se-gens-Gand. 
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Ach al - led, al ~ les nabrt der Herr, Fm Was - fer, auf demLand, Und in ber Luft, — - ti-ger, Ruht bet - ne Se⸗gens⸗Hand. 
: — 


ame 
— — — Cees ee : Ret — 
2202 Bahar cee eer oem Se eee eee “ERS 


With cheer-ful notes Jet all the earth Toheay’n their voi-cesraise, Let all in-spir'd with’god - lymirth, Sing sol’:- emn hymnsof praise, 
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108. -APTHENS)” © Mo. 176. — Mein Heiland hat ſich mid’ gereiſt. i GoD: 
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Sieiliano Affettuono, : 
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1, Mein Heicland bat ſich müd' ge-reiſt, Er litt was a Na > tur Der Menſch jegt fet - ne Schwachheit heißt, Dod oh - ne Sin - de — 
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2. Legt cr’ ſich müd' im Sdjat-ten hin, Er-liegtdie See- le nicht, Lie, wie bie Sa-ma-ri- te-rin, Mit bem Er-1b - fer ſpricht. 
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Aad will the Lord thus con = de-seend To vis- it dy- ing — Thus, at the door shallmer-cystand, In all her winaing forms! 
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“Gin Pil⸗grim auf der bart’ ſten Reif’ Denkt ſich —— - an, Dennder iſt's der den fau-ren Schweiß, Shm noch ver fit = fen - tann.- 
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afer set ets ais 
Herr, fagt fie ihm, is fa -ge dir, Du bift der Le ~ bens- sist, Le-ben-<dig Waf-fer gib du mir, Daf mich nicht e- wig dürſt' 























A-ma,;zinggraceandcan my heart Un-moy’dand cold re » main! Ias this hardrock no ten-derpart! Shallmer-cy plead in vain. ~ 


EDOM. No. 176 Mein Gott, das Hers iG bringe viv. OGM. 109 
OM ces \ 


Moderato. 



























q 1 Mein Gott, bid eit ich brit - ge bir, Zur Ga - be und Ge-fchenf, Du for— wie dle - ſes ja von mir, Ded bin ich cin  ge- dent. 
Tae mag Eee 

— — 

mit lieb und werth, Du fin - deſt an - » bers auch midjt Rub, Sm Him- mel und auf Erd'. 


—— ——— — I felt The — - ior’s pard’n-ing blood, Ap-plied to cleanse my soul from guilt, And bring mehome to God. 


_BALERMA. = Mo. 177. — Auf, Seele, anf und ſäume nicht. C.-M. 


Moderato. _ 











































































































I Auf, See- fe, auf und fiu-me nidt! Es aii das bgp her - fiir; Der Wun-der-Stern giebt bir Be⸗richt, Der Held fet sor der Thin. 
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2 Geb’ aus von bei - nent Ba-ter-land, Zu fu-den fol - hen Herrn; Lag det - ne Mu - gen fein ge-wandt Auf die - fen Mor - gen-ftern. 


ey ceric eee ered See ec ecg baer eeeeseed eoeeiedt| 


Paco cou with wo der trace, ‘Thy mer-cies, 0 my God; And tell the rich - es of thy grace—The mer - re of .. thy blood. 






































110 HELLERTOWN. No. 178. — Nun danket All' und bringet Chr’ O. M. 


SSE 


— UN und brin-get Chr’ Ihr Men-⸗ſchen in der Welt, Dem def - fen Lob der En + gel Heer, Im Himmel ſtets ver⸗meld't. 
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Nundan-Fet All' und brin-get Ehr' ———— in der Welt, Dem es fen fob ber En - gel Heer, Im Himemel ftets ver-meld’t. 


























Praise ye the Lord im-mor - — choirs That ail therealms a- ove, Praise him who form’d you of his fires, And feeds you with his love. | 


BATH CHAPEL. Jo. 179. — Mein Geift erftaunt, Allmachtiger. Cc. M. 


Millgrove. 
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1 Mein Geift erftaunt, All⸗mäch-ti- ger,Wenn er die Gna-be denft, Wo-mit du mich meinGott undHerr,Womit du mid meinGottundHerr,So un - verdientbeſchentt 









































2 Dann iſt mein Herz ſo hod) er⸗freut, Ganz deiner Gii- te voll, Und weiß vor hei-ßer Dank-bar-⸗keit, Und weiß vor hei-fer Dankbarkeit, Nit wie es dan⸗ken (on 
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Happy the heart where graces reign, Where love inspires the breast, Love is the brightest of the train, Loveis the brightestof the train, an Ssauygeea all the: ad 


MOUNT PLEASANT. No. 180. — Wie fehr liebt Gott der Menſchen Wohl. 0O. IML. 11] 


Moderato. 






















































































How did myheart rejoice'tohear, Myfriendsdevout - ly say,In Zi-on let us all ap-pear, Andkeepthesolemnday, Andkeepthesol - emnday. 
MORAVIAN HYMN. No. 181. — Als Hirten ſaſſen in der Nacht. Cc. M. D. 
Moderato. Fine. i 4 












1—M8 Hir-ten faf-fen im der Nadt, Zu hü⸗-ten ih - re Heerd'—2 
1—I’m not a-sham’dto own my God, Or te de-fend his cause ;—2 Da Capo. 
Fine. : 
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2—Um-leud)-te fie mit Gerr-lid)-feit, Des Herren -En - gel-fchaar. 
2—Maintainthe hon-or of his word, The glo-ry of his cross. 

A Fine. 
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Ver⸗kün-digt ih-nen gro- fe Freud’, Co al -ler Welt geht an, 


Je-sus, my God, Iknow his name, IIis name is all my trust;—3 
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3—Ein Gei-land heut ge-o-ren iſt, Der al-len Hel - fen tann. 
38—Nor will he put my-soul to-shame, Nor let my hope be lost. Da Capo. 
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WINTER, |) Ho. 182. — Es lebe Gott allen inmir. oy oo Gy BETuOK ‘: 


Cotes — c= a ees Ge nee es el Aare 
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— le ⸗Abe Gott al-lein in mir, In Zeit und Gewig-keit! Mein Kö-nig, das ge-büh-ret vir, Dein iſt die Here « Yeh - Feit. 
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Es fe-be Gott al-lein in mir, Jn Zeit und G « wig «Feit! Mein Kb -nig, Das ge-bih-ret dir, 
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Qh that the Lord would guide my ways, To keep his stat- utes still; Oh that my God wouldgrantmegrace, To know and do ie Si 


TWENTY FOURTH. No. 183. — Singt sonfetve Gott cit neues Lied. 


Chapi 
Moderato. — 
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Singt un-ferm Gottein neu-es Lied, Ihm, der nur — ſchafft, Rühmt was durch ſei⸗ nen Arm — Ge⸗ſi egt Hat er mit — 


— =e 
coke ers 


Der Herrmachtfet-ner Hil- fe fund, Vor Völ—kern ſtrahlt ſein Recht, Er benftan fei nen treu-en, Bund, Mit Sf-va-- cfs Ge ſchlecht. 


‘Sal-va-tion! O, the joy-fulsound! ’Tis plea-sure to our ears; A sov? r-eign balmfor ey’ ~ry-wound, A cordial for our fears. 






































































































































INSPIRATION. No. 184. — Weil Yefus lebt, fo leben wir. Cc. M. 113 
































































































































































Moderato. 4A 
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4 — — — — EES Pear ee a coo eae 
Weil Fe-fus lebt, fo Ie - ben wir, Als mit ihm auf -ge-wacht, Als mit ihm auf-ge-wadt, Undge Vn einſt, aus dem Staub her - firr, 
al a in - war — a - rise, Andburstin-to a song, Andburstin-to a song,  Al-mijzh-ty love in-spire my heart, 
Ze — 
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a Se — — — — sda 
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Weil Fe-fus cht, fo te - ben wir, Als mit ihm auf ge-wadht, Ws mit ibm auf-ge-twadjt, Und — aus dem Staub her⸗ fur, 
Nowshallmy , in ward joys a- rise, Aadburstin-to a sung, Aadburstin-to a song, Abungu-ty love inspire my heat, 
—— 
1 Ey Fe -fl- —— 
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— F ao: aa 
7 Cres. > 
— — ⸗ rai ASU Now shall my inward joys arise, 
Durch ſei-nes Va-ters Madht, Durch ſei-nes Ba + ters Macht. Ain She Tete — 
Amnlpleasure tuue my tungue, And piea-sure tune my tongue. ‘And rletaitee jaa 2 ear 3 





Cres, 


2 God, on a thirsty Sion hill, 
Some mercy drops has thrown; 
‘And solemn Oaths have bound his love: 
To show’r salvation down. 


— 
Durch fet - - nes BWr-= ters Macht. 
And plea- - sure tune my tongue. 











3 Why do we then indulzoe our fears, 


aur fei - nes Ba- ters Macht, Durch fei- nes Va-ters Macht,Durdhfei-mes Ba « ters Mad. Suspicions and compl: aints? 
Aud plea-sure tune — ms sue, And pleasure tune my tongue, And pleasure tunemy tungue. Is he a God, and shall his grace 
= es. -0- Grow weary of his saints? 























CLIFFORD. __%be. 185. — — bin » Gott, dein Eigenthum. 










































































Moderato. 
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Sd) bin o Oott, dein Ci + gen - thum, — Ka zu ſein; Meingan-zes Le ben dir gum Ruhm, Mein gan - 308 
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Le-ben dir gum 


Nuhm, Und dei⸗nen Dienſt zu tweih'n, Und dei - nen Dienft zu weih'n. 
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Le-ben, dir jum Rubm, 


Und dei-nen Dienſt zu weih'n, Und dei - nen Dienjt3u weih'n. 




















cheer-ful 
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To spread his glo - ry round— To sprend his glo - ry round, 





na- tions 


join, 
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Sd) bin o Gott, dein Ci - gen - fthum, Du ſchufſt mich dein zu ſtin; Meingan-zes Le - ben dir gum Ruhm, Mein gan zes 
2 ease Fa es ee ee 
Mish — — 
Now to the Lord in joy - ful strains, Let earth hispraiscre-sound; Let all the cheor-ſul na - tions join- Let all the 


1 Mein Gott! bas Herz ich bringe dir ; 
Bur Gabe und Geſchenk, 
Cu forderft diefes ja von mir, 
Deß bin ich eingedenk. 


2 Tid, Gott 3u ehren fei mein Nuhm, 
Lod) fern von Heuchelei, 
Damit mein ganzes Chriftenthum 
Cir wohlgefällig fet. 


3 Weg Welt und Sünde weit von mic! 
Gott ijt cs, Gort allein 
Will ich mein Herze fur und fitr, 
Aus allen Kriiften weih'n! 





GRAFTON. No. 186. — Was mid auf dieſer Welt betrübt. Cc. M. D. 


Allegretto. 


gig Scop aagins shhh re EES eT 


Was mich auf die - fer Welt be-triibt, Das wäh-ret fur - ze Beit, Wasa-ber met-ne See - le liebt, Das bleibtin E - wig - feit, Drum fahr'o Welt; mit 


—— SLE iia ii ae 
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= — ⸗ =e 
Was mich auf die - fer Welt be-tribt. Cas wäh⸗ret — Beit, Was a-ber mei-ne Gee - le liebt, Das bleibtin E - wig - Feit, Drum fahr' o Welt; mit 
9353-— as iy — — —— 
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Do not 7 — O my Lord? — my Keartand see: And turneachcurs-ed i - dol out, — — to ri - val thee, Do not I love thee, 
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Ehr und Geld, Unb dei - ner Wol-luſt hin, Gn Kreuz und Noth, Fann mir mein Gott, Er - qui- cet Muth und Sinn, Er-qui-cden Muth und Ginn. 


—— = — 
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ey 
Chr und⸗Geld, Und die ner Wol-Lluft hin, In Kreuz und ee fann mir mein Gott, Er - qui -den Muth und Sinn, Er-qui-den Muth und Sinn. 
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from my soul? Then let me noth-ing love: Dead be myheart to ev’-ry joy, Which thoudost not ap-prove, Which thou dost not ap- — 


































































































































































































































































LIBERTY. No. 187. — Ich finge meiner Secle Luſt. 
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Moderato. 
(Seer — —— — 
— — ee ee ee 
Ich ſin-ge mei-ner Sce-le Luft, Bon dir Herr Ze—ba-oth: Sch fing’ aus Dank er⸗ 
Wi.arev’reace let the saintsap-pear, Aud bow be-ſoro the Lord, I1.s higa commands with 
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Ich fing’ aus Dank er - fill. ter Bruſt, Von dei-ner Git - te 


Luft, Bon dir Gerr Fe. ba - of): p 
$ Thos gt Cumuiuts with sev’:eace hear, Aud trembleat his 


Audbow be-is-e ue Lord, 


Ich fin- ge mei-ner See-le 
Wich rev’rence let the saints ap - pear, 
































2 i 

Was iſt der Menſch der Staub vor dtr, 
Dap feiner du gedenkſt? ; 
Allgütiger was haben vir, } 























Gott. 


Lis word. 


ful - ter Oruſt, Son det - ner Gu-te Gott, Ich fing’ cus Tanker - fiil-ter Bruft, Ton bet ner Gi te 
rev’reneehear,Andtremile at lis word, U.sheeucunmands witarev’rence lear, And tremble at 


— — * — bs x — jel I] — 3 
ee a Sate +- = ——|— — J rE Ff 8  Wer hat ben Himmel ausgefpannt, — 
i — — i — fr wot a3 +4: FS] Ler unjer Mug’ entice? od 

: Wer hat mit göttlich milder Gand, 
Don det ner Git-te Gott. Den Erdkreis ausgeſchmückt? 


Audtremble at his word. i 


Wer kleidet Hügel That und Wu, 
Und ziert mit Pracht das Fel? 


Wann du cs uns nidht ſchenkſt? 





























Gott, Ich fing’ aus Dank er - full ter Graft, 
word, liishigh commads withrev’rence hear, 














Tranft es mit Regen und mit Thau, 














Se ne es Fee 
J—— eea ee Se 





Dank 
mands 


er full-ter Bruſt, 
with rev’rence hear, 
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Wer. als du, Herr der Welt? 


Gon dei-ner Git. te Gott, wert 
And tremble at his word, 


OLDHAM. Xo. 188. — Wie biſt ou mir fo innig gut. Cc. M. 117 


Moderato. 
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Wis biſt du mir fo — Ee her -pri ee du; Wie theu'r und kräf-tig iſt dein Blut; Es font mich ſtets in Rub, Es fegt mid) ftetsin Ruh. 
(ES Be od — — i LN == 5S as — — a 
< 4 —J 
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— — — — tr — — — SSE 


ieee eran Se — — Se EE — 


Wie hit du mir fo in- nig gut, Mein Ho her- prie after du; Wie theu'r und kraͤfetig it dein Blut; in ſetzt —— in Rub, Es ſetzt mid) ſtets in Nuh. 


Sa SS Bates oS eet —— ESE] 
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How gio-riousis the sa-cred place, Where we a-do-ringstand? d- on, the juy “or ail we eurih, ‘Luc veau-.y of the Land, 'Tucbeau-iy of the Land. 
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FITCHBURG. Sto. 189. — Dish, Gott, zu ehren My mein Ruhm. C. M. 
Moderato. 


(ques — 


Lich, Gots, puch = ren ſei mein Ruhm, Doch fern von Heu- de - Ici; Da-mit mein gan - ges Chri- ——— Dir -ge-fal - lig fet. 


4 ae 
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Dich, Gott, zu t 2 rent fet — Doch fern von Heu-che-lei; Da-mit mein gan-ges Chri-ſten thum, Dir wobl - ape fal - lig fei. 


page [sree 


To our Ro- deem-er’s glo-riousname, A-wake the sa-credsong! Oh, may his love—im-mor - tal flame, Tune ev’ ry heart and tongue 




















































































































118 ROCHESTER. No. 190. — Gott forgt fiir uns! o fingt ihm Dank. 


— case | 


— Gott ſorgt für uns! o fingt ihm Dank, Ihr Chri⸗-ſten fingtihm gern; Vom An-fang bis gum Nie-der-gang, Trägt uns die Huld des Herrn. 


— aa = — Sore : i Ss = Se Se] 


God, my sup- ee er and my hope, My help for-ecv-er near; Thine arm i mer-cy holds me We When sink-ing in des - pair. 


ge Se 


WILFORD. No. 191. — Der Herr hod) aufgefahren iſt. Cc. M. 
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Der Herr hod) auf - ge fah⸗ren RSE er ⸗ lal ren iff, Nad) fet-ner Nie - drig -Eeit, 


If an-gels sung a Sa-vior’sbirth,Ifan-gelssunga Sa-vior’sbirth, On that au-spi-ciousmourn, 


a aia 


Der Gerr hod aup - ge {ab ⸗ ren—fad = ren iff, 



































































































If an-gels sung ‘ -  vior’s—Sa - vior’s birth, 
a AIR. } 
— — SSS Sse = —— —— ela 
SS SS See eee ⸗ aed —— 
Der Herrhoch auf - aku - ren iff, Der Herr hod) auf-ge - al 2 peg fh ift, Nach fei - ner Nie- Ly hae — Nun 
If an-gels sung a Sa - vior’sbirth, If an-gelssunga Sa - ae — vior’s birth, On that au-spi-ciousmourn, We . 
att ps x] — ——— ie 

2S Se ee eee ee — — 

Per Ors bod auf - ge-fah - ren ift, — aut ge - fab - ren ift, Nun thro-net wie-ber 


If an-gels sung @ Sa - vior’sbirth, . If an-gelssunga Sa - vior’s birth, | We may wellim-i- 


Bob a Concluded. 


























Mun thronet wie-der Fe - fus Chrift, Sn fet-ner Herr⸗lich-⸗keit, Sn fet-ner Herrlichkeit, In fci-ener Gerr-lich-feit. 


We may wellim-i- tate their mirth, Nowhe a-gain is born, Nowhe a-gain isborn, Nuwhie a-cainis born, 
y 8 3 


Nun thronet wie-ber Se — jus Corin gn Sa . — 




























































































Wemaywellim-i - tate autho marth; Nowhe a-gain is born, 
{ ‘ i) 
si 7, — — 
iin Ses eee =a ee ee ee : 
thronet wieder Se-fus Chriſt, Nun thronet wieder Fe - fus Chrift, In ſei⸗ner Herrlichkeit, Jn ſei-ner Herr⸗lich-keit. 
may wellim-i-tate their mirth, Mears veel igh weil iin-i-aie their mirth, Nowhe a-gain is born, Nowhea-gain is born. 
a = = -- -l- F > 
| su “te : aa i 
| a ze Js lle Sa — — — — J— 
oo y 
Se-fus Chrift,Nunthronetwieder Ge - - = + fusChrift, In fet-ner Herr⸗lich-⸗keit, In ſei-ner Herr— lich—keit. 
tate their mirth, We may well im-i - tate their mirth, Nowhe a-gain is born, Nowhea - gain is born, 


READING. No. 192. — Verwirf, o Herr, mein Flehen nit i ©. M. 


Moderato. 5 : = 4 | : } Purcell. 
Fe The f[-e- — — 7 
Pies ieee as Ete oes ee : 


Ber-wirf, o Gi mein Gle - hen nicht, Sei mir mit Gna-be nah’; Auf dich fteht mei-ne Bue ver- fidt, Mein Ba = ter biſt bu ja. 
———— — eames Zz 
—— Fiat sre 
Ns 


gee eee — 


S — — 
Re-turn, O God of love, re-turn! Earth is a tire-some place; IIow long shall we, thy ciil-dren, mourn The ay-sence of thy face. 
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— ce ene eae — a ay — 4 1 ; 
— 4 CO Rn a el — } an —— fl oa 
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120 BETHEL. 





No. 193, — Did Se Jeſu wird man fommen i n. 





Cc. M. 




















Ptenier: 
EFS — — — — 
ae — — 
+ j 
eee Se-fu wird man kom⸗men feh'n, In gro - fer Servet » Feit, Dann wird der Welt die Luft ver-qeh'n, Cen als oe *b 2 te — 
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el re | 
— 





— — 
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Dich — wird man kom⸗men ſeh'n, In fer Herr-lich - hit 
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alice aad a 


i — —* — 


Dann wird der Welt die Luft ver-geh'n, Cen Dei— nen vie⸗le Freud’, 






































pial 





4. My Sa-vior, my al-migh-ty friend, WhenI 
. Thou art my ev - er - last-ingtrust, Thy good-ness I a 
ry 3. Ilow will my lips re-joice to * tell The vic - t’ries of 


pr sete! 


Moderato. 


—_— 
be- gin thy prase, 
» dore; 
my Kins! 


No. 194. — O = dns iſt Herrlichkeit. 


Where will thegrow-ing numbers end, The numbers of thy grace, 
Andsince I knew th gra-ces first, I speak thy glo-ries more. 
My soul, re-deem’d from sinand hell, Shall thy c -va- nal sing. 


























OD $e= fi 


das ijt lai Tih - feit, Die une ers trag Lich ijt, 











NG “gibt wie mir Glau-ben der ſich freut, Daß bu mir gnd- a biſt. 


























— EAD. | AUN 
——— 

















— — — — 


D Se-fu bas it — lich-keit, Die 


un-er⸗ — — lich iſt, 














mir Glau-ben der ſich ee 


Ach Pai du mir gnä— 





SESS ae 








« — 
SSS 


22 — 














1. i of Jo - sus ae In a_ be - liev-er’s ear; 


2. It makesthewoun-Jed spir - it wsole, Andcalmsthe trou-bled breast;’Tis man - na to the hun-gry soul, And: to the wea-ry, rest. 


It sooth’s his sor-rows, Heal his wounds, And drives a - way his ei 


r 


PATMOS. No. 195. — Mit frohem Herzen weihen wir. . 0. N M. D. 


AEN cee — F 
ss ee 5 


Mit fro-hem Ger» gen twet- gen wir, Gott, unf?-re Dank -ge-fith-fe dir, Für al le dete ne Trew’, Ou gabft uns früh Ge « le - gen - beit, 
Lord, hear my yoice,my pray’r at - tend, Fromearth’s far d: stantcoasts, I bend, Withsup - pli-ca - ting cry; When the dark stormo’ erwhelmsmybreast, 
— — 


















































































































































































Kh 2 | 
(a ee 
Sy 
























eet eke frat ae 2 
4 
Dank fei dir heut auj’snew, How happy, gracious Lord, are we? 
That’shigh-er farthan I? Divinely drawn to follow thee: 
J 8 Whose hours divided are, 
oy eT ay E eae — Betwixt the mount and multitude: 
Ye Al ocrday ie spent in dang goon, 
a a ⏑ ⏑ Ee 8 om Era if = Our night in praise and pray’r. 


Bu nütz - It - her Ge⸗ſchäf- tig-feit, Dank fet dir heut auf’s new’, Dank fet dir heut auf ’s new’. 
Then lead me on the Rock to rest, That’shigh-er farthan I? That’shigh-er far than I? 
— — 




















With all who chant thy namo on high, 
And holy, holy, holy, ery, 

A bright harmonious throng! 
P We long thy praises to repeat, 


iN : = And ccaseless sing around th 
all — = 1 H § aroun! seat 
——— — — a i ‘The new eternhleonges, a) 





Dank fet dir heut auf's neu', 
That’shigh-er farthan, I? 














= | — — — HH 


Dank fet dir heut auf’s new’, Dank fet dir heut auf’s neu’, 
Q That’shigh-er farthan I? That’shigh-er far than I? 








122 DEVIZES. No. 196. — Gott, deiner Hand bled ich mid). — M. 


I. Tucker. 



































tog 
— ——— 
yr Gott, dei-ner Hand be-fehl id) mich, Heut’ die = fen gan-zen Tag, Habit’ um Je-ſu Wil-fen Li es Hilf, Herr heb’ und trag’, 






































— — —— — — 
oe rae meg — 







































































2. Dann fing’ in bet’ ich, faut vor dir, — Ruh', Ich ler-ne wah-re Tu-gend—-zier, Und eil' bem Him-mel zu, 
— 
— — 
A-wake, yesaintsand raise your eyes, And lift your voi - ces high, A-wake, and praise yoursov’reign love, Thatshowssal-va-tion nigh, 


RAINBOW. No. 197. — Mein Beil und Seele freuet ſich. 


Herr hilf, Herr heb' und trag'. — See-le fren-et ſich, Und was — war; — Je,- fulwann id) ba-be dich, 
Howlengdear Sa-vior, O how long, Shall this bright hour delay? el swift - ly round the wheeloftime, 


— F — ich 
Fly swift - ly round the 


ae — 1 










































































































































































n und See ele freu-et ſich, Und was be- trit-bet war; Mein Fe = fut 
dindjoettabene Gimenels au. How long dear Sa - vior, a how _Jong, oe es Fly swift - ly 
~ 

—— * * — os mo 
cept 7 =e 
Die Ps ee PSs ees re 


Thatshowssal-ya-tion nigh. Fly 


RAINBOW. — Concluded. — 
— — — 


aS Jet e 


Der da heiftiwun-der-bar, Der du heift wunder-bar, Der ot —— Bar. 
And bring the welcome day, And bring the welcome day, And bring the welcome day. 


Gage a(S oe emir ire —— 


ha = be iid, Der du heiftwun-der-bar, 
wheel of time, And bring the welcome day, 


— — — — — 


wann id) ha-be dich, Der du heißt wun-der-bar, Der du heift — Der du heißt wun-der-bar, 
mounds the wheel oftime, And bring the welcome day, — — — the welcome day, : And bring the welcome day. 


— — 


Se + ſum! wann id) Ha-be dich, Der du heißt wun-der-bar, 
swift - ly round thewheelof time, And bring the welcome day, 


TWEED. No. 198. — Es foll Gott danken wer fid) legt. 


eae eee eee 


Es foll Gott dan - fen wer — legt, Und wer vom La- ger ſteigt, So der al - le Din-ge tragt So — ſich be ~ zeugt. 


(eo etcetera = See | 




















































































































































































































































































































se eee 
—— 
Through all the changing scenesof life, In trou-ble and a joy, The prai-ses of | my God shall still, My heartand tongueem - ploy. 
= x — — aaa 
— — ⸗ o f ors, a ao Maal] 
Pp Lf | — — 





LIVERPOOL. No. 199. — Du biſt's dem Chr’ und Ruhm gebührt. 


Moderato. ; F 
—— Ese — 8 


Du biſt's dem Chr’ und Ruhm gebührt, Und dies, Herr bring'ich dir, NeinSchickſal haſt du ſtets re - giert, Und ſtets warſt du mit mix, Und ſtets warſt du mit mir. 
y ate ye the Lord withhymns of joy, — brate his fame, For pleasant, good and comely ’tis, To praise his ho * name, To praise his ho-ly name. 


ecg reat os Shae 


Du biſt's dem Ebr’ und Ruhm gebührt Und dies, Herr bring'ich dir, MeinSchickſal haft du ſtets re - giert, Undfiets warſt du mit mir, Unb ftets warſt du mit mir. 
Praise ye the Lord with hymns of joy, Andcel-e-brate his fame, For pleasant, good and comely ’tis, To praise his ho-ly name, To praise his ho-ly name. 




































































































































































































































































— Br] are rz 
— 
—— * 
SUNDAV. No. 200. — Du unbefledtes Gottes Lamm. Cc. M. 
Moderato. 4 1 
=| ° a 5 = is 
* — ae — — — — hee 
i (ES) Cel ae i — a} 
Du un-be-flec-tes Got-tes Lamm! Du Mei-fter — Zucht! Der See-len rei-ner — Der keuſchen Jung⸗ frau⸗ frucht Der Frucht, 
yee let us join ourcheerful songs, With angelsround the throne ;Ten thousand thousand are their tongues, But all theirjoysareone, Are one, 
—S Se = 
— ⁊X⁊ — J — ~ — — f — — swt — 
— — — — a 
Du un-be-fled-te3 Got-tes Lamm! Du Mei-fter wah⸗rer Zucht! Der See-len ret - ner Brau-ti-gam,Der 
i Come, let us join our cheerful songs, With angels round the throne; Ten thousand thousand are their tongues, But 
AI 
3, J —— * mk : — 
— | a a P= = i . = 
(es or eed aes eee —— —— 
; Du un-be-flec - tes Got-tes Lamm! a Mer-fter me rer Bucht! Der See-Len ret-ner Brau-ti-gam,Der keuſchen Jung⸗frau⸗ 
Come, lect us join our cheerful songs, With angels round thethrone; Ten thousand thousand are their tongues, Butall theirjoysare 
7 i —— 
—— — — = if = : I — — —— 
Du un⸗be⸗fleck⸗ tes Got⸗tes Lamm! Du Mei ⸗ſter — Zucht! Der See⸗len rei⸗ner Brau-ti-gam, Der keu⸗ſchen J Jung⸗ frau⸗frucht, Der 


Core, let us join our cheerful songs, With angelsround the throne, Ten thousand Missal are their tongues, But all theirjoysareone, Are 
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THE LORD'S PRAYER. 125 


Moderato. Gregorian. 




















— — 


Hise =| 











Der keu⸗ rae ina: — frucht, 


But all their joysare one, But all their joys are 








be feu = — sung = frau-frudjt. 





—— eee 
(Sel 


— 








one. 






































leu⸗ſchen Sung-frau-frudt, Der Frucht, 








Der Feu - fen Gung - frau-frudjt. 








(geste — 


















































all their joys are IO; Are one, But all _ theirjoys are one. 
jd rey ee eT 
- J — — 
SS — 
— fem 1 Our Father, who art in heaven, | hallowed | ie thy | name; 





Thy kingdom come, thy will be done on | earth... as it | i isin | 





























frucht Der Frucht, Der feu + fen Sung - frau-frudt. " 
one, Are one, But all _— their joys are one. OES 
ö— — — 2 Gave us this | day our | daily | bread; 
Ake : — — And forgive us our trespasses, as we forgive | them that | tres. 
* ct : a ; — [ t fe: pass a | gainst us, 
De ie H i = —— — J— 3 And lead us not into temptation, but de- | liv-er | us from | evils; 
———_——— + — For thine is the Eingyeuy and the power, and the glory, for- | 
Frucht, Der feu - ſchen Gung — frau—frucht. ey---er | A~— | men 
one, But all their joys are one. 
FUN aoe THOUGHT. No. 201. — Der Tag, wie bald ev mir verſchuand. O. M. 


Moderato. 


I. Smith. 
































— =| 





hae 


zo ee ore | 





GaSe ly 







































































Der Tag, wie bald er mir ver⸗ſchwand, Der W-bend if ſchon da; Ich ei eſchnell sum Ba -ter-tand, Dem Tod und Gra-be nab, 
=e a —— a a 
— raf St Spee eee z= — =] 
is — sees stg —* * —— La 
i Ez t — 
eS aes — 
— — — 


My ears, at-tend the ery; 


Ye liv - ing men come view — ground, Where you must short-ly lie. 









































=e Se 


126 MILTON. Ro. 202. — Gott ift mein Hort! und auf fein Wort. Cc. M. 


Moderato. 


— SES Pre ey 


Gott ift mein Hort!und auf fein Wort, Soll mei- ne Gee - le trau’n; Soh — fe Bier, mein Gott vor dir, Im Glau-ben nicht im Schau'n, 


(a Gipect cor teretoe 
peers Siete ries eee = 


Gott ift mein Gort! And auf fein Wort, Soll mei-ne Gee = le trawn; Ich wand- le Hier, mein Gott yor dir, Gm Glau-ben nidt im Schau'n, 


How sweet the name of Je-sussounds In a be-liev-er's ear; It sooth's his sor-rows, heals his wounds, Anddrivesa - way his fear, 


PEBMARSH. Xo. 203. — Singt unjerm Gott cin newes Lied. 


ca ie ees ee ae ae Bere aca 


Sh wand + le bier, mein Gott or dir, Gm Glau-ben nist im Shawn. Sinaia Gott ein neu-es Lied, Ging” 
for a heart to praisemy God, A 


— — pense — — 
sites oes 2c fgiseerercies||; 2 Se: 


toand + fe hier, mein Gott vor dir, Fm Glau-ben nicht im Schau'n. 

























































































































































































































































Singpunfeery Gott ein neu⸗ es Lied, SHB 
for a heart topraisemy God, 


pie Ses 


It sooth’s his sor - rows, heals his wounds, Anddrives a - way his fear. 






































PEBMARSH. — —-Coneladéd: Burkitt. 


‘ef eer teey 


al + fe Welt dem Herrn; Singt fei-nem Na-men fet - ne Gir’, Preigtdas für Tag ihn gern, ee fiir Tag ibn gern, 
heart from sin- set free! A heart that al-w vee eae So free-ly spilt for me, So free - ly spilt for me. 


es 2S See eS 



















































































al + le Welt bem Herrn; Singt ſei-nem Na-men fei-ne Gir’, Preift Tag für Tag ihn gern, Preißt As fiir Tag ibn gern. 
heart fromsin set free! A heart that al-w aysfeelsthy blood, So free-ly spilt for me, So ae - ly spilt for me. 


— — 


Singtfei-nem Na-men fet-ne Git’, 
A heart that al-ways feels thy blood, 


ST. — 204. — Mein Gott und Vater ſei. Ss. M. ee 


pita t= a 
JſJ oo — 


Mein Gott und Va + ter fot, Stets — bar na-he mir, Dos id) der Tu-gend all’ - zeit tren, Unb froh- lich fet in dir. 


pips erin — 








































































































































































Stanley, 


128 SUFFIELD. No. 205. — Herr nimm bon mir die Lait. | s. MM. 


Moderato. ys 


(a Se oN ea see ees ae 
























































\ l i 
Herr nimm von mir die Laff, Und yay re met-nen Schmerz, Er⸗füll' was du ver = het- fen hat, Ach trd-fte du mein Herz, Ach tr) - fte du mein Herz. 

































































| 
— — u 


past aes oe eee | 


Herr nimm von mir die Laft, Und lind’-re met-nen Schmerz, Er-füll' was du ver = het - fe Haft, Ach trd-fte du mein Herz, Ach trod = fte bu mein Serj. 


The Lord my shepherd is, Ishall be wellsup-pli’d,Since he is mineand I ambhis, Whatcan I want he-side,Whatcan I want be-side. 


DOVER. _ . So. 206. — Breit’ deine Kirche aus. Ss. M. 


Moderato. 


: aia ie — — 7 = 


Breit det - ne — aus, Mehr' ih-ren Gna-den-ſchein, Laß al-le Welt ein Got-tes-haus, Und Fe-fu Wohnhaus ſein. 


aS SS Sd 
(gm Stee oe ieee Be 


Breit’ det- ne Kiv-che aus, Mehr’ th-ren Gita-bden - fein, Lap al - le Welt ein Got-ted-haus, Unb Se-fu Wohnhaus fein. 


Great is the Lord our God, And let hispraise be great; Hemakeshischurchhisblest a - bode, His most delight-ful seat. 



































































































































































































































Moderato, 





bes al - J — — > “ir = a i = 








- — 
Gr lebt, mein Hei⸗land lebt, Das Grab iſt wie⸗der — Sieh, vie der Ab⸗grund sea bebt, 


















































_ See jai x a * 
arm, 
My soul re- peat his praise, Whose mercies are so great; Whosean-ger is so slow to rise, So rea-dy to a- bate! High as ‘the 
— 

















J— — — Sr a BS PE Se el SS | 
at | — rr ea — — ed i — 
1 a ã Co i fame aoe — i 

















Herz und bring', Dene Gie- ges-fitr-ften Dank; Cr ma- he heut’, o Chrift und fing’, Mit war⸗men Lob -ge- fang, Mit war⸗men Lob -ge - fang. 



































— 95 — ——— CT a ST LT _| 2 re 
—— — — — — — — = = —— 
{te — —— | 7] i — —— — — —— 
oe 4 am Be — ee Lo D (fo igs oe 

* ~— nd PAs SN = q 

‘ — - Piano_ Forte 
ra Vase ian i are ap = 1 ao — — 
| <a aaa —— — ee — — —— 
— F r ‘i i F 

E ES SS | shes eas ie [a= Ce cs —— 








ce, Ourhighestthoughtsex-ceed, Ourhighest thoughts ex-ceed. 
— 


heav’ns are rais’d, A-bove the groundwetread, So far the rich-es of * is . 




































































(ee IE * 
— ——— — — 
— — 
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2 Sing aut, der Herr ift Gott, Denn ihm pri - ret teh, Daal, if Ret-ter in der Moth, 





Denn er 











—XX ~ — 


A : F 








els 
eee} e| 
A 





Wel-comesweetday of rest, That saw the Lord a - rise, Wel-come to this re- + - ving breast, And these re-joice-ing | 
BALTIMORE. No. 209. — Ach fingt mit froher Stimm. Ss. M. 
Moderato. Ze f Cole. 
































1 Ah viet mit fro-herStimm,Dem Her - ren Ze-ba-oth Gingt Che - ru-bim . und Ge - sa -pbimn,Singt Che-rucbim ind Geeraey 


— 




















= gi aaa 












—— af — — — — = 
(om pee Peo — — — — 


2 Auf mei-ne Seel’ und fing’, Wobhl-auf unb fin = ge fon, Dem Gott Fe - Pig 2 oh al - ler-bding’, — 



























reece omen: 





hat dwell 





God the on = ly wise, Our Sa - vior and our fahg, * Set! all Pi 






ie eas ————— ee 
fac dis Sais — 


She Sungfraw’ nt Geelen — Oel in den Lam— “pen trägt, Bur Se «lig - Feit tebe auf, Mit al-Ten 
Ye Vir-gin’ ssouls a-rise, Oil in "your ves-sels take; Up to sal - va-tion rise, With all the 


“ 


































bie Ingttau nGeelen auf! Oel in den Lam-pen tragt, Bur Se - lig-feit fteht auf, Mit al - len 
Ye Vir-gin’s souls a- rise, Oil in your ves-sels take; Up to sal-va-tion rise, With all the 










eet 


heir buble prai-ses bri 




















rE. 

















Steht auf! die Mit-ter-Madt yt oa. Sie-he,  Ste-he, Der Brau-ti-gam if nab. 
Up-start-ing at the midnightcry, Be hold, .Be-hold, Theheav’nly Bridegroomnig] 

































ift ba Der Brau-ti-gam ift nah. — 
the mid nightcry, The ig nly —— 


Siest auf! die Mit- ter-Nacht iff da Ctebtauf: die Mit - ter-Nacht 
Up-start-ing at the midnight cry, Up-start-ing at 








































: Zoo'n — Gtest auf bie Mit-ter - Nacht iſt da, Steht auf! die Mit -ter-Nacht it dba  Gie-he  Sie-he, Der Bräu—-ti- gam — 
dead a-wake, bak starting at the mid-night cry, —— at the mid-nightery, Bechoid,  Be-hold, —— ae 





tba Steht auf! die ‘mit J — a ba, Der Braurti - 
mids — — ey _ the mid - nig! —J —— 





Sasi Sees 


















if — 
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Sate tal —— eat 





132 PSALM 122nd. Mo. 201. — Wohl dem, der Jeſu treun. F. F. M. 











Moderato. —— 
—— ER i] CE _pt ee EP Rae eS ee ee Pe A — 
(anes —— ra et tS Aye “EA Bd SA I {Be te, * 1 ee es 
faw’ bj thee APES tec 1 aS Sera H eee 2 a AS a ee ee 
— — oP a "eK 1 (i Sa 1 
° 


———— fren, Un ſei ⸗ner Leh-re pitt Bol Ab⸗ſcheu an ber Spoe-te - ref, Cr ff dem Bau⸗me gleich, Der tke-fe Wur-gel ſchlagt Grin, 


iy 6) x = 
— — 



































⸗ 
ee 

— — — eeeeee 

—— — —— — Heat Sieg ope pe 





Qui ; 
Wohl bem, ber Se- fu treu, a fei - ner Leh - re hat Low Wb-fheu an ber Spot-te- rei, Er ift bem Bau⸗me gleich, Der tic-fe Wur-gel ſchlägt, Grün 























Unis ; 
How pleasant’tisto see, Kin-dred and friends agree; Kachin his prop-er sta - tion — And each fulfil his part, Withsympathizing heart, Ih, 


DALSTON. No. 212. — Wie Regen (abt das Feld. S. P.M. 


Moderato. 





































































fdjat-tend und an Früchten reich. 

















all the carcs of life and love ae pleas’dand blest wasI, To hear the people cry, ree ee our God to-day, — — a cheerful zeal, 
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Blaßt bie Trompe⸗ken, blaßt, Den fro-Fen Sa-leitis-ton, Auf al-le Völ⸗ker fast, 
Blow ye the trumpet, blow, The gladly solemn sound, Let all the nations know, 


M P 
Soule ace —— —— — 


— — — oe tH aw - ao = ae ane 9 —-| 











i — bie Trompe⸗ten, blaßt, Den fro-hen Sa-lems-ton, Auf al - le Vol⸗ker faßt, 
Blow ye the trumpet, blow, The gladly solemn sound, Let all the na-tions know, 
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Tey * 
Den gro⸗hen Got⸗tes⸗Sohn, Das gro⸗he Ju⸗ bel⸗ jahr geht an, Kehrt um auf die - fe Frie dens⸗ ba dn. 
From éarth’s remotest bounds, : The year of Ju- bi - lee’ is come, Return ye wads sinners home. . 






















auf bie r fe — 


pa 
Das gro⸗ße Fu-bel-jahrgcht an, Kehrt wn 
ye ran - ‘som’d sin-ners home. 


, ‘ mi ‘ The year of Ju - bi - lee is cume, Re-turn 






































——— Got-tes-Sobn, Das gro-fe Ju⸗ bel⸗ jabr geht an, Das gro-fe Fu-bel-jahr geht an, Kehrt um auf die 2 fe — 

From earth’s remotest bounds, The Age of Ju- bi-lee is come, The year of Ju-bi- lee is come, Re-turn ye ransom’d sinners — 

— 

or — ee 
pw 
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wide bie ft 


ye ran - som sinners home.” 
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134 ROMAIN. ~ _ %o. 214. — Rommt Ginder! laßt uns fingen. 


Moderato. 


Series 


9 Kommt Kin-ger apt uns finger, Und be⸗ten vor dem Herrn; Er wine al -Ye ret⸗ ten, Durd, eh oa fei-nen Sohn, Erefennt by ihm bte Lite - be, ‘ 
Sg Drum ſtim⸗met all-3u fam-men, Und prei-fet Got- tes Sohn — In fet-nem heil’-gen Namen, Em-pfangt der Chrijtfein'n Loon; So gebt ihm en-re Ger - yon, 

































































Spt UE Poutn per Bee Oe Die ge-gen uns ſteht auf; Wennwir in Glauben Te - ben, 


In ct - nem Chri-ften Lauf, Den Weg bes Herrn be « te » ten, 
. Die Stund ift jetzt ge-fom-men, Bu fiwo- ren un-fer’m Gott, Daf wir ihm fol-gen wol. len, Und: trew ſein bie in Tod — 2 Pith Se eal aa 



































ee is ear 
ge Berges = ee ——— ae | 

: i 
1, From ev’ ul earth-ly plea-sure, From ey’-ry, — joy, From ey’-ry mor-tal ae e, That soon will fade anddie; 


a = CEE ——— 
Gr SS SSS Sat 


Die er uns of-fen-bart, Es ſind des Va⸗ters Trie-be Die al-Ies die-ſes thun, G8 find. des Ba-ters Trie- be, 
Wie er’s von uns be-gehrt; Er ftillthes Sünders Schmerzen, Wenn er ihn recht be - Eebrt, 


* Pe a 
=— — 


No lon-ger these de-si - ring, 





























Die al - les — 5 — thun, 
Er ftillt bes Siders Schmerzen, Wenn er ihn recht be⸗ Tebrt. 












































Sn De-muth, Lich dinb Treu; 2 laßt da⸗ bei ler⸗ nen, Was wah⸗re Be- fe ſei, Auch laßt da⸗bei uns ler⸗nen, 


Apt da⸗ bei i Was wah⸗ re Bu⸗ße fel. 
Daß om UNS gndedig fet;  Da-mitdiesReinsbhe-reu - ct, Es war nur Heu-che = lei, Da mit dies Keing be - reu- et, 


€s war nur Heu-che-let. 














Up-wirds our wishses tond, To no-bler bliss as- pi-ring, And joys that ney-er end, 


To no-bler bliss as - pi-ring, And joys that ney-or end, 


— —— 


bir. 








a fits warp bu, amit. mir, 















‘ gion is ‘the chief con-cern Of mor-talshere e - low; MayI its aie im- port-ance learn, Tts soy’ z-eign v vir -tue know! — 
3 Moré needful this, than‘glitt’rig wealth, ‘Or aughtthe World e= atows; Not rep- a - ta-tion, food, or health, © “Can givéussuch re ~ pose, 


ee | AMEN. 
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Religion should our thoughts engage, 
Amidst our youthful bloom; 

» *Pwill fit‘us for declining age, 

| And for the awful tomb. 


i — 
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LI as may m haart, by grace males, 
Be my ————— ’s throne; } 

And be my stubborn will subdued, 
His government to own. «© 
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i dee repentance, faith ‘and wm 
Unb ets watſtdu mit “ata e 3 godly fears; 
And all my conversation prove 
My heart to be igftle 
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Beata ete 





2 Benn tir bie-fes Gaus be tre-ten, O! fo ſchenk uns je - ber - itit, arate jum Hb-ren, Sin- “sen, Be-ten, Aud ‘gum deheren Stew ; ti tei 














el 


“Love di- - vine, alllove, ex- ug -ling, Joy orheay’nto earth come down, Fix in us thy, hum- ble dwel⸗ ling, AL thy faith-ful mer — 























— pas-sion, Pure un-bounded love thou art: 









Se ee ee ite 


av 
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— re 2 o-tenh fein’ Brit-ber an-fah’, Sn Sun- gers-noth fle- hen aff diers. 


—— man —e— 





Gein Herz mit er bar-men tarda, Er fihl-te, er wein te für ſie, 











| — 


2 Wie we. nig ge- bad - -ten fie nun, Dap die - fes ihr Bru a ene | 
Gie fup-bes ee ro-den all Vier, Zu hd-ren det Nawmen al- lens Jj J 


ms 








Der So-fp wel chen ihr vern 





ch bin eu⸗ er Bruder fxace er 





So Bh 05 DN So 26 ee — 
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1 — who stand round thethrone, And viewmyImman u  el’s face, \ 1* * ere ae * el eH 
Ta rapturous songsmakehim known, Tune, tuneyour soft harps to his praise; j He form’d you the spir-its you are, So hap-py, 80 no-ble, so. good, i 
U 
lay x é * BY, { 
: 4 j a : F’ ; my : 4 
an (Sa to Ye saints, who stand nearer than they, 0, when will ihe period —— 
—— — And cast your bright crowns at his feet, When I shall unite in your sox 
a His grace and his glory display, I’m weary of lingering here, 
And all his rich mercy repeat: And I to your Savior Welo: 


Und ba fie nun wa-ren be⸗ſchämt, Ge- zeigt er fich freund-lid) ge⸗ſchwind. He snach’d you from hell and the grave— I’m fetter’d and chain’d ipa oy 
He ransom’d from death and despair: I struggle and pant to EL: 
For you he was mighty to save, I plone do be soaring away, , 








SE to bring you safe there. My God and my Savior | to oa i 
4g 2 bs e 

T want to put on my attire, — 

Wash’d white in the blood of tho Lamh. 


T want to be one of your choir, — 
And tune my sweet harp to his name; ; 
(* I want—0, I want to be there, ‘ 1 
Dy ah A Where sorrow and sin bid adieu— ' x: oy as 
nm * fi - Your joy and. ur friendship to share" Rte xl" 


10 , ‘ah ts Ret —* — piece iach — J —— 


























138 GOSPEL BANNER: No. 218. — Wohl dem, der in der Jugend. 


Allegro Staccato. ~ 
i —— = ea — awe 
— ⸗ 28 —— a ES 2 ox =N 


ea ee ; 
Wohl dem, der in der Ju⸗gend, Bum se die Weisheit wablt; Und tie den Weg sur a gend, Mit oor - be-dacht ver-feblt, Lernt früh die gend feist = gen!) 
Now be the gos-pel ban-ner, In ey’-ry land un-furl’d; And be the shout Ho-san-na, Re-ech-o'd thro’ the world; Till ey’=1yis.e anu? ua- tion,” 


sss Sr Sa. sie aioe: Soe Seee aes Pee apt er Sie — 
é AIR. —— 
ee S Searle, Pine caer ren Pence Caren ae eee 









































































































“pols 
Wohl dem, der in der Ju⸗gend, Bum Biel bie Weisheit ee Und wie den Weg zur Tu-gend, Mit vor - be-dadhr ver-feblt, dernt frith die Tu-gend ſchä⸗ tzen! 
Now be the — ban-ner, In ev’-ry land un-furl’d; And be the shout Ho-san-na, — Re-ech-o’d thro’theworld;Till ev’-ry isle anil na- ion, 
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ne 
Und bleibt von Kindheit an, Den gött⸗lichen Ge - fe- ben, Unb Se-fu un-ter- than. Ge-bor-che Je⸗ſu Leh-re, Co wird bie Su-gend rein, 
fp ev’-ry tribe and tongue, Re-ceive the greatsal - va - tion, ret the hap-py throng. Now be the gos-pel ban-ner, In ey’ -ry land un-furl’d, 
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o- — —— pleas — 
Und bleibt von Kindheit an, Den gött⸗ lich⸗ en Ge— ra - ben, Und Se- fu un- ter - than. Ge - hor-the Se- fu ie te, So wird die Su-gend rein, 
Till ev’-ry tribe and tongue, Re-ceive the greatssal - va - tion, And jointhe hap-py throng. Now be the gos-pel ban-ner, In ey’ -ry landun-furi’d, 







































Wohl auf, mein per 3c, _ fei —— Und ha - be 
Joy tothe world the Lord is come, * Let earth re- 





His tr ‘tia ane Ch-re, Dein En⸗de fectig fein. 
~ And be the shout JZo-san - na, Re-ech-o’d thro’ the world. 


















































fet ge-troft, Undha-be gu-ten Muth, Und ha - be 


Dein Alter Gli und Eh- re, Dein En-ve fe - lig fein. 
ni Lord is come, Let earth receiveherking; Let earth re- 


And betheshout Ho-san-na, Re-ech-o’d thro’ the world. 






Wohl auf, mein Her 
Joy to the world 






































































Iſt ſelbſt und bleibt dein Gut, Iſt ſelbſt und bleibt dein Gir : 


And heay’n and na-turesing, And heav’n and nature sin; 


——— = 
— — = 

— a 

= ——— 
Ift ſelbſt und bleibt dein Gut, Sit ſelbſt 


And heay’nand us-ture sing, And heav’n 


ay Muth, Dein Gott der Ure fprung al - fer Ding’, 
2) yee eh her king, Let ev’-ry heart _pre- pare him room, ~ 















































3 es ae — Pr — 
mut, Dein Gott Sere ue fitung al ler Ding’, Sit ſelbſt und “one dein Gut, a ſelbſt und bleibt dein Gut Iſt ſelbſt und bleibt dein: Gut. J 
ceive her king, Let ev’-ry heart. pre-pare him room, ’ And heay’n and na-ture sing, And heay’n and naturesing, And heay’n and nature sing. 











; — — Be at feo 


eav’n and sing, eav’d 
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Ba-tor ber Barm-her - zig - feit, Nimm fie auf die heu-te wer-ben, Glie-der det -ner Chr 
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— ——— ⸗ 
Gott des Him-mels und der Er⸗den,  Ba- ter der Barm-Hher - 31g - feit, Nimm fie auf die Heu = te ter - ben, 
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1. Sweet the ‘mo-menjsrich in bles-sing, Which be-fore the cross I spend; Life, and health and peacepossessing, From the BI ner’s dy-ing 
Tru - ly bles-sed is this sta-tion— Low be-fore his cross I’ll lie; While I see di-vine com-pas-sion, _ Floating in his. lan-gui 




















Sieh mit Gna-den-vol-len Bli⸗cken, Ih⸗re Schwachheit gnä⸗dig an, Füll' bas Ger = ze mit ent-3it - den, Füh⸗ re fie * bie tech: 
ye a fi s is 0 — 
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is feet PU bath 
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‘ 1. Hirt cin Wind som Himmels Thro - ne, Rauſchet durch die Luft her- ab, Naufehet durch die Luft her - ab, } oon j : 
3 8* Die Ber-heip-ung von dem Soh - ne, Brauptder Sunde, Tod und Grab, Brauptder Suͤnde, Tod und Grab, | Heute fällt des Geiſtes Regen, Auf die Welt mit reichem Se⸗gen, 
om (Gs 
k 1. Lo! hecomesincloudsde-scend-ing, Once for favor’d sinners slain, Once for favor’dsinnersslain, 8 ian 
4 _ _ Thousand thousand saints attending, Swell the triumph of his train, Swell the triumph of histrain, J Ev'ry eyeshallnow behold him, Rob’din his dreadfulmajesty, 

3 t : ; th A — — ⸗ 
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a Ru⸗fet al⸗le, ru-fet al-Le, Mu-fet alle fei gepreißt, Ru-fet al-le for gepreift, Ba-ter,SohnundSGeil’gerGeif, Va—ter, Sohn und Heil’gerGeiff, 
8 — om . — Forte 4 RE o vie. eda ; * 
—— — | 2 —— 
a Sa i é a oe a al 
Masahiro — — aie - y — ———— 
Those whos2t atnoughtandsold him, Piere’d and nail’d him tothe tree, Praise him, praisehim allychosts, Pather, Son and HolyGhost, Father, Sonand Ho-ly Ghost. 1 
ere — Bebe tek eT —— ay 
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tee a. ; ‘ ; , J d ab 
6 t, ber Geift ber Graven, 3. Komm, erfitlle bie Gemeinde; ) 2. Ry’ry island, sea, and mountain, 3. Answer thine own Bride and Spirit, 





fullt die Herzen ganz, :,: Bane Gottes Tempel auf, :,2 Heay’n and earth shall flee away; :||: | Hasten, Lord, the gen’ral doom! :||: _ 
n : Stürze eines Wortes Feinde, All who hate him, musticonfounded, The new heayen and earth t’inherit, 

oe Hord’re deiner Minder Lauf, © Hear the trump proclaim the day, :||: | Take the pining exile home. ||: ; 

Bore du ihr Beten, Flehens & » Now redemption, long expected, Yea! Amen! let all adore thee, 

¢ a fe deine Hitlfe feben. See in solemn pomp appear! High on thine exalted throne; 


Bater, Sohn, 


Werde heute hod 









~ Now shall meet him in the air :j: laim the king oms for thine own! 
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und Heil ger ra a _All our saints, by man rejected, Ale Savior take the ow’r and glory; :| “a 





142 NEWTON. —__ %o. 222.— %dj fingt mit froher Stim’, 





























Allegro. a 2 
5 — = ; 
po —— 
— a — 
1, Ach ſingt mit fro -herStimm’, Dem Herrn der Herr - lic) — Feit, Lob, Preis, und Dankihm Her - ‘te bring’, Ja bis in €-wig ~ frit 
2. -Gingtlaut, der Herr ift Gott, Denn ihm ge - bh - ret Dank, Denn er ijt Ret-ter im der Noth, Ihm fin - ge Lob=- ge - fang, : 
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a Se fear — nce | 
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| uli — 1 1 
1. Comesoundhispraisea-broad, Andhymnsof glo - ry sing, Je-ho-yah is the soy’r-eign God,- The u ~ ni-yer-sal king, 
2. 'Po-day at-tend hisyoice, Nordare pro - yoke his rod; Come, like the peo-ple of his choice, And own  yourgra-cious Gud! * 
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“y+ i 
Prei-fet hen Herrn! Hal - le - lw -jah! Pret - fet den Herrn! Hal-le-lu-jah, Hal-le-In-jab, Hal - le -tu- jah, Hal-le-Iu-jah! Prei-fet den Herrin! 
lan 
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Unison c Unison 






















































































He — 





2nd Time Piano. 








Biseiweaiay ses eaacet — See — — 


Singe un⸗ ſerm Gott ein neu es Lied, Ihm ber 





nur Aas der (chart, La MARES durch nen Arm ge⸗ſchieht, Be-fiegt st er mit er Lob und Eh «rs, ; 
—* 

















di. C 
=r f= fe ——— 
is : =e Seep 





Sal-va-tion O! the joy - fulsound, J to my ears, A sov ev’-ry wound, A cor-dial for our fears. Gto-ry, hon - “orf, 











SdtSe SSiSeiSat, 

































































_ Moderato. 
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des To des Macht; Er hat die Welt mit Gott — Und Go: 















































piee tees 


Sein Werk auf Er-den tft voll-bracht, Zer-ftort hat er des To-des Macht;Er Hat die ati Git ier: ſöhnt, un en me ihn mit Pret 

















ODE ON SCIENCE. — Concluded. 145 




















Lumner. 
| Ss peer eae es 


Weit ü-ber al-fe Him-mel weit, Geht fei- ne Macht und Herrlichfeit, Ihm die-nen ſelbſt die Se-ra-phim; Lob-fingt mitlau- ter Stim-me ibm! Gein 


— ger sited eee 
oo ciereaee Corer rte prea Corea eee ee 


Weit u-ber al-le Him-mel weit, Geht fei- ne Macht und Herrlichkeit, Ihm dicenen ſelbſt die Se-ra-phim; Lob-fingt mit lau - ter Stim-me ihm! Sein 


pa FSS ae ae See ee ers See ees fos 




























































































We sing the bright and morning star, : e- sus, the spring of life and love; See now its rays dif-fu’d — far, Conduct us from the realms above, Its 




























= = 1 7 
find bie Völ-ker al-ler Welt; Erherefht mit Macht und Gnad als Held; Er herrſcht bis unter fet-nen Fug, Oer Fein-de Heer fid) beu-gen muß. 


pe Geet fer eres Se 
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Cheering beams spread wide abroad, Point out the puzzled christian’s way ; Still as he goes he findsthe road, Enlighten’d with a con-stant day. 
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146 Soloand Trio. DISCONSOLATE. No. 225. — Kommet, ihr Betruͤbte. P. M. 


S. Webbe. 


i Moderato con HMixpressivo. 

to ‘ E rae 
— $y — a a = = a rr = 
— — E 


Kom-met, ihr Be-trith-te, Gn Je-fu Ar- me, Erlad’teuch ein, der gro - fe Menfdjen Freund, Kommt nur ge-troft gu ihm,  WMitkind-li - dem Sinn, — 
— 4 


Snusasg oes — 
ca a ct oe 






















































































































Troſt⸗ lo zfen ſchenkt er fein er-bar-mend Herz, Kommt nur getroſt zu ihm, Mit Find-li - Gem Sinn, Troft-lo-fen ſchenkt er fein er-bar⸗mend Herz. 
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Earth has no sor-row, that heay’n cannot heal, Here — g your wounded hearts; Here tell youranguish; Earth has no sor-row, that heav'n cannot heal. 




































































e var - — eo 
22 —= = — — = — — — See * 
ape 
2. Joy of the desolate, light of the straying, 3. Here see the bread of life; see waters flowing 
Hope of the penitent, fadeless and pure, Forth from the throne of God, boundless and love; 
Here speaks the Comforter, in mercy saying, Come to the feast prepar’d; come, ever knowing, 


Earth has no sorrows, that beav’n cannot cure. Earth has its sorrows, put heay’n can remove. 


CONFIDENCE. No. 226. — Grok tit der Herr! vor allen. P. M. 147 


. Moderato. 


Groß ijt der Herr! vor al-len, Er- heb’ o See-le Ihn, Er-heb’ o See-le Ihn, Er giebt mit Wohl-ge-fal-len, Und ban⸗ge Sor⸗gen flieh'n, Und 

















































































Groß iſt ber Herr! vor al-len, Er-heb' o See-le Ihn, —— o See-le Ihn, Er ae aa aaa Und ban-ge Sor- oe bee n, Und 


==] Se Sa 






































To thee my GodandSa-vior, | Myheartex ult-ingsings; My J Re-joic-ing in thy fa-vor, Al-migh-tykingofkings, Al- 
* ze E- & 
— — — = 
Gis oe ox 8-8-8 OV ete — Pop 
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ban⸗ge Sor⸗gen flieh'n, Er winkt undunf’re Au - en, Sind ſeines Wohlthuns vol Ihm kannſt du froh vertraueu, Er will uns al-len wohl, Er will ung al- len wohl. 

































































ban-ge Sor-gen flieh'n, Er winkt,undunf’re Mu - en, Sind feines Wohlthuns voll, Ihm kannſtdu froh vertrauen, Er will uns al - fen wohl, Er will uns al-len wobl. 
sea. — 


mighty kingof kings, I’ll cel-e-brate thy glo - ry, Withallthysaintsabove, Andtellthejoy-fulsto-ry, Of thy re-deem-inglove,  Ofthyre-deem-ing love. 





—— 
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148s LITCHFIELD, No. 227. — Mein Heiland, mein Here Jeſu Chip. 1L. ML, 


Moderato. 


Vega pee ee eee reel eer ee 


# 
Mein Hei-land, Hon Gales He Chrift,Gen Him-mel du ge-fah-ren bit; Er-halt’ uns, Herr, bet red) - ter 









































Lehr’, Les Teu⸗fels Trug und Li-ften wehr. 
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poy seca 


Je-sus shall — erthesun, Doth his 


suc - ces - sive journeys run; His kin gone! stretch fi rom sh ae toshore, Tillmoon shall all wax and wanenomore. 








































CRANBROOK. No. an — Gir alles ie — 


— eae —— — = oe ak —— — 
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Für al-les fet ge-preift, Gott, Va— —— Geiſt, Ich brin⸗ge — von — 
Grace, ’tis a charm-ing sound, Harmonious to mine ear; Heav’n with the echo shall resound, 



































Ich brin-ge dir von Her-zen Dank, 
Heay’n with the echo shall resound, 






















Ich brin⸗ge dir von Her⸗zen Dank, Und fing’ dir Lob - ge-fang, 
Heay’n with the ech-o shall re- -sound, And all the earth shall hear, 


Soo 


Sir al- les fet ge-pretpt, Gott, Ba - ter,Sohnund Feiſt, Sch brin⸗ge dir von Her⸗zen Dank, Ich brin-ge dir bon Her-gen Dank, — 
Grace, ’tis a charm-ing sound, Harmonious to mine ear; Heav'n with the echo shall resound, Heav’n with the echo shall resound, And 


StS See 


a — dir von — Dank, Und fing’ dir Lob-ge - fang, 
Weay’n with theech-o shall resound, And el] the earth shall tent, 






























































CRANBROOK. — Concluded. 






























Unb fing’ bir Lob - ge - fang, Und fing’ dir Lo b- ge fang, Undfing’ dir Lob-ge - fang. Hal-le-lu-fah, Hal-leelu-jah, Hal-le-lu-jah, Prei-fiet ben Herrn! 
And alltheearthshallhear, Andall the earthshall hear, And ail the carth shall bear. Mal-le-lu-jah, Wal-le-lu-jau, Ha.-le-lu-ali, Praise ye tue Lord! 


Coda. 


a = — 
— — = je — 
— — a 


‘fing’ bir Lob - ge- fang, Und fing’ bir Lob - ge- fang, Und fing’ dir Lob - ge- fang. Hal-le-lu-fab, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Prei-fetbden Herrn! 
alltheearthshailhear, Aud ail the earth shall lear, Aad ail the earthsuallhear Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jan, Mal-ie-lu-jah, Praise ye the Lord! 




































































PILGRIM. No. 229. — Wer nur hier will etwas fein. P. M. 


Moderato. —— 


Wer nur hier will et - was fein, Thut fein Gut's zum Au - gen-Schein, Sucht den Welt-—RuhmzumGe-winn: Der hat fei - nen Lohnda - hin. 






































Thut fein Gut's zum Au -gen-Sdein, Sucht den Welt-Ruhm zum Ge-winn: Der hat fet - nen Lohn ba - bin. 


Children of the heav’n-ly King, As ye jour-ney sweet-ly sing; Sing yourSa-vior’swor-thy praise, Glorious in his works and ways. 


















Wer nur hier will et - was fein, 
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150 GOSPEL TRUMPET. So. 230. 











Moderato. 


— Serv Jeſu! oer ou durch dein Slut. PL M. 
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IF ce Sc : == — 
—— — = — ss te — — Seneca ee 


Herr Se- ful der bu durd) dein Blut; Vonmei-ner Siin-den 


fdjwe-re Laft, Und von der hei- fen Hol- he ne Er-bar-mend mid) er-Li - fet Haft; 






































as — 























Herr Je-ſu! der du durch dein Blut; Von mei⸗ner Sün⸗den 


—— 





JOE: te Laft, Und von der het - fen Hol-len-glut, Er⸗bar⸗mend mich er-Io - fet hat; 
































feces ee Ee cee SEES: 








Hark! how the Gos- fal trumpet sounds, Thro’ allthe earththe ech - o bounds; And Je-sus by re-deem-ing blood, Is bringing sinners back to God, 


: CALVARY. No. 231. — Serr, ou haſt fiir mid) gefieget. 


Moderato. 












































Me - gie - re mich durch dei-nen Geift! Ber - laf mich nicht. 











Herr, bu Haft fiir mid) ge - fie-get, Sün-de, Tob und Hol - len- Macht 


ee Sipe se isdieeeicgat 
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swine Seed 





+ gic - re mid) bud deinen Geift! Ber = lag AR nicht. 
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——— = —— Bie sass | 


And guides themsafe-ly by hisword, To end-less day, 








Hark! the voice of loveand mer-cy, Soundsa-loud fromCal - va - ry, 


i CALVARY. — Concluded. : . M. 


=p — 


Und mir e - ben, gu dem Le-ben, Durch dein Ster - ite ge - macht. 
io aN 


— 
Soft and Slow. “\ 


Sr ee ee eee eee eee 


Du hat Got- tes Recht ver - gnit-get, Sei- nen Wil - len ganz voll-bradht, Und mir e-ben, zu dem Le - Be Bee dein Pitter - ben Bahn ge - macht. 
a & 


—* 

= des 

SS Sal 
| 

See! it rends therocks a-sun-der, Shakesthe earth and veilsthe sky! “It is fin-ish’d! it is fin-ish’d!’”” Harkthe Sav-ior—dy-ing—cry. — 


MILE’S LANE. No. 232. — Jhm huldiget des Himmels Heer. Cc. M. 































Du haft Got - tes Recht ver - gnit - get, 






Sei - nen Wil - len ganz voll-bradht, 































































































Shrubsole. 


Moderato. foN Adagio. 























Ihm hul-di-get bed Him-mels Heer, Ihm hul-vi-ge die Welt; Mun er ift Ko-nig, Gott und Herr, Der uns feu uns ut uns Feu Uns ey er = halt. 


Billed, alles — sl 
(3 } = 










































































Be ee eee eee 
ae 






























— (ae HYMN. No. 233. — Ach ſingt mit froher Stimm’. 


-Moderato.._ — 
ee — = — — ES FS — ae 
i T T 


Ach fingt mit froher Stimm', Dem Herrn der Herrlichkeit, Lob, Preis und Dank ihm heu⸗te bring’, Ja bis im E - wig - feit, Sa bid in € - wig - Feit, 


— — —— 
— —— 

























































































































































Ach ſingt mit froher Stimm', Dem Herrn der He ——— Lob, Preis und Dank ihm heu⸗te bring’, Ja bis in E - wig - feit, ‘Sa bis in € - wig - Feit, 
Pesaha ere ee ee 
— 
! Unison 


Let all thena-tions join, To ae e- brate thy praise; Let thewholeworldO Lordcombine To praise thy gloriousname, Topraisethy gloriousname, 






















































































Singt laut der Herr tft Gott, Denn ihm gecbabicrtt Dank, Denn — iſt Rete ter 2 der Noth, Fhm fin-ge Lob = ge « ae Ihm fin-ge Lob - ge = fang. Gott 



































O! let them shout and sing, In hum-ble pi-ous mirth, For thou the righteousjudge and king, Shaltgovernallthe earth, Shaltgovern all the earth. Thy 





— 













zum Nie - der-gang, Trägt uns die Huld des Herrn. 


ae) | 
rey 1 


—|--4 i 


O fingt ihm Dant, aula Chri-fien fingt ibm gern; Vom Wuf « «gang bis 
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Ce —— 
a a a Ca — 

3 — — — 





* —— F 
ſorgt für uns! O “fi fot tom ae Thr Chri-ften fingt ihm gern; Vom pie - gang bia gum Nie = der-qang, Tragt uns bie Huld bes Herrn. 
a, — ja — 


Dore tithe Wipes 


name in hal - low’d strains be eae We join the’ sol - emnpraise; To thy great name with iad tongue, Our cheer-ful hom- ago raise. 


ID wy —— — No. 234. — Wo joll ih fliehen hin. Ss. M. 


5 Moderato. 
—— —— ae — 
aera — — 
age Pesce ed i 





















































* J — 
fo iG Sie yes hin, Wo find id) Troſt ate Licht, Der — mit Sind’ Bh aiken bin? — biſt Zu- ver ⸗ ſicht. 
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7 * { ¥ 7 7 rp i * = 
— Sea! fee-ble piece, Is thisour mor-tal frame! Our life! howpurea_ tri - fle “tis, That scarce de-serves the . name. 














Get ities fw cubed 








=e eee es 
a : 
tes jets dich na fin bc wal fomm’ fort. Mein Ber ze will bin = den dein Her- ae, mein Gort, Nach Se = fu ich ſchrei ⸗ ¢, ben pat he ee vä 
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| 
The Lord is our shep-herd, our Guardian and Guide; Whatev-er we ee he will kind-ly pro-vide; 


BERLIN. 


aes 
Pipe ace 











Wie groß iſt des — Git - te, Iſt der ein Menſch, ben fi eid ut 
Der mit ver-har-te - tem Ge - mit - the, Den Danker - flict, der ihm ge-bilbrt; 























That bles-sed day isfast ap-proach-ing, When Christin —— cloudswillcome, ] 
Withsounding trumps and shoutsof an - gels, To call each faithful Spir-it homo: 
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— — 





ae a ia Hee 
Die Stns 


; —— y 
fen, Sti ¢- wig meine grof-te Pflicht, Der Herr hat tein nod nie ver > gef - fen, Ber - gif mein Herz auch fei-ner nicht. 








| * mB % 
» Isaac, ho - ly proph-ets, And all the saints of God’s right hand, There hostsofangels join in con - cert,Shout as theyreach theprom-is’d land. 
4 ; hy J * —* 4 
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he fh —— — ee 


rear les as — — res 
— os os — —se | 
| DELACOURT. No. 237. — Hier ift vas Biel, hier iſt der Ort. 


| Moderato. . — 
> 























5 i 
Hier ift das Ziel, hier it der Ort, Wo man jum Le - ben geht; Hierift des Pa - ra-die-fes Pfort’, Die wie = ber of-fen ftebt. 
Tlo-san-na to the Prince of Light, That cloth’ dhimself in clay;En-ter’d the i --ron. gates of death, And tore the bars a- way. 


i sez Beisel — —— |. 


Leto 
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oR. — 
reer acto =n i 
ts r —— —— 
— — aS a ak Co — 
— it bas Biel, bier ift ber Ort, Wo man ie Le-ben geht; Hier ijt bes Pa-ra- dic-fes Pfort’, Die wie = 
_ Wo-san-na to the Prince of Light, That cloth’d himself in Aaa ;lin-ter’d the i gon gatesof death, And tore - 


A an 
Die wie ; ber of- 
And tore _- the bars a- 
























































— her, ihr mü⸗den ar fen kommt; Shr ſchwer belad'nen Sünder kommt; 





Und bring’ euch zu der e⸗w'gen Rul’, Fd) geb’ ew 
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i = — Sis one = =e 



































— — Se ee 

















gomnt her, — mü⸗ den See-len kommt; Shr i ae nett Ginber — Soh geb’ euch Friſt von eur cpa Unb bring’ euch zu der e- w'gen Rub’, Ich geo’ 4 









































Friſt von all’ eur'r Müh', Und bring' euch zu der 





e-w'gen Rub’, 


— See fu, kommt zu Fe = fu, kommt zu Je⸗ fe, kommt, 
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si Son aa ee Muh’, Undbring’ euch zu der e⸗w'gen Ruh', Kemmtsu Se Yu, Kommt zu Se- fu, kommt su Se - fr, kommt zu Ge - fu, kommt, ne 
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Mca ate. git a Alen ras 
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2 ei per age find ——— a it 4 
i! ‘in of a meek and low ce 
But passion J like — 
And pride is restless as the wind, 






























3 Wig sah is the man, whose RY ee a 
My goke and bear it with delight!” 
oke is easy to his neck; 


§ S" — —F — a i ‘ —— n 
* y grace shall make the burden | We “ 
Bass SSS eeeS Ssimea § » 


A Jesus! we come at thy command, ~ 
5 Be Komnt zu Je⸗ fu kommt ju “Se fu, kommt zu Se - fu, kommt, Kommt ſeid willlomm, Siinder lommt. J With faith, and ite and humble ‘zeal; 


Resign our spirits to thy 
— — » To mould and guide ae * oa thy will. 
seal gael 


Come ax andwelcome;comeandwelcome, come andweleome come, Come! = — sin-ner come. 


hag ‘DELIGHT. No. 239. — Writ ou, wie viel Sterne fiehen, pe RS OE 


_ y Moderato. Kine. 



































































































te wie viel Ster ⸗ne fte-hen, An dem blau⸗ en Gim-mels-gelt! 
cous foie —— ken — seeps ü— ber al⸗ a: Welt; 






























Maythy grace of Christ, our Sa -vior, And'the —— love, ) , 
With the ho-ly Spir- it’s fa-vor, Restup-on us from a-bove. J Thusmay we a-bide in 
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so An der gan- jen gro-fen Zahl, 
wit h oe ot a oe i tos, 






An der an ro⸗ — 
me a aa ale af- vi oF 
—— it Name 3 Weißt bu, wie viel Menſchen frühe G. 
Daß fie all in’s Lo athe vt ; Steh n aus ihrem Bette auf. S 
Dap fie mun fo fi a : ea We Daf fie one Corg! und 
: “haan: — ak. 
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168 WELCH. No. 240. — Singt Chriften, fingt dem grofen Herrn. Cc. M. D. 


— ot — — — — — Bese 

































GSingt Chri-ften, fingt bem gro- fen Herrn! Singt ihm cin fro-hes Lieb, Er hort das Lied ber Liebe gern, Der Cin-tracdtfrom-mes Lied. 







































































peg i sane he oak 6: —— 


Singt Chri-ften, fingt bem gro-fen Herrn! Singt ihm etm fro-hes Lied, Er hort bas Lied her Lie-be gern, Der Etn-tradtfrom-mes Led. 


2 Se ees oe eae ae 


Oh praise the Lord—for he is good, In him we rest ob - tain; His mer-cyhasthrougha-ges stood, And ev-er shall re - main. 


Wo Lieb und big: EG Hand in Hand. Bum Tem-pel Got-tes gehn, Und Brii-bder, Geift und Gers ver-wandt, Bor eci-nem MWl-tar ſtehn 











































































































— 
Mo Lieb und Frie- be, Handin Hand, Zum Tem⸗pel Got⸗tes gehn, Unb Brit-der, Geiſt und Herz ver-wandt, Bor ei-nem Al⸗tar ſtehn. 




















Let sll the poo- ple of the Lord His prai-sesspreada - round; Let themhisgraceand love re - cord, Whohayesal-va-tiog found: 





iG —un i L “ Ww 
Wie lieb- Tid) tft der Ort, WoGot-tes Ch ze wohnt, Und wo fein theu=res Wort, Auf al-den Lip-pen thronk Mein Herz hebt fi Bu 




















Wie Tieb- lich ift der Ort, WoGot-tes Ch - re wohnt, Und wo fein Bit res Auf al - len Lip-pen thront, Mein Herg hebt ſich 








Lord of the worldsa - bove, How pleas-ant and how fair, The ‘dwel-lings of thy kve, Thine ah tem — are, To thine a = bode ay 


Moderato. 


AMEN. 











“Gott em⸗por, Mit twar-mer Lieb’ Su fet-nemt Chor. 





— Sie 








——— Mit war⸗mer Lieb’ Bu ſei⸗nem Chor. 
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Gi- le aus der Sterbensnoth, Mei⸗ne See-le beim sw Gott: Zitternd, hof-ſend, auf - zu⸗ flie⸗-gen 9! die Freud im Tod zu fie- gen, Le-bens-f i 
Vi-tal spark of heay’nly flame, Quit,O quit this mor-tal frame ; Trembling, hoping, ling’ring — Oh! the pain, the bliss of dy-ing ! ease — 

































































Gi. Te aus ber Sterbensnoth, Met-ne See - le heim 3u Gott: Bitternd, — fend, auf⸗ zu⸗ — 50 die ba Tod zu fie- gen, — de-bensefa . 
Vi-tal spark of heav’nly flame, Quit,O quit this mor-tal fr ame ; Trembling, hoping,i.ng’ring flying) Pal ane pain,the plies of — ! Cease,fond.na iu 














mee 7 See — See 
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| 
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2 jessie ceases 2 Se ee 
— = E — —— 


brich — Auf daß ich bald bei Je ⸗ſu fei, “En = gel win—ken freundlich febr, Sdhweſter See le, — 
cease thy strife, And let melan-guish in-to life; "Hiark {they whisper an-gels say,  “‘Sis-ter spir-it, come. wl 


— — — sy — —— 
Beemer mente: 


Pianissimo 










































































brid — Auf daß ich bald be Je ſu fei, En - get “awh: fen freunduch, En = gel win ken freundlich ſehr, Sgheſter Sect, tonm bie 


cease thy strife, And let me lan-guish in-to life; Hark ! they whisper, an ae Has ze ! they Wiuisper an-ye pty say, Bleter spir-it, 
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DYING CHRISTIAN. — Continued. 161 






































Schweſter Sre-le, komm' hie⸗ ber Ach es ſtar + ret mein Ge-bein, Mir veregebt her Au-gen-ſchein, Mich umwindetSchmerz undNoth, O ! fagtes mir, Heipt dies ber Tove 
“Sis-ter spir-it come a-way!” What is tis absorbs me quite, Steals my scuses, shuts iy sight, Drowns my spirit,draws my breath? Tell me,my soul,can this be death? 


— 44 
see eet ee 


„Schweſter See-Le, komm'hie⸗her Pe Ach es 3 2 tetmein he, -bein, Mir Ee retin Au⸗gen⸗ſchein, Mich eR ed wear: Ol ſagt es mir, heißt dies der Tod? 
“Sis-ter spir-it come a-way !’’?. Whatis this absorbs me quite, Steals my senses, shuts my sight, Drowns my spirit,draws mybreath? Tell me,my soul, can this be death? 















































































































































meaner 


O! ſagt es mir, heißt bis ae Tod? Die Welt entweicht, ein Him - mels — —— Ange⸗ſicht; poe oa Gir = ger — Shr, wae Flü⸗ ber, | ‘ 
Tellme, my s soul can this be death? sie gortdzecedey it dis - appears, cawnopensonmy eyes? My cars with soundsser-aph-i¢ ring, Lend fulgidus) i 



















































































TN d. An. P Cres. Forte ——— Cre: 


. : — — Sse — 
— — — tee oa eth — 
=” =e ⸗ eee ee Sele — are = 
oe _ 1 — 
> 
O! fagt es mir, heißt dies der Tod? Die Weltentweicht, ein Him - mels Licht Beſtrahlt mein Ange⸗ſicht; Der Schall dere « ger rührt mein Obr, Gebt Flii-yel ber, 
Tell me, my soul, can this be death? The world recedes, it Chis appears, Heav’n openson my eyes! My cars with soundsser-aph - ic ring , Lend jlead your winge! 


—— Baza — 





































































































162 DYING CHRISTIAN. — Continued. 


x 


a ẽ — & — Es. 
eae — — — 
— F — Pes wer aia eat res rae ont 






















































































-o 
Sh fdeing! aan ae bleibt, o Grab, wo bleibt deinSieg?Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? O Tob, wer achtet dich? Wo bleibt, o an wo bleibt deinSieg? O Tod, wer adhtet dich? 
Imount! I O grave,w ree ss Rea rave, Ww even is thy victory?0 death, where is thy sting?O grave, where is thy — death, where is thy sting? 
+ ——— — —— 
—— aes — —— —— SS ae 
== he —— —— — “| ps CE i Ps ba — — ‘| 
(quires — Sao — — — — ic a5 
by” oe ¢ bs nd 
* — — a a ae: 
a e | — Ry | “ t 
H Out ——— — 
fees — — pate ree (eee eae — 
⸗⸗ — ⸗ oe = j— 


Sh ſchwing 5 Wo bleiht,o Grab, wo bleibt dein Sieg? Wo bleibt, o Grab, wo bleibt Nea Tod, wer adhtetbidh@aBo bleibt, o Grab,wo bleibt dein Sieg? O Tob, wer achtct dich? 
Imount!I fly! 0 grave,w. here is thy victory?0 grave,w here is thy victory?0 death, where is tly sting?0 grave,w here is thy vic-to- gees death,where is thy sting? 


“Ancient a ae 


Tasto Solo 


‘ aioe = — — 
— ——— 


Gebt Flügel her, ich ſchwing' em⸗por, Sorete o Grab, wo bleibt dein Sieg? wo bleibt dein Sieg? Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? wo bleibt dein Sieg? Wer achtet didy? 
Lend, lend yourwings! I mount! I fly! O grave, whercis thy vic-to-ry? thy vic-to - ry? Ograve, whereis thy vic-to-ry? thy vic- to - ry? Whereis thy sting? 


EERIE —— fa ae 


Gebt Fliigel her, id) ſchwing'empo —— 
Lend,lend your wings! Imount!Ifl- - - f 
Piano Cres. Forte Piano Forte 


dial alae eee ee edie == Sees 


Gebt Fligel ber, id) ſchwing'em ⸗por, Wo bleibt, Grab, wo bleibt dein Sieg? wo bleibt dein Sieg? Wo bleibt, o Grab, wo — too bleibt dein Sieg? O Tod, wer == 
Lend,lend yourwings! I mount! I Se NR O grave, where is thy vic-to - ry? thy vic-to- ry? O grave, whereis thy vic-to-ry? thy vie-to - ry?0 death, where isthy sting? 


Spee — Spee — Satter 


Gebt Fligel her, ich fHwing’empo - - 
Lend,lend your wings! Imount!Ifl - - a 



































































































































‘DYING CHRISTIAN. — Concluded. 163 






































; W x ue Adagio. 
eS ee —— 
— — — - @ L — ——— L| + 4 
— — —— + — — 
O ae wer adj-tet Dich? Gebt Sliigel ber, ich ſchwing' em-por, Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? wo bleibt dein Sieg? Tod ! O Tod! wer achtet dich? 


Odeath,w hereis thy sting? Lond,lendyourwings! J mount! I fly! Ograve, wherei is oy vie-to-ry? thy vie to-ry? Odeath, Odeath,whereis thy sting? 


Bees af ees = =e Gee = A ee 






























































Gebt Flügel her, ich frhwing’empo - r, 
Lend, lend your wings! Imount! Ih 3——51 
Piano J 8* Piano — r 
Ze aa fe — — — — == — — —— 
—— — | f — fam 
O Tob, wer adh-tet dich? Gebe Fliget ie ich fchwing’ ent - = por, Wo Hleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? wo bleibt deinSieg?2 Tod! O Tod! weradhtet dich? 
Odeath, ,where is thy sting? Lend, lend your wings! I mount!_I_ fly! Ograve,whereis ‘thy vic-to-ry? thy vic-to-ry? Odeath, Odeath pyhereidshy a 
Forte — 





























Se 


Gebt Flügel ber, ich fehwingempo - - - yg, 















































Lend, len your wings! Imount! I fl - - - y! 
REFUGE. No. 243. — Jeſus, groper ae P. M. & Bs Marsh. 
Moderato. 
O o — | 
Ge ae SSS aS See 
i —=— LE e = 
Se = fus, gro- fer Sün-der-Freund, Mei-ne See- le eilt zu dir, \ 
Wer nach fet = ner Gna-de weint, Knie-end an der Him-mels-thitr, Dem ver-fpricdhtdein theu-res Wort, See-len-ru- he, Troftund Heil, 


Set aud) Fe = fu, Du mein Hort, Hor’ auch mich und fet mein Theil. 


(ja eee eee eine eee eects Cee esees | 










































































AIR. % Fine Da Da Capo 
— ae ee 
Mpa Ss ee ee eee eel 
ae —— — + t 














Je-sus lov-er of my soul, Let me to thy bo-som fly, 
Whilethe bil-lowsnearme roll, While the tem-pest still is high, Hide me O my Sa-vior, hide, Till thestormof life is past, 
Safe in-to the ha- yen — Oh, re- — soul at last. 


2 Se aS 
































PLACE OF REST. 


Adagio. 


No. 244. — Im Grabe ijt Muh’. P. M. 




























































































































































































































































































= — — — N= Raz : 
SS Se ae tela Saree eae Saas 
par 4-4 ez — Ef y t 
1 Im Gra-be ijt Ruh’— Im Gra-be ift Muh! D'rum wan-ken pent trd-ften-ben Bie - fe Der Let - en-den Bie - Te 
= — —N — 
x ‘ = ‘| 
——— ra Sa ee — 
\ — — — at ae Oe — 
“o- — SS 6... a -o- — — 
Teall =a (E —— — 
— ates Seee To: 
El ~ [2a f q 
7 _. 
1 Sin Gra - nee ift Ruy’ — Sm Gra - ze ift Rub’! Drum wan-efen dent trd-ften-den Bie - Te Der — le So 
* She 5 =) — — bh 2 —— LE pe — * * 
BE —— a =p ——— ype = easel — 
Ta death there is rest, — Sweetpeace in the tomh! Then list to the voice that bidsthee come, Where flow-ers of E - den- Yield 
EA 
epee ida! — Aes 
——— 5 2 Hicr ſchlummert bas Hers, 3 D’vum freue dich Herz! 
Qe a py t — Hier ſchlummert bas bers, — Dt — di oo 
—* Befrei't von betäubenden Sorgen, ort kommen die befferen Better 
febn-fuchts-voll zu, Der Lei-den-den Bie - le— Sp fehn-fuchts-voll zu Gel wie! ung fein Morgen gen, Wo man nicht darf Re 
2 F Bu größerem Schmerz— Hinweg ift der Schmerz, 
SHE * * ac N “ JS NNN Es weet uns fein Morgen Wo man nicht darf ftreiten, 
i Peg — i a — Bg 2g Bu groͤßerem Schmerz. Hinweg ift der Schmerz. 
— av 4 a oS NAF 4 Sir Gichen woint nity ce 
= — — Pras Sor Lieben weint nicht! 
— Wir ſeh'n uns in Ewigkeit wieder, 
! 
ago zu, Der Lei-den-den le— So febn- — voll ae D Dil wae on 
—— — — Ihr Schweſtern und Brüder! 
©: se er — — — + Dort trennet uns nichts, ~ 
j > — — —— — 











sweetest pcr-fume, Where flow-ers of E - — sweetest per - fume. 





TRANQUILLITY OF SOUL. 


Adagio. 








Mo. 245. — Wie fie fo fanft ruh'n. 
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Wie fie fo ſanft rub’ ie Al- te vie See lt gen? Die tap = fer kämpf-ten Den gro- fen Le-bens - fampf, Wie fie fo 
— —òf e666 6 oo 
ATR, 
2 — Ne | 2 
Grr} 2555 — (SSS — 
1 Wie i, fo ſanft ruh'n, lee fe bie Ce-li- gen? Die tap - fer Eampf - ten Den gro-fen Le-bens - fampf, Wie fie fo- 
D5 Sa 7— See 
— \ | a \ | h — 
— —— ae el 
How sweetin the tombs Sleep tis — un-dis-turb’d, By all the rude winds Thatrush o- ver the grayes, 

















z ? — 











ſanft ruh'n Hier in den Gra = bern, 





Bis fie gum Lohr - 


cr = Wee ae wer - 


bag 





























Spas — 
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— —— ee ee ee ee — 

- one BE g wt 

— —— SSS ee 
an ae ruhn Hier in den Grä-bern,“ Bis fie zum Lohn er = we-cket wer-— den, 




















er - rors of life. per - as ed— 


Wea-ry, rest-less, poor van - i - 


Seas ne eS 
—— aoe ee J— — — 
— — 


ty’s slaves, 


While we’re by- 


Du Gott, Verſöhner, 

Ward'ft auch in's Grab gefenft, 

Da du am Kreuze 

Hatteft für uns vollbracdht, 

Nicht gum Verwefen 

Lagſt du, Heil’ ger, 

Zum grofen Lohn erftand’ft du wieder, 


166 DENMARK. No. 246. — Wir flugen dir, o Friede-Fürſt. L. M. OTs. 


Meestoso. 
Sas SheSs ——— — — 
— — 


Mir ſin⸗gen dir, o Frie-de-Fürſt! Daß du cin Menſch ge-bo-ren wirſt: Wir fin-gen dir, o Heil her Welt, Daß du dich bei uns cin- ge-ftellt—Dag du did 


Be-fore Je-ho-vah’s awful throne, Ye nations bow with sacred joy ; Know that the Lord is God a-lone, Hecancre-ate and he de-stroy—He can cre- 


(Spee Swe Se 
ai Ser fein eSitec eral Se asecra el = 


Bir fin-gen dir, o Frie-de-Fiirft! Daf du ein Menſch ge-bo-ren wirft: Wir fin-gen pir, o Heil der Welt, Daf du dich bet uns ein- ge-ftellt—Dag du did 
Be-fore Je-ho-vah’s awful throne, Ye nations how with sacred joy; Know that the Lord is God a-lone, ‘Hecancre-ate and he de-stroy—He can cre- 


BEE aiplkl 


Andante. 


⸗ 
bei uns ein-ge-ſtellt. D ie Schaar der En- egel oe Dank: Stimmt inden bo-hen Lob-ge-fang, Shr Men-fchen, fet-ne Brit - der, ein, Mehr Recht habt ibr euch 
ate and he de-stroy. His sov’reign pow’r without our end, Made us of clay,and form’d us men, And when like wand’ring sheep westray’d, He broughtus to his 


Qari ee — — 





























































































































































































































(ECHR —— — — — 


bei uns ein-ge ⸗ſtellt. Die Schaar ber En- -gel bringt dir Danf;Stimmt inden ho-hen Lob-ge-fang, Shr Men-fdhen, Al ne Brit + der, ein, Mehr Recht habt ihr cud) 
ate and he de-stroy. His sov’reign pow’r ee our end, Made us of cls — — dusmen, And when like — we stray’d, He brought us to his 


4 
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DENMARK. — Continued. 169 


Con §Spirito 


— =e F tas, 
— — — 
b 


i fein gu freu'n, MehrRecht habt ihr, euch ſein zu freu'n. Auf dich dein Gott der Welt ver⸗ſprach, Seit dem der Menſch die Treu ⸗e 




























rad), Hat ſchon ge-harrt, Hat 


told a-gain,—He broughtusto his fold a- gain. We’llcrowd his gates with thank - ful songs, ighastheheav’nsour voi - ces raise, And earth,and earth, With 
































pT ty he u ——— — 

(past See ee eestor sl Cece Ree 
es a Se eee en eae ee ee ee 

Gates RSS ———— 


—— 
fein zu freu'n, MehrRecht habt thr euch ſein zu freu'n. Auf dich) dein Gottder Welt ver-⸗ſprach, Seit dem der Menſchdie Treu - e brad}, Hat ſchon ge-harrt, Hat 


folda-gain,—Ile broughtusto his fold a- gain We’llcrowd his gates with thank - fulsongs,Highastheheav’nsouryvoi - cesraise, And earth,and earth, With 


[Gee ee ee 


on ge-harrt, von Sabr gu Sabr, Der Bieter und Pro-phe-tenSdaar,DerBa-ter und Pro-phe-ten Schaar, Der Ba-ter, Ba- ter und Pro-phe - ten Schaar. 
her ten thousand thousand ton gues, Shall fill thy courts with sounding praise, Shall fill thy courts with sounding praise, Shall fill, shall fill thy courts with sounding praise. 


—— —— 
— — — aN “ro Sr — 


ſchon ge-harrt, von Jahr yu Jahr, Der Va-ter und Pro-phe-tenSchaar, Der Vä-ter und Pro-phe-ten Schaar, Der Vä-ter, Vä-ter und Pro-phe - ten Schaa— 
herten thousand thousandtonzues, hall fill thy courts with sounding praise, Shall fill thy courts with sounding praise, Shall fill,shall fill thy Been) soundin 4 reel 


freee Sisto geese fina 
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DENMARK. — Concluded. 
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— Special ae Cele ero 


©! wie 
Wide! 


febn-te D 
e -'ter -ni- ty, 


e - ter - ni - ty 


a 


Pee | 


Da fe wann er fang, Daf weit urd brett dein Lob er-klang, dein Lob er-klang, Mit from-mer, britn-fti - gor Be - gier, Bon gan - zer_ 
thy love;Firm as 


rock thy truth must stand, When vollins 











wide as the world i is thy com-mand; Vast as 
a= 
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ae SE IS 
——— 






























































222 — Se - E 


at 
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Gat 








9! wie 


Wie! wide as the world is thy COREE Vastas e - ter-ni-ty, e - 





fehn = te eal wann er fang, Daf weit und breit dein Lob er-flang, dein Lob er-Flang, Mit from-mer, brin-fti - ger Be- gter, Bor gan- zer 
ter-ni-ty thy love;Firmas a rock thy truth must stand, When rolling - : 





































































































































































































OH — = — * Ee 2p Pets — — ==. Ee =f a: EES 
b a 6 b+ ——⸗ 
— E 
(ears iree 
Gee = le ſich nach dir— Wenn er dir fang— Wenn er dir fang aufGai-ten - fpiel, Wenn cr dir fang — ten = fpiel. 
years shallcease to move, Shallceaseto move, When rol-ling yearsshallceaseto moye, Whenrol - ue years shall cease to move. 
| 
— 
—— E {SS SEE = 
= cnet — — are ee a — = =I 
== > a oN WN TOW f @ oe Forte 
J ye By f e B: — Es 
— — SS ts >i 
t a ee — Zo — pret: 4 — ae — — 
— a ey te 2 == iat — — 
a “ag — — Eas — 
See -le ſich nach dir— — er dir — Wenn er a auf Gat-ten = fpiel. Wenn er dir fang auf Gai-ten = fpiel. 
years shall cease to move, Shallceaseto move, When rol-ling years shallceaseto move, When rol - ling years shall cease to move. 
o—— - — 
or. C : -—t af | ; 
eee tte tet sree 
7 +s —— 





JERUSALEM. 


Moderato. 


Ro, 247.—D i dun Schone. 


P. M. 




















ee is 














— a eg 





Ach wenn komm' 
See he sits 
Piano 





ich doch cin-mal 
on yon-der throne, Je - susrules 


ner — Baber 
the world a-lone? 


Hin yu det - - 























: ges — — — 


pers Corinne 





1 © SJe«rw= fre lem, ee Sehi - ne, 
Und das Himme-li - fiche Ge - to = ne, 


Je = susreignsand heay’nre-joi-ces, 
IR, 


Da man Gott be - (tin -big ebrt, 
Hei lig! hei - lig! hei - = lig! hort, 
ark, ten thousand harpsand yoi-ces_ Shout the notes‘ praise a - bove, 

Je -susreignstheGod of love, 


Ach wenn komm' ich dod) einmal 


See he sits on yon-derthrone, 


— eet Po — 





Hin zu deiner Bur · ger⸗Zahl? 
Je-sus rules the worlda-lone? 

















ae ct : — —— — 














ae 


—— —— 





























zs — 


rr - twe jah, Gal = le - tu - jab, Hal-le- Iu - jab, W-men! 
Tial - le - lu - jah, Mal-le - lu - jah, Hal - le - lu - jah, A-men! 


Forte 




































Hal + le + fit - jab eal at mate Hal - le ~ ht= jah, A nanens 
Sal - le - lu - jah, Hal-Je-lu jah, Hal-le-lu-jah, A 
5 





owes — 


ich doch cin-mal 
on yon-der throne, Je - sus rules 


pacha het hh 
ee = * — 





Ach wenn komm' 
See he sits 


2 
Ach wie wünſch' ich dich 3u ſchauen, 
Jeſu, liebſter Seelen Freund! 
Dort auf deinem Salem's Auen, 
Wo man nicht mehr klagt und teint, 
Sondern in dem höchſten Licht 
Schauet Gottes Angeſicht. 


3 
D der auserwählten Statte, 
Roller Wornne, voller Zier! 
Ach daß ic) doch Flügel hatte, 
Mich zu ſchwingen bald yon hier, 
Nach der neuerbauten Stadt, 
Welche Gott zur Sonne hat! 


Hin gu det - = ner Bitreger-Zabl? 
the world a-lone? 


4 * 
Soll ich aber länger bleiben 
Auf dem ungeftumen Meer, 
Wo mid) Sturm und Wellen treiber 


Durd fo manderlei Beſchwer: 
Ach! fo laß in Kreuz und Pein, ; 
Hoffnung meinen Anker fein, R 
5 ' 


Alsdann werd’ ich nicht ertrinten! “ 
Chrijtus ift mein Arm und Schild, 
Und fein Schifflein Fann nicht ſinken 
Wir’ bas Meer auch nocd) fo wild; 
Ob gleid) Majt und Segel bricht, 


Läßt doch Gott die Seinen nit! 


— 


170 EASTER ANTHEM. ‘io. 248. — Der Herr ft seftauden. (0ſter-Lied.) 


a a ee ee rs ee eee i eee 


Hal + lee tu-jah! Der Herr ijt er » faut den, Hal ole + tue jah! 
Wal - le-lu-jah! he Lord is ris’n in-deed! ILal - le - lu-jah! 


Sea tee 


Der Herr ift er-ftan = den, Hal - te-tu-jah! Der Herr ift er - ftan-ben, Hal-le-Iu- -4ah! Von Tob Chri ierftanbes mn in tap 
The Lordis  ris’n in-deed! Wal - le-lu-jah! The Lord is ris’n in-deed! Hal-le-lu-jah! Now isChrist risen from the dead, And be 
— 


























































































































































fa as eee foe 


Bom Tod Chrift ift er - dined nun, Und ward ber — tfo da ſchlie-fſen, Hal⸗-le-lu- jah! $al- Al er Teles 
Now © is Christ ris-en from the dead, And become the first fruits of them that slept, Ifal-le-lu-jah! Hal-le-lu-jah | 
































Der Erft-ling der'r fo ba fehlie-fen, Bom Tod Chrift ijt er-ftan-den nun, Undiward der pee ba — Hal-te «Iu -fah! Hal-le - lu⸗ jah! Hal-le | 
come the first fruitsofthemthatslept, Now is Christ ris-en from the dead, And become the first fruits of them that slept, Hal-le-lu-jah! Hal-le-lu-jah! UWal-le = 


























EASTER ANTHEM. — Continued. 171 
fee —— 


⸗ 
tu - jab! Stander dann auf? Stand er dann au - «f? Stand er auf? Hört's o ibr Rit fer, O:ibr Tob-ten, hört's Gr, 
lu - jah! And did he rise? And did he ris - - - e? Did herise? Iear it, ye nations, Hearit,O ye dead! He 


— — — 


Stand — dann auf? 7 
And did he rise? 


















































































































re —— t i 7 = i 
pe 
Tu - jab! Stand er dann auf? Stander ban au + + - f2 GStander auf? Hort’s, o iby Völ⸗ker, O! ihr Tod-ten, hört's, Er, 
lu - jah! — did he rise? Anddidhe ris - - - ee ae Did he rise? Hearit, ye nations, Hearit, O ye dead! He 
—— — — SSE — et 
Stand erbannau - «+ = f2 Stand er dann at « « 
And didhe ris - - - ce? And did he ris - - - 





























Gr er⸗ſtand, Berfprengt des Todes Macht, Berfprengt des Todes Macht, Und be-fieg - te bas Grab, Er, €r, 
— he rose, Me burst the bars of death! He burst the bars of death! Andtriumph’do’ erthe grav e, Then, Then, 


— SSeS eS 
ee ee eee ae 


Er er-ftanb, er⸗ſtand, er-ftand, Berfprengt des Todes Macht, Zerſprengt des Todes Macht, Zerforengthes Todes Macht, Und befieg - te bas Grab, Er, 
rose, he ruse, he rose, he rose, He burst the burs of death! ILe burst the bars of death: ILe burst the bars of death! And triamph’d o’er the grav e, Then, Then, 



































































































EASTER ANTHEM. — Concluded. 



































—— ae = Sa EMT ST 
— — —— — — 
— ⸗ 
Er erſtand, Er er-ftanb, Dann fuhr die Menſchheiterſt fi egend beim chriſtall nen Lichtshaven hin, Saft e + wi-ge Jugend. 
Then I rose, Taen ITrose, Thentirsthuman-i - ty tri-umphantpast the crysialpartsof light, | Andseiz’d im-mor-tal youth. 


























SSS 









































ae Sta eaet hs 


Er erſtand, Er erſtand, Er erftand, Er er-fland, Dann fubr die Menſchheit erſt fiegend beim chriſtall'nen Lichtshaven hin, Saft e - whege Gugend. . 
Then Irose,Then Irose, — Te Then Lrose, Thenfirsthuman- - ty tri-umphantpast the crystal partsof light, _ Andseiz’dim-mor-tal youth. 














pat —— 




















SPP See —— 


























== =)=[= — 











Dem Menfeh unendlid) wohl, wohl, Vom Him-mel i - berfdwengeli-che Ga- ben, Dein fet die Eh-re, Heil den Menſchen viel. 
*Manall im-mor-tal hail, hail, Ieay-en all lay-ish, ofstrange giftstoman, Thine all the glo-ry, man’sthe boandless bit 








es pse Teen — 












































—— eer 






Dem Menſch unendlich wohl, wohl, Bom Him-mel ii - berfdhmeng-li-dhe Ga-ben, Dein fei die Eh— te Heil den Menſchen vic, Dein fet bie Eh-re, ‘elton Defense 
Man allim-mor -tal hail, hail, Heaven all lavish ,ofstrange gifts toman, Thineall the glory, man’sthe boundless bliss, Thine all the glory,man’sthe boundless bliss, 
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Be No. 249. — Gott! welche frohe yg P. M. 173 


Moderato. — 
Jeph se 
= p96 — | 

= 
































—— 


1 Gott!wel-dhe fro-he Macht! Sie Hat das Heil uns wiederbracht, Sie hat das, fie Hat das Heil uns wie-der-, wie der-bracht, Fm-man-nu - ef, 
The Lord would hear my ery, And stay his an-ger lest I die! Andstay his, andstay his an-ger lest I, lest I die! Thy wrathis just— 
AIR, 


Bist ops ra ie a eg 


© 1 Gott! wel-che fro-he Nacht! Sie hat das Heil uns —— Sie hat das, fie hat das Heil uns wie-der-, wie-der-bracht, Sm-man-nu - el, Gott ſelbſt iſt nab, 
The Lord would hear my ery, And stay his an-ger lest I die! And stay his, andstay his an-ger lest I, lest I die! Thy wrathis just, yet, oh, for-give! 


Sais eee ie eee 


Sie hat das Heil ung wie-der-bradit, 
And stay his an-ger lest I die! 

















































































rN 
— ane - So 2 
a i Ein Engel predigt heut'; 
+. Sm-maenu- ct, Goott ſelbſt iſt nab, Gott ſelbſt it nab, Eilt Altes febt, eu'r Gott iſt da. au tc) verlünd ge große Sreut’s 
* Thy wrath 1s just— Yet, oh, for-give!yet, oh, for-give! And let a mourn-ing sin ner live. Euch Allen ift das Kind gebor’n, 


Das Gott zum Heiland auserfor’n. 


+e era Pee 3 


Gott ſelbſt wohnt ſchwach und matt, 
































Imma ⸗nu-el, Gott ſelbſt iſt nah, Gott ſelbſt iſt nab, Gort ſelbſt iſt nah, Eilt WL - le; febt, eu'r Gott it ba. In Bethlehem in David's Stadt; 
Thy wrathis just, yet, oh, for-give! Yet, oh, for-give! yet, oh, for give! And let a mourn-ing sin-ner live. Er ijt mit Heil den Suündern da; 


Hallelujah, Hallelujah! 




















— “a ohh — — — 
Beet | 


DIRGE. No. 250. - Ruh’ fanft in deiner Rabesetelty eve 4 Be M. D. 


Moderato. 


— — === She eee 
— — 


































1 Rub' ſanft in deiner Er - den-gruft, Bis dich dein Hei-land wie— — Der wird am jüng-ſten Ta- ge did, a = fe - oh ſanſt und 
ty Piano 


3 mae — — 


7) 






































a 


oe ere Persea ee re 


1 Muh’ fanftin dei-ner Er - den-gruft, Bis dich dein Hei-land wie ~ der ruft! Der wirdam jing-ften Ta-ge dich, Gr - we- cen fanftund 
— 4 


Piano 


2p Bs 5 come 10S emer ed SS SES SIS 


1 Un-veilthy bo-som, faith - fultomb, Takethisnewtreasure to thy trust, Andgivethesesa-cred rel-icsroom, To slum-ber in the 


ard ec (daar P| 
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fe « ae, me Der wird am jiing-ften Ta - ge did, Er ⸗we⸗-cken fanft und fe - lig -lich. i if - ten 
Forte 1 

Gna Las RRS. 
ee = Ps es = ay = a — 
ao = J = — — i 
1 —— Repeat for oS 2nd & 3rd Verses. — ‘al 
az — ae z oT — oe — a 
a F — — 
fe - lig = lich, Der wird am jiing-ften — = ge dich, ee ava a — + lig- Lich. So ru’ in bei -~ mer ftil - fen 
Forte F3 
e — 2 

| Saeed 2 | c 
et =< [ = E a — — — ? 
i — gig ee ee 





lent dust, Andgive these sa-ered rel - icsroom, Toslum-ber in the si - lent dust. Break fromhisthroneil - lus - trious 





DIRGE. — Concluded. 


pop 


Gruft, Bis er beim Be ~ fs wie — ber ruft! Wir fol- gen ihm in ~ def = fen ſtill, Und fei-den, wie fein Math es will, 


ecb a ae ~<aiaaiee sae Ta amen ads 
= 
ere te —— le el 
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Gruft, Bis dir dein Ge - fus wie - der ruft! Wir fol-gen ihm in — -ſen ſtill, Und lei-den, wie ſein Rath es wil, 
— = > 
: ee spe — 
— * ⸗ * x. — 
morn; At-tend O earth! his sov’r - eign word; Testa thy trust,—a glo - Pious fomnti=_ofall — rise, to mect the Lord, 








— — =| 2 Wir haben herzlich dich geliebt, 
— Dein Tod nun innig uns betrubt ; 


i Und ad), wir Fonnen’s nicht verfteh’n, 
Wir fol = gen ihm im - bef ~ fen ftil! Und let-den, wie fein ee es will, Dap du fo bald follft von uns geb’n, 


= 3 Doch, was dein treucr Heiland thut, 

+ i — — Geſchieht uns allen auch zu gut: 
— coe Er wird im Grab fein Gnadenlicht 

Dir jeigen, und did) laffen nicht. 


2 Nor pain, nor grief, nor anxious fear, 
— tae re} ~ Invade thy bounds. No mortal woes 
TH Can reach the lovely sleeper here, 


While angels watch the soft repose. 
Wir fol - gen ae in = iene fer ſtill! aie let - den, tie bi Rath 38 will. 












































3 So Jesus slept—God’s dying Son, 
Pass’d through the grave and bless’d the bed; 
Rest here, dear saints, till from his throne 
The morning break, and picree the shade, 


Re-store thy trust,—a glo - riousform— Shallthen a mse, to mect the Lo: 











196 CONFIRMATION. Mo. 251. — Jeſus lebet, O! erhebet. 


Modernio. 
= e- — — 
he” eee fee eee | eerie —— miss: 
i a! =| — 


— tap — Ee oe 



































i i [ 
Se-fus le-bet, O! er-he-bet Des Er-li-fers Ma-4e = flat; Des ae Ma⸗je⸗ſtät; Bitt-reEpitter, Gott der Göt-ter, Hat ihn aus dem 


AIR. 
: Sa — 
OF | o—6 | 
5 ——— — — — feiss. — eae, aoe a [i 
+ <I —— 
e-fus Ie - bet, a er-Ke-bet Des Cr-li-fers Ma = je « is Des Er-lö⸗ fers Ma-je-ftits Bitt-reSpotter, Gott der Goteter,» Sats * 


esas —— 


pe 
J 
Come ye —— poor and w: — Come in mercy’s gra- — hour! Come in mercy’s — Je-susread-y, standsto save you, Fullof pit Ee 
ei: ; 


SSS eS 


Staub er-hoht; Er-den-Sih-ne, Preißt den, Deruns hat cr - Loft, Prcife ben, der uns hat er-lößt, Preiftden, ber uns hat —— 


ne sh 
wa. 















































































































































Staub er-hoht; Er⸗den⸗Söh⸗ne, Er-ben-Sih-ne, Preiftden, der uns hat er - Loft, 


2 = == SS ee 


luyeand pow’r: He is a-ble, He is a-ble, He is wil-ling, doubtno more, He is — -ling, —— Ile is wil- ling, — 





























2 Seligkeiten find bie Beuten, 3 Gott der Gotter, Welt Erretter, t A Ueberwinder, Freund der Graton, * 

Die ſein Sieg erkämpfet hat, Sünder nahn gu deinem Thron, Gott⸗Menſch voll Barmherzigkeit, 

Die fein Sieg erkämpfet hat, Sünder nah'n zu einem Thron, Gott⸗Menſch voll Barmherʒigkeit, 

Seh't den Segen auf den Wegen, Menſchen bringet, Engel ſinget, Lebens Quelle, rein und Helle, ; 
Die der Lebensfürſt betrat : i Preis und Ruhm dent Menſchen⸗Sohn, ; al Dut wenn bu ety llc tees cw Aine Z 
Tief anbetend, ticf anbetend, Er Sebhovah, Er Jehovah, > ~  Nimm den Danf an, nimnr den Dan an a 
Ebrt den Held aus Davids Stamm, Gerrſcht im Himmel und auf Erd, q ~ Den ig dir in Sehwachett bring, é ie (Shit 
Ehrt den Hold aus Davids Stamm, Herrſcht im Himmel und auf Erd, Den ich dir in Schwachheit bring, — 
Ehrt den Held aus Davids Stamm. Herrſcht im Himmel und auf Erd, Den ich dir in S Sehoachgett bring. — Ae * 





—E— ihe mebone lie⸗ben sinvber Iſt ber Un-ter-ridht vor - bei, o ; 
Glau-bet a- ber. Tet min-ber, Dag die Lieb’ ge - —— Bei dem — der — — Und zu Je⸗ſu bin- ge⸗lehrt, E -s0ig a be H 


— — 
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Far from mor-tal earesire = treat-ing, Sordid hones and vain desires, 
2 i — — nieet-ing, Hy’-ry heavt to heavꝰn aspires, 


9 a = 
i Peer =. 
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Kinder. Kinder. ot eer ees 
2 Diefer Abſchied thuewanrs-tehe, 4 Oudaß Gott ung armen Kindern, 5 a j 
; Pon dem Freund, der uns gelehrt, Seine Gnade nie! verfag’, 4 ad | ‘ 
Nie vergelje ſeine Treue, Uns bewabr vor allen Sinden, oe 
4 Berg mein Herz, der bid) fo liebt, Dah wir fallen nicht in Schmadh, 1 
Immer will ich fiir ‘ihn beter, Um die Engel dort erfreuen, Zuſammen. 
Weil er mich zu Jeſu wieß Die im Himmel oben ſein, 6 Drum fo laßt ums all’ zu crt, 
Und mit Singen und mit Beten, Auch die Glieder unſ'rer Kirche, Lieber unfern Gott und Sorrn! 
— einem Chriſt gemaß. Gott, ach ah ftel’ du uns bei. Set in unPrem Glauben fteben, 


Sabre . Mag die Welt auc) untergehu, 
: qs Raft ne — ‘fete! erfabren, 5 Dieſes oe bas fo ‘Des Rebrers, ee in act zu — 





Dap ihr Gottes⸗Kinder ſeid Ler euch unterrichtet bat, 
Traut dem Herrninjungen Jahren, dolgt Hem Math dee großen Meifters, ohne — 
ap) — — theskies, st bid tit die Ewigkeit Bleibt getreu bis in das Grab, a i 


Flieht bie Lüſte dieſer Erde, Freudig wird er euch anblicen, Vict 
7 Macht euch frei yon jeder Sind’, An dem Tag der Rechen{hafts © , —— 
| Dann Fonnt ibr die Kinder ee, Lind den immer euch dann — 

Die 7 ——— eit Dew er eudy ‘at — 
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178° ' PROTECTION. 


Moderato. 



























GHal-le-tu-jab! Auf, Seht wie er 


Segoe! 


uy, er ift bas Seht wie er fo freundlich winkt, Rommt, ihr Sünder, Auch ihr Kin-der, Kommt, kommt, ae, omtunb tent Boner 


er ift ba; 





















































Hal -le-Iu- jab! 























StriketheCymbal, Roll the Tymbal, Let thetrump of triumphsound, Pow’rfulslinging, Headlong bringing, Proud Go-li- ah tothe ground, Feomthd 


















Quelle, Ga die fo bel-le Slie-fet aus dem Hels em-por, Preiptibn alle, ——— Ihm ein Lied im Hoh-ern Chor. Sein er⸗ baremen, 9 


pS eae 
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Ja die 





Duel-te, 





fo bel-te 














tiv-er Re-ject - ing quiy-er, J u-dah’she - ro takes thestone, Spread your banners, Shout Hosannas, Bat-tle is the Lord's —— See ad van⸗ ces, 










So Sees J —— ——— 
4 a | ——— 
napa ot — —— ẽ ———— 


aa mi Bene er ohn’, der ich oh ne ibn ver-lo- ren, Ma-ber hin na- her hin zu Bi-ons Tho-ren. Gott, Er- bar-mer, Sieh id ae 
a 
—— 















































Das zieh mich Ar men, Der ich ohn’, der ich ob-ne ihn ver -Io- ren Maher hin, nä-her hin gu Zi-ons Tho-ren. Gott, Er-bar-mer, Sich ich Ar-mer, % 


= — — — 
i Parnes — Sf — 




















—— ee a. a] [a zs 
eee eee eae te 


Mache mich fet. aud) her - bei, Mein Gr -ret-ter; Mein Ver=tre-ter,  WMa-dhe du mid denn auch frei, Tief im Stau-be, Flieh’ und we Ich Herr Sef 
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180 pangs . = Concluded. 




























— I 
alot — — a 
nuran dich, Füuͤh ⸗re mid) an det - ner Hand, Brin⸗ge midin’s Barter-lanb, Und auf e- twig mich be⸗glückt; Geil mir, 




















pS eee 
(gai feeseiares oe ere eee eo 


nuran dic)  Fith-re mich an bet -ner Hand, Brin-ge mid in’s Ba-ter-tand, Dort ift al Aes was er-quidt Und auf _e - tig mich be⸗glückt; Heil mir, 


—— 


Lord ofhosts. What arehaughty monarchs now, Low be-fore Je - ho-vah bow, Pride of Princes, strength of Kings To the 















































dust Je-ho-vah brings, Praise him, 


























— — 
— — 
Heil mir, dort {ft mein Ba-ter-tand, Heil mir, Heil mir, dort ift mein Ba - ter - Land, Auf e = wig, Auf e - wig, Muf ¢- fig. 



































rete — 


Heil mip, dort iſt mein Va⸗ter⸗land, Heil mir, Heil mir dort iſt mein Va⸗ter⸗land, 
hs he 














Auf e - tig, sey e+ Wig, 














Praisohim ex ult - “ing nations prise, , Piive hm, Praisehim, ex ult-ing notions praise, Tho -san-nab, Ho-san-na5, 





















$s Ebdb ⸗ ret Gott in der Gi’, Whe te auf bie-fer Erd', Preißt fet - ne Gnad' — Den auch, der von uns nahm AL « le Schuld, die uns drang, 





























Eh⸗ ret Gott in Her Hoh’, 


' 1 Glo-ry to God on high, Let earth and skies re-ply, Praiseye his name; His love and gracea-dore, Who all our sor-rows bore, 
20o0me thou Al-migh-ty King, Helpus thy nametosing, Helpus to praise: Fa-ther all glo-ri+ous, O’er all yie - to - ri- ous, 


a ee ieee = eee Perce ai — — 


Al le Preißt fet - ne Gnad’!— 







auf die / for Erb’, Den auch, der oon ans neha Wl - le Schulb,dteuns prang, ¥ bed: 






































Qo-bet in E- wig Feit, Prit-fet das Lamm! Pret-fet das Lamm! Prei-fet fas Lamm! Qy > bet in €-wig-feit, Preiefet das Lamm! 


ite — 









































abt “AWonthy the Nh 





182  # #“HorTHam. Non 255 — Himmel. Ee, Luft ab Smeets 


! Moderato. 



































Him-mel, Er⸗ be, Luft und Meer, Zeu⸗gen von des Schd-pfers Ehr’, Met-ne See le fin-ge du, Bring’aud) jest dein Lob her - gu, Seht das gro - fe 




















So pl ts este eee Pevensie 
— * — —— = =. resi betel? 


Him⸗mel, Er = de, pu und Meer, Zew~ ger von des mal ule Chr’, Met-ne Gee- le fin-ge du, Bring’auch jetzt dein Lob her - gu, Seht das gro - fe F 


Bra Eoipe parler rea eee 
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Je-sus! lov-er of my svul, Let me to thy bo-somfly, Whilethenear-er wa-ters — tem pest still is high, Hide me O my 
3 Plenteous grace with thee 1s found, Graceto par-don all my sin; Let the heal-ingstreamsa-bound, Make and keep me pure with-in, Thou of. life the 




















Mn dent Tag dic Wol-ten bridht, Wud) der Mond und Ste 


joe aan 
FEE Eases — — —— Hl 
ae ! t — i 4 


Son ten ⸗Licht, 



















































































Sav -ior hide, Till the storm-of life is past, Safe in-to the ha-ven guide, OQ  re-ceive, O re-ceive, O re -g¢eive my soul at jaa 
foua-tain” art, Free-Iy lot me” take of thee; Reign,O Lord, with-in my heart, Reignto all; ‘Reign to all, Reignto all. e-jer. -,ni- w 
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“siya 


ma, 
” Wodernto. 


Here, un + fer 


lies 


PD MNor 256. — 








~ Set, unjer berlger, nur von dir.” 















































Sere fiher, nur von dir Fließt al-les or uns zu, Dein Volk, dein Ci-gen-thum findwiro, 








Und unefer Gott bift du, Und un - fer Gott bik du.” 


Bygst was the time, whenfirst I felt The Sav-ior’s pard’ning blood, A ppliedto cleanse my soul from guilt, And bring me home to God, And bringme — — 
ar 


\ 
























































— — ah = 
— — Facies =) 
2 
— —— — SE SS Sa 
— — 
‘ROCK OF AGES. Sto. 257. — Fels ded Heil, in aller Nath. P. M. : 
“ FIne. Da Capo 


Moderato, 
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Tess TS SSS See 












Hels des Heils, in al = ler» Noth, 
Rock of A - ges, cleft for me, 
arm. 


Feld ded Heils, in al - ler Moth, 


1 Rock’of “A - ges, cleft for me, 





Schüuͤ⸗tze mich in bir, mein Gott, — der Sün⸗den Schuld und Kraft, Durch dein Blut, den ed-len Saft, 


Let me hide my-self in. thee; Let the wa-ters andthe blood, Brom thy woun-dedjside which flow'd, | 


Fine.“ 


Da Capo 




















Sy Stare ral 
—— J 


Schü⸗tze mich in div, mein Gott, Von ber Sitm-der Schuld und Kraft, — dein Blut, ines ed-len Saft,» 
Let me hide my-self in thee: Let the wa-ters andthe blood, From Ele Se side which flow’d, 


Fine.A\ 


— Capo 























Daf ig mig’ son Sün⸗den rein, 
Be sin the per-fect cure; 


2 Now the labor of my hands 
Can fulfil thy law’s demands, 
‘Could my zeal no respite know, 
Couldsmy tears for ever flow, 
All for sim coulé not atone: 
Thou must save, and thou alone; 


= —P*—8—- > 
—— ae {—-+— 3 + 
Spee es 


Hei Lig, fromm und (¢ - lig ſein. 
Save me, Lord and make me pure. 
3 Nothing in my hand I bring, 

Simply to thy cross I cling; 
Naked, come to thee for dress, 
Helpless; look to thee for grace: 
Vile, I to the fountain fly, 
Wash we, Savior, or I die? 











eed 


4° While I draw this fleeting breath, 
When my eyestrings break in death, 
When I soar to worlds unknown, 
See thee on thy judgment throne,— 
Rock of Ages, shelter me! 
Let me hide myself in theol 





— r 

— — ss co 
Bon Siinden ftehn! Und weil jett Jum Lie-ben Ba - ter “gebn, Bit ibn fo an-te- bens Ba-ter! Ba- he gar oft ge- 
I willa-rise, Willa-rise, And go tomy Fa - ther, And will say un-to tina? Fa- ther! — Hove — 































































4 Mnf will ich nun, Von Sünden ſtehn ! Und will jetzt Zum lieben Ba - ter meth Will ihn fo an-re-ders Va⸗ter? Va⸗ter! Sdrhab’ gar # fi 
| I will a-Tise, I willa-rise, Willa-rise, And goto my Fa- ther, Andwill say un-to him: Fa-ther! —————— ne si 
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eS ee es — Cee ee ee Pe fee ee 
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—— aces sata 
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Ha⸗be viel Bö⸗ſes vor dir spate ge - than! Sd) fle - be: Sthent’ mir bei-ne Gna-de! Doch bin ich nicht mehr merth Daß ich bein Son ipo ber Bacter 
have sinned against heav’nand herore thee,—Be-fore thee, Andam nomore worthy Tobe cal-led thy Son, Andamnvmoreworthy —— — ed ti 
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Ad. lib. PP Hats ME ™ 















































Ha-be viet Bip yor bir oftmals ge- than! — fle = he: eS: —— Gna-de! Doch bin ich ni it mehr werth, Daf ich p 
I have sinned against heay’nand before thee,—Be-fore thee, Andam nomore worthy To be called’ thy Son, And amn 


re 
| ax Aa Pl > r ap eS eo — 
Zier iree aes —— Sa AAetele lt — et teed fom Cee 


pec tet — [tT we — 
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CONFIDENCE. — %v. — und nicht auf meinen Rath. P.M. 
é Modernto, 
—— — 


Mu Gott, und nicht auf mete nen Nath, Will teh mein Glückſtets bau « en; 
Und dent, ber mich er»ſchaf-fen hat, Mit gan-zer See «te tran + en; Gr, ber die Welt 


SESS Sea — 


— 
Whatthou my God dost, all's well done, Thou art my lightand liy - ing 
Thy love to all be-neaththesun, Is do- ing good and giy - ing, 










All⸗mäch⸗tig Halt, 





Wird mid) in mei-nen 













































































t 
J To thee I Icave My joyand grief, For time will eon dis 



















































Ta-gen, Als Gott nt Baeter tra-gen, Als Gott mie Ba: fer tra = gen - ¥ ‘ 
Er fab von aller Ewigteit, ma i 


4 —— Wie viel mir niigen wuͤrde; 
= pa | — SR — Beſtimmte meine Lebenszeit. 
ex. wa Mein Gi und meine Buͤrde; ® 4 


Was zagt mein Her}, 
Kann aud) int Schmer3, — 


— = = f= B. ae : — = } Bet dieſem feſten Glauben, 
ie —— ES — JF Zone — Mir Muth und Rube rauben, 
— Mir Muth und Rube rauben. 


coy + er, How kind my heay’ or loy = ae How kind: my — nly Tov = ers 
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186 HOME. No. 260. — Nichts achte ich aang irdiſche Tand. PIE = 


Nichts ach-te id) Pracht-ge-baud’ ir - di - fcher Tand, Im Him-mel! nur dort ift acu befannt: Nur dort find die —— für Sel'-ge be-reit, 


(GSS nee = = 


Ws 


Vy rca eres 


Nichts ady-te ic) Pracht-ge-baud’ ir - dt - fer Tand, Sm — nur dort iſt kein Schmerz — Nur dort find die Stat-ten für srg be - reit, 


aoe Boe eee tees ele ee ee (steerer e 


™Mid — * con - fu-sion and crea-ture complaints, How sweetto my soul is com-mu-nion with saints;To find at the ban-quet of mer-cy there’s room, 
3 Rak ga thatu-nite all the chil-dren of peace! And thrice precious Jesus, whose love can-not cease, Though oft from thy presence in sad-ness I roam) 
3 I sighfromthishod-y of sin to befree, Which hin-dersmy joy and com-mu-nion with thee; Though now my temptations like bil-lows of foam, 
4 I long, dear-est Lord, in thy beau-ties to shine, Nomoreas an ex-ile in sor-row topine, Andin thy dear im - age a-rise from the tomb, 


SS ea ae ee 


' 


Den glin-bi - gen See -len zur — he ge = weibt, Hin, hin, nach dem Ort; Mein Geilt ſehnt fidy fort, nad) dent himm-lt - fen Ort. 


ee Seer eee 

































































































































































































































































































Ten — bi- gen See-Ten zur Ru— F 3 2 weibt, Hit, hin, —— dem Ort; Mein Geiſt ſehnt ſich fort, nad) dem — Ort. = 
| Bs = — — — Ss — — — ae 
—— — — 
And feel i in the =. of. Je-sus my home, Ifome, home, sweet, sweet home, Re-ctive me, — Say-ior, in glo - Wb om home, > : 
I long to be-hold thee,in glo - ry at home, Home, home, sweet, sweethome, Re-ceive me, dearSav-ior, in glo-ry, my home. aie ¢! 


All, all will be peace, when I’m with theeat home, Home,home, sweet, sweethome, Re-ceive me, dearSav-ior, in glo-ry, my home. 
With glo - ri - fied mit-lions to praise thee at home, Home, home, sweet, sweet home, Re - ceive me,dearSay-ior, in glo - ry, my home, 





CHRISTIAN’S HOME. No. 261. — O Geitt, ol auf, wie dic Beit vergeht. P. M. 187 
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AI. eto: 







































2 ——— nee 
fi 32 se — — — — — 
— — -o- — — 
—— — eee 
i — = 
D Geiſt, meré auf, wie dte Zeit oo - geht, Wie dein Ziel fo te + be ftebt, * dem Sihein ber A-bendfonn’, Flieh'n die Stunden fdsnelipabor. 
Soo, Christian! see hay thy timestealson; Soon will sink life's sei-ting sun; Like the gleams of clo-sing day, Fade thy fle seting hours away: 


























Stare — =| Ses — 


eo emacs 
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⸗— — a 
4 * ae — 

Wohl-⸗an, laßt uns ſchaf-—fen, bis AL - lcs ge—⸗ſcheh'n, Bis wir vor dem Tho-re der E— wig-feit fteb’n, Der fro - be — zu, 

Then up! let. us toil till our toil-ings are o’er, Till we shall be borne to e - ter - ni-ty’sshore; Our fi - nal sum-mons hay-ing come, 
Fe Se a SS —— — — * — —* 

— > — 0-6-9 ci 4 — pe o—-9—-0--|_* | 9— 0*-0— 

— — — — io —— — — i 
— —— — = a 


— RY Wan 


Wie ſüß des Chri- ften Hei⸗math Rub, Heim, Heim, Hein, oA Chri-ften ee ie Rub, Sif, o fit, bes aa -ften Hei-math Rus, 
















































































How sweet the Christian’sweleome home! Home, Home, Home, The Christian’s welcome home; . Sweet, 0, sweet the Christian’s Meloyee ons, 
ZN 7N FN rN 
4 = 
* ee * ys — — 
—— — ⸗ oo 
a = ef ES] 
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— ae Ue 9 ole, aie —— — ~ 
— ee ae — +s AES — — — — = 2 ee = 


Wohl⸗an, laßt ung fchaffen, bis AL - — ge⸗ bet n, Hi wir vor dem Tho-re der E— ee cite’, Ler fro be —— uns zu, Wie ſüß des Chri-tten 
Then up! let us toil till our — are o'er, Till we shall be borne to e - ter-ni-ty’sshore; Our final summons having come, Howsw eee 3 











‘ + 
4 fists LTo te : 
— — — — — — a ares — —— a — tle 
— — —— — 
a — == = 
Wohl⸗an, laßt ung ſchaffen, fis AL -Les ge- ſcheh n, Bis wir sided i re bet € - wig-teit ſteh n, Der fro-he Ruf — uns zu, Wie ſüß des Chri⸗ſten 
Then up! let us toil till our toil-ings areo’er, Till we shall be borne to e - ter - ni - ty "sshore; Our final summons having come, How sweet the Christian’a 


per — — Eanes) — 





















































1388 CHRISTIAN’S HOME. — ‘Concluded. 


Saeed alle Fas ce —— 


Hei⸗ — Ruh, Heim, Heim, Heim, Des Chri⸗ ſten Hei-math Rub, Süß, o ſüß, des Chri-ften Hei-math Ruh, Hei-math Rub, Hei-math Rub, Hei - math Rub. 


welcume home! Home, Home, Home; PheChristian's welcome home;Sweet,O,sweet, theChristian’s weleome home, Welcome home, , Welcome home, Welcome home! 







































































+ (oN foN LON Fortissimo tens Planissimo Forte Piano Fortissimo 

= = fe T 79, + —— & o = ' 

sees a fe ed ed see ee ese 
ss ain ad —— — 





Hei⸗math Ruh, Heim, Heim, Heim, Des Chri-ften Hei-math Rub, Süß, o ſüß, des Chri-ften Hei-math — Rub, Hei⸗math Rub, Hei = math Rub. i 
welcome home! Home, Home, Home;TheChristian’s welcome home;Sweet,O,sweet,theChristian’s welcome home, Welcome home, Welcome home, W el-come home! 


Pes SSR nS Sree 


























PILGRIM’S FAREWELL. No. 262. — Denk an, o Menſch, wie ijt dein Hers.  P. M. 


—— 


Denk an, Denk an, Denk an, o Menſch, wie iſt dein — Wann du em⸗pfin⸗deſt To⸗des Schmerz; Und mußt viel⸗leicht in kur-zer Beit Dich ma-dhen in N 










































































Fare-well, Fare-well, Fare-w ell my friends, I must be gone, Ihave no home nor stay with you; I’lltake my staffandtrav-el on, Till I a Wet-ter 
| ARR. 
Sele | Sines Sele SE 
ne le 
— — 





Denk an, Cenk an, Denk an, o Menſch, wie iſt dein Herz, Wann du em-pfin-deft To⸗des Schmerz; Unb mußt viel⸗leicht in kur-zer Zeit Dich ma-dhen in den 
Fare-well, Fare-well, Fare-well my friends, J must be ile Ihave no home nor stay with you; Vlltake my staffandtray-elon, Till I a letter — 


pete — — ics face 
































~..< PILGRIWS FAREWELL. — Concluded. = 
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gro-fen Streit, gro-fien Streit, 
worldcan view, worldcan view, 





(ee ee eae 


[pleat le bale tial 


a 


Nur Gott be-ftimmedas Maas, Hes Glii-des und ber Noth, Jn fet-nen Hain-ben rubt, Das Le- ben unb ber Tob, 
T’llmareh to Ca-naan’s land, I'II land on Ca-naan’sshore, Where pleasuresnever end, And trou-blescome no more, 
"4 































gro-fen Streit, gro-fen Streit, 
worldcan view, worldcan view, 











Nur Gott be-ftimmtdas Maaß, Des Glii-des und der Noth In fet- nen Hän-den cubt, Das Le- ben und der Tod, 


I’llmarchto Ca-naan’s land, I’Jl land on Ca-naan’sshore,Where pleasuresneyer end, And trou-bles come no more, 


















































Der Tob, Der Tob, Der Tob, bas Le- ben und ber Tob. 
Fare-well, Fare-well, | Farewell my lov - ing friends, Farewell. 
; : : = — 
pe = ee 
Ser Sara — 
Der Tob, Der Tod, Der Tod, bas Le-ben und ber Tod. 
Fare-well, — Fare-well,  Fare-well my lov - ing friends, Farewell. 

















Sal 


2 Farewell, :||: :/]: my friends, time rolls along, 
Nor waits for mortal cares or bliss; 
Tl leave you here and travel on, f 
Till I arrive where Jesus is. I'II march to Canaan’s land, &. 


3 Farewell, :||: :]|: dear brethern in the Lord. 
To you I’m bound with cords of love; 
But we believe his gracious word, 
That soon we all shall meet above. I’ll march &c, 


4 Farewell :|]: :]|: ye blooming sons of God, 
Sore conflicts yet remain for you, 
But dauntless keep the heav’nly road, 
Till Capaan's happy land you view. Vl march &o. 


190. SING HALLELUJAH. No—- 263. — — P. M. 




























Moderato. | — 
ee ee 





Sehr reid) und mild iſt un fer Gott, Lob-fingt bem Herrn— Lob-fingt, lob-fingt bene Herrn; } . : 
Er gibt uns un= fer täg-lich Brod, Undmehr noch und— Und mehr noch und fo gern. Der Herr macht Tenn und Scheu-⸗nen voll,⸗ 
Sing hal-le - lu- jah! praisetheLord! Sing with a chcer-tul— Singwith a cheer-ful voice; : 
ix: aot our God with one ac - cord, And in his name— Andin his namere - joice; Ne’ercease to sing, thou ran-som’d host, j 

| ee 


Gaeta at 


Sehr reich und mild ift un- fer Gott, Lob-fingt dem Herrn— Lob-fingt, lob-fingt dem Herrn; i 

Er gibt uns un fer tig -lic) Brod, Und mehr noch und— Undmebr nodyund fo gern. Der Herr macht Tenn und Scheu⸗nen voll, 
Sing hal-le - lu-jah!praisetheLord! Sing with a cheer-ful— Sing with a cheer-ful voice; ) ~ x 

Ex-alt our"God withone ac - cord, And in his name— Andin his namere - joice; J Ne’ercease to sing, thou ran-som’dhost, 
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SS Se ea es 
oe ce eo ee 1f 3 
oe ift, cr it an Huld fo reid, Ses gni-bdig iſt, i thut uns of Und feg - net uns, und feg - net uné zu⸗gleich 
Praise VERS Son and Ho - ly Ghost; Un- sae in realms of endl: - less light, — prai- ses shall, your prai-ses shall u- nite. 















































Se Sees 


Er ift, cr iſt an Huld fo reich, Sehr gni-dig ijt, er thut uns wohl, Und feg-net uns, und feg-net uns, und feg-net uns wih a 
Praise Fa-ther, Son and Ho - ly bn Un - til in realms of end-less pee Your prai-ses shall, your prai-ses shall, your praises shallu - nil 


— D = —— + — — 
berets 


iff, er iff an Huld fo reich, Sehr gnä-dig iſt, cr thut uns wohl, Und feg-net, ſeg-net uns, und feg-net ung, und ſeg-net uns zu Al 
Praise Fa-ther, Son and Ho - ly Ghost! Un- ti) imrealms of end-less light, Your prai-ses, prai-ses shall, your prai-ses shall, your Cee 



















































, SING HALLELUJAH. — Concluded. 





AEM ..· 




















== Sse 


Lo = bet den Gerrn! Lo - bet pen Gerrn! WM - men. 
Praise ye the Lord! Praise ye the Lord! A - men. 











Lo-bet ben Herrn! 
Praise ye the Lord! 


x — ATR SU i 
teiqueiese 
SS aa a” Sar — — ipo eee 


Lo = bet ben Gerrn! W- men. 
Praise ye the Lord! A - men. 


























Lo - bet ben Herrn! 
Praise ye the Lord! 


Lo - bet ben Herr! 
Praise ye the Lord! 


Forte 








=a 


A— ge, 





A— ee mie — ane 


62S 
Ges ell 


M+ men, 



































MW - men, UA - men! 
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OLMUTZ. 








No. 264. — Bringt heute frohen Dank. 








peers = || =f 


S. M. 
Gregorian Chant. 

















— 











—— eal 





da, 


Das evs hata ben Su = bel - Hang, 


Viel Se gen ift uns nab. 























Der mil-te — ue 


— 














ieee Se — 


— 

















AE = 


















































aa Se - fu - al + Tein, Bift mei - nes Her - Hen Luft. Dir will ih mid auf c- wig weih'n, Ad) wohn' in mei- ner Brut. 
——— eae Se fer este ees 7 
—— (= — * — — — — 

ee ye trembling sainte, — from the wil - lows take, Loud to the — love di - ipe, Did ew - ry string: a - wake. 


VESPER HYMN. flo. 265. — Pedi toto det Here mein König. Py Whey 


_Allegro Moderato. Russian Ate. 























Hal- le— tu — jab, XH  - men, % » nent, 
Ju ; 


bi A + men, A - men, 
a = | — = — — 


AIR. Solo 
























































~~ — 
Prächtig kommt der Herr mein Kö— Lauter-fhallt ber Ju ⸗bel⸗-ton, Un- ter Mil- It - o- nen Heil’-gen, Glänzt der gro - fe Men ⸗ſchen⸗Sohn, 
Hark the Vesper Hymnis steal-ing, O’erthe wa - ters soft andclear, Near-er yet and near-er peal-ing, Now it bursts ne - on the ear, 





























Hal «le - tu- jab, Sats le-Iu- fab, al- te = Iu = jab, 


Ju - bi- la- te, Ju -bi- la- te, Ju- bi - la- te, 


















































Hat -le « tu- jab, nal les tu-jab, Sal- le + Iu- jah, a. men, Hal - le- tu- jab, — fu- fab, Blu⸗tend mien ftir. 





















du-bi-la- te, Ju- bi-la- — Ju - bi - la - te, -men, Fur-ther now, now fur-ther ateal-ing, Soft it fades up- on the ear. 
——— 
ae | — ar | | 
a —— — — — — gies at 
== — — = t 
— = 
— le-tu-fab, Sat oct lu- fab,  Qal<le- Iu-jab, % - men, Ss, a itu 08 M + met, M + men. 


Jdu-bi- h- te, Ju-i- la - te, Ju =i -la - te, A, - men, Ju wi SD Vie — A = nen, A - men, 


CONSTANCY. No. 266. — Web’ immer Tren” und Redlichteii. 0O. M. 193 


Moderato T. Maatings. 


Ge age ee eae 


Neb’ im⸗mer Trew und —— + feit Bis an dein ſtil-les Grab, Und weiſche tet 2 nen Fin ger breit, Ven Got-tes We- gen ab— Von Got- tes 
When I can read my ti - tle clear, ‘lo mau-sionsin the skies, VIL bidfare-well to ev? -ry fear, And wipe my weeping eyes,— And wipe my 


Do Ee 


— 














































































Piano 


EEG TS Et 


~~ 
Ueb' immer Trew’ und Med-lidh - Feit Bis an dein ftil-les Grab, Und wei-de fei - nen Sin - ger breit, Yon Sortes We- gen ab— Bon Got- tes 
When I can read my ti - tle clear, To man-sionsin the skies, ll bid fare-well to ev’- ry — And wipe weeping — And wipe my | 


— Se — 
— — — = =e, eee a — 


— -gen ab— Und wei-che et = nen Fin⸗ ger breit, Bon Got-- tes We⸗gen ab, Dann Cae Du wie auf grit» nen Au'n Durch's Er = den. 
weep-ing eyes, — I’ll bid fare-well to ev’ ry fear, And wipe my weep-ing eyes, Let cares likea wild del ugeeome, And storms of | 


SSH = Spi SSl itis 














































































































































































































~e — 2⸗ 
Dann wirſt du wie auf qrit- nen Au'n Durch's Er-d 
Letcareslikea “wild del- uge come, And storms 80) 
ia & > Bg, 4 
* 1 — — : a aris 
I aa: 2 | a lentes ee Ba” a Sue 4 Hew 
6 roe Tey}, —— — |, A Fe 4-8 
— Vibe Und twet-che Fei - nen Fin-ger breit, Von Got - tes We-gen ab, Dann wirſt Du wie auf grit - nen Aum Durch's Er - den= 
to ev’-ry fear, And wipemy weep-ing eyes, Let cares like a wild del-ugecome, And storms of 





eyes,— I'll bid fare-well 





























—— ———— — 

eS ee eet 

aS ee — — — 8 — 
oe : P IC es 


Dann wirft bu wie auf  qrii- nen Au'n Lurh’s 
rf Letcareslikea wild dcl-uge come, And 





594 CONSTANCY. — Conciuded. 











— ee «MPa ey 



































sor - row 


fod apes Sale eee 


Le = ben geh'n; Cann kannſt du fon-der Furdht und Grau'n-Dann kannſt du fon-der Furdht und Grau'n Dem Tod — — ſeh'n. Dann ſu⸗chen En - Fel 
fall; May I but safe-ly reach — home— May I but safe - iy reach my home, My God, my heay’nmy all. Then shall I bathe my 





















































ee Seeioe FES 

















Forte 

















—— 











—— — qe aes 















fe - hen 








— 
geh'n; Dann kannſt du ſon-der Furcht und Grau' — ſon⸗der Furcht und Gan’ nDem Top ent- -ge-gen feh'n.Dannfu-den En - tel 
sor - row fall; May I but safe-ly reach my home— May but. safe - lyreach my home, My God, my heay’nmyall. Thenshall I bathe my 


























stlofe eal seals hie ele ole tle: 


Er-den -Le-ben geh'n; 
storms of sor-row fall; 






























bei- ne Gruft, Und weienen Thrä⸗nen d'rauf, Und ſchau'n in dem, 
wea-ry soul; In seas of — rest, And not a waye of trou-ble roll, A -cross my pea 








Za oes | 





ber cinft fie tuft, Voll Freu = dig - Sates Voll Freu-dig-feit hin - aes 


aceful breast, A-cross my peace - ful breast. 



































det - ne Gruft, Und wei-nen Thra-nen d'rauf, Und ſchau'n in dem, 






der cinft fie ruft, 








Roll Freu - dig-feithin- auf, Boll Freu-dig-Feit bin - auf, — 
wea-ry soul; In seasof heav’n-ly rest, And not a wave of trou-ble roll,. -A- cross my peaceful breast, A-cross my peace - ful — J— 





— 























rae [Peel ale 5 











-E, os — ae. ha 
— — — 
iene See. 


a — No. 267. — Sünder! liegſt du noch im Schlummer. P. M. 195 


yo lO. 














































































































a eee — — — — ana 
ae f fia = a : — — * 
— — a F — — — — 

1 Sün—⸗der! liegſtdu nod) im Schlummer! Iſt — dir ban— macht? this 
Lebſt du noc) ohn Sorg' und Kum⸗mer, Was dir bringtdie To - des-Nacht? D, bu bift recht zu be- la - gen: Reif dich von der Sin-den 
= — 
+. 4 
a Saar — 
—— —* a 
i 2 Se-fus ift fur did) ge - fom-men; Lie - be trieh ihm da > gu_her, 3 : ; ; , j 
Daf doch du mit an-dern From-nen Le-ben mögſt zu fet - ner Ebr’; 4 Und cinft ¢- wig, mit den Sei - nen Schau⸗en ibn als dei nen 
— A ome 2 SEN — — aT 
2 SSS SS 
1 Je-sus gives us true re - pent-ance, By id Spir-it sent from heav’n ; : 


Je-sus whispers thissweetsen-tence, ‘‘Son,thysins are all for-giv’n.’ Se Faithhe gives us to be-lieve him, Grate-ful heartshislove to 


























ay : 
h a = om 

o_| @ @ 2 — 2 Jesus gives us pure affections, 
f ria — — El] — Helps us do Bae he commands; 


Makes us follow his directions; 
Gives us willing feet and hands, 
Macht, D, bu biftredt zu be - Ha-gen: Reif dich von der Sün-den Macht. All our prayers, and all our praises, 

— We should offer in his name. 


4 5 mal ao who dictates them, is Jesus ; 
fe ann ce a H E { h th 
: b — — — — | || e who answers is the same. 
| = — — — — — 3 























Lamb of God, we fall hefore thee, 
- — trusting in thy cross; 
F — Sei⸗ = y : Bi ae ern. hat alone be all our glor 
Herm,  Undeinft e+ wig, mit den Sei-nen Schau-en ihn al3 dei - nen Herrn — — loss." 
~* Thee we own a perfect Savior, 
= — —— * BS Endless source of joy and love; 
5 malt Grant us Lord, thy constant favor, 


Till we reign with thee above. 
































praise; Want we wisdom? he must give it, — -ing ears, and see - ing eyes. 


SCOTLAND... Yio. 268. — Die Stimme des Heils tint zum Berge jo helle. BP. IML 



































Moderato; Q ww " ~— — — 
Soe ae ie Sa eae — a Ape 
Sao 6 a — —* fe ee 
































= ip 
Die Stim-me des Heils tintzum Ber-ge fo hel-le: Shr Glau— $i . a hoͤrt s!Euch ijt of⸗ bie fi Ac; Für Sün-de und Febeler und feb - mae Shaden, 
The voice of free grace cries escape to the mountain! For all that believe!Christ hath open’da fountain; For sin and un-clean-ness,and ey’- ry trans-gres-sion, _ 


2S ee Se ee een ee ee a ee —— — 
— == e888 it ose — — EGE = essa — 
— = ces ere ee Pa — = 

(gag ieee eee eee — 


Die Stim-me es Heils tönt zum Ber⸗ge fo hel- le: Shr Glau-bi - ge, hört's! Euch iſt of- fen die Quel le; Fur Sün⸗-de * Feh⸗ler und ied - we⸗ den Sdhaben, 
The voice of free grace cries escape to the mountain! For all wef poe e!Christ hath open’da fountain; For sin and re ic ev’- ry trans-gres-sion, 


SSS S eee oe } — —— — = 
2S eee = ae —— =e es = — — ==. é Seed 














































































































































































































aii 


Chorus 
— — —— — ae a BS — — 
Se ees 
| | r t a 


—— z 
di 


[RSE ele 
His blood flows so free-ly in streamsof sal - va - tion, Mis blood flows so free-ly in streams of sal - va - tion, Mal-le - lu- -jah to the Lamb, who 





Des Hei - Lan-des Blut fließt in Stro-men der Gna-den, 1 ee des Blut flieft in Strd-men der Gna - Be Hal-le -lu-jah fei dem Lamm, das 
























































— potas oe. = is — — — a 7 
eo ee yt = a A ee — ae 3-0 leew ee 

Forte — — 

(a me eae : — ⸗ Os ead ee 

& — — — aie — mee epee ee aie ee et 

s = aaa a = — — aS ica = 1 — o— 6 PI e_s in e_é 3 


Deas Hei - Lan= de3 Blut fließt in Strb-men der Gna-den, Ded Het - lan - des Blut fließt i in Strö⸗men der Gna-den, Hal-le-lu-jah fet dem Lamm, das mit 
IIis hlood flowsso free-ly in streams of sal-va- tion, IHis blood flows so free-ly in streams of — va-tion, IIal-le - lu- Uae to the Lamb, ‘who hat 


eee eos: 









































oa ~ SCOTLAND. — Concluded. 


4 
— — — — = — 
— — — bos — * — — —— 
———— be 7 —— ta —* F — 
— — — — = 

Gott ung yer-fdh - net, Wir prei-fen es wie ~ der, find wir cing a « fri = net, Wir pete oe es wie-der, find wir einſt ge - Fro - net. 
pur-chas’d our par-don, We'll praisehima - gain when we pass o ~ yer Jor-dan, We'll praisehim a - gain when we pass o- yer Jor-dan. 
































(le 





38 sasaseeies! — = FEE — — == 
SSS Sa qa eee — 
— 










































































= “Ny a 
= — | ‘ Fortissimo 
— — a * ~— ha : — —— a — n 
— Sa aoe Sates — -| ce = lore: See =e 
Spore 2S — ⸗ — — LS — =a 
Gott uns ver-(Hh - net, Wir prei-fen es wie - der, find wir einſt ge - trd = net, Wir prei-fon es — wie - ber, find wir einſt ge- fri - net. 


pur-chas’d our par-don, We’llpraisehima - gain when we pass o - ver Jor-dan, We'llpraisehima - gainwhenwe pass o- ver Jor-dan. 







































































































































— — — — 
a a — — 
See) — — Pa 
LIBERTV. No. 269. — O Gott im Himmel azelt. P. M. 
oderato. ’ x 
Se ee 
a oe at? we — 
1 O Gott im Him⸗emels-zelt! Wir freu'n uns dei ner Macht, Gr - hab’ ner Herr der Welt, Du Herr-fcheft ftets mit Kraft. 
2 — be⸗ſtimmſt das Maaß Des Gl. ces Und der Noth; In det-nen Hän⸗den ruht Das Le-ben und der Tod. 
== — a — Soa 
—— ee eee aaa ee | 
— — = — se 
1 Glo-ry to God on_ high, Let earth and skies re - yy. His love and gracea - dore, Who all our sor- rows bore. 
2 Je sus our Lord and God, Bore sin’s tre men-dous load, Tell what his arm has done, What spoilsfromdeath he won, 
ia = — --p-—9—6—0@ 
D456 = eerie ae nfs = = * eS 2 Fes [ Se i — == 
= ere a lee as 


', 198 DISMISSION. No. 270. — Herr, entlag mid mit dem Segen. 


Moderato. 


——— —— — — 


Hert, ent-laß mich mit dent Se = gen, Der mein Herz mit Freud’ er-füllt; Sen-de dei-ner Gna-be Re-gen, Der den Durft her See-len ftillt; Herr, oerleih mir 
Lord, dismiss us with thy bles-sing, Bid us all de-part in peace, Stillon gos-pel man-na feeding, Pure seraph-ie love increase, Filleach breast with 


3 Sos ees (net pees peed 
(Za ee 


Herr, ent-laß mich mit bem Se-gen, Der mein Herz mit Freud’ er-füllt; Sen-de — Gna-de Re-gen, Der ben Durſt ber Seecten fill; Gere, verte? mie 
Lord, dismiss us with thy bles-sing, Bid us all de-part in peace, Still on gos-pel man-na feeding, Pureseraph - ic love increase, Filleach ———— 


ESS ee 


Dei = ne Ge 2 fe an st flam-me mei-nen Sinn, Sebente bet nes Gei-ftes Trie-be, Mir, der ich dein Er-be bin, Mir, der id) dein Er-be bin, 
ad -o0 - ra - tion, Up to theeour voi-cesraise; : When wereach that blissful station, Then we’ Ilgive thee nobler praise; Then we'll give thee nobler praise, + 


TLaiated aaa — — 
2A ae Pei ee —— 


a 
ie 
— 
pei- ne Lie-be Und ent-flam- ane meinen Ginn, Scjen-fe feats Gei-ftes Trie-be, ae = an beit Gr - be bin, Mir, der id) ne Er -be bin, Dannfing 3) 
ue - 0 - ra- tion, Up to thee our voices raise: When wereach that blissful station, ‘Then we'll give thee nobler praise; Then we ’ll give thee nobler praise, And we’ i 


a if 
= Septet O : — — — 
tae sane ess Seeeeia 
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DISMISSION. — Concluded. 


Sa ee mee Peete — 







































































emen, Hal-le ⸗lu-jah, -men, Hal - le - ihe jah, Dem lie-ben-den Lamm. 

men, ILal-le - lu - -jah, we men, IIal- le - lu-jah, Cho Ged and the Lamb. 

Forte Forte inno 
=a 
== Se — eee a = a 

Piano Forte 



































Si facies ieee —— 


id) Gal- le - tu- fab, A «men, Halle - lu - jab, Dann fing’ ich Hal - le - fu - jab, MA -men,.Hal-le = tu - ind, D et lie-ben-ben Lamm. Hal - fe - fn ——— auf 
sing Hal -le-lu- jah, A-men, Ial- le - lu - jah, And we'll sing Hal-le -lu - jah, A-men,Hal-le - lu -jah, To God and the Lamb.Ial-le- lu - jah, for 


Forte Forte! Piazo 


— — eee, 
eae Pers 


Hal-le-lu-jah,auf tm + — mer, bal: Le-lu-jab, auf im ents — im- —— va pot nen. Hal⸗ erm : ja, M = men, W men, W-men. 
Hal-le-lu-jah,for ey - er, Hal-le-lu-jah,for ev - er, For ev-er,and ev-er, A-men. Hal-le-1u - -jah, A - men, A-men, A-men. 


SS — 


mer, Hal-le-lu-jab,aufim - mer, Gat-Le-tu-jab, auf im⸗mer und e⸗ twig, A- men. Hal- Te - fu jab, WM - amen, amen, A⸗men. 
er, Jfal-le-lu-jah,forev - cer, Hable-lu-jah, for cy - er, and ev-er, A-men.Hal-le -lu-jah, A - men, Ve men, A-moen. 



































































































































































































DOXOLOGY. No. 271. — Lobet, preijct, vihmet Gott den Herrn. P. M. 


E22 oO. Rev. A. — — 


===, ae ae 


ee bet, prei- jet, rüh-⸗met Gott den Herm, In C-wig « Feit; Ly- bet Gott den Hern, Prei-fet Gott den Herrn, Rüh⸗met Gottbenhermn.S sn E wig-Fert; 
Bles-sed, |.les-sed, bles-sed be the Lord, For ey. er-more; Bles-sed be the Lord,  Bles-sed be the Lord, Bles-sed be the Lord, ie cy ermore. 


reece cere 
Sirsa iad ——— acd alla AREER 


Lo - bet, pret-fet, rüh-met Gott den Herrn, In CE-wig - feit; Lo- bet Gottden Herrn, Prei-fet Gott den Herrn, Rub-met GottdenHerrn, Gn E-wig-Eeit, 
Bles-sed, bles-sed, bles-sed be the Lord, For ev-er-more; Bles-sed be the Lord, Bles-sedbe the Lord, Bles-sed be the Lord, oe ev - er-more. 


ae F — — — — — 
oa 


LITTLETON. No. 272. — Pradtig fommt der Ae mein König. 

































































































































































































































3 tS Moderato. 
! oO — — Tt — ae —— 
—— aes (iy SS eel 
z | — 
Lo⸗ —— In E- wig- dh A> men und 2+ men, + men, Prächtig kommt derHerr, mein König, Lauter⸗ſchallt ber Su-bel - ton. ) 
Bles-sed be the Lord, For ev - er more; A-men, and A - men, - men. Uneter Mil- lt - o- nenHeil' genGlangt der große Menſchen-Sohn.) 
































—— — SEM 
FeO cuLiet A 


Lo- her Gottden Herm sn E-wig-Feit; W-men und X-men. 2 men. Welcome,welcome,dearRedeemer, Welcome to thisheartofmine: J 
Bles-sed he the Lord, For ev - er more; A-men, and A - men, a - men. Lord, I make a full Es ry pow ng ft 


: oe a A iN CG ig 4 
— — a 
— — — = 
















































































. LITTLETON. — Concluded: P. M. 201 


T. Hastings. 


giles. == nS Be PN Ew a OS : a —— 
— —⸗ —— ete — aL A [selene a_i — 2 Durch die tiefen Ewigkeiten 
—— g e⸗— Singet man mun ſeine Huld, 


7, F Herrlid) qlingen foine Maal 
— ile. fu + jah! Sei willkommen auf dbemTbhron!.Hal-le - tu-jah! Sci willfommen auf dem Thron! Nile fibien itre Shulb, 


4 * Lic ihn haßten, 
Gi =: — cE 
Sehen nun ihr Freubdenlicht, 


Sind erftarrt, da fic ihn ſchau'n 
= = 
— — = 
x — Donne glaͤnzet ftatt bes Traurens 
Thine en - tire-ly, Through e-ter-nal a - ges thine, Tian entire- -ly, Through e-ter-nal a - ges thine. Aus dem frohen Angeſicht. 
—— Sel'ge Seelen, 


———— 
y= — Sebf ex Fommt in Wolken dort, 
= Sal 




















































3 Geine Freunde, die ihn lieben, 
























































HOPE. No. 273. — Mag auch dic Liebe weinen. 


= [i BSS Seo 


1 Mag auch die Lie - be wet = nen, Es fommt etn Tag des Herrn, Es muf etn Mor-gen-ftern Nad) dunt-ler Nacht er = (det - nen 
2 Mag auch der Clan be ga-gen! Em Tag ded Lid)-tes naht Bur Hei-math fiibrt fein Pfad. Aus Damm rung muß es ta - ger. 
AIR. 


































































as aud die Tuegend famepfert 


Es kommt ein Ru » be « tag. 
4 May Hoffnung auch es = fchre~ ctex, 


Kein Sturmgewölk ver-mag Der Son⸗ne Strahl yx dam -pfert. 
May jaudjen Grab und Tod, 


Es muß cit Mor-gen+ roth Lie Schlummerndeneinſt we⸗den! 

















ig. 


The gun is fast de-scend-ing His cir-cuit fromon high, | With yon-derdis-tant aky; Theshadesof eve are blend ~ing. 
Aa” : 


202 HOLINESS. No. 274. — Qobs den Herren im Geiligthum. — F. M. 


a é 


Moderato. 























Ze ee — 


Lobt den Her-ren im Hei-lig-thum, Lob ihn in dem Fir-ma-ment fet - «ner Kraft; Lo -bet fet- ne gro-fie That, Co - bet fet- ne gro - fie That, Cobt Gott, den ” 
O praise God inhis ho-li- ness, Praise himin the fir-ma-mentof his pow’r; Praise iimin his no - ble acts, Praise him in his no-ble acts, Praise him ac- 


Os — es 
pps as 


Lobt ben Her-ren im Hei-lig-ethum, Lob ibn in dem Fir-ma-ment fei - ner Kraft; Lo - bet fei- ne gro- fe That, ee bet fei-ne gro- re That, Lobt Gott, den 
O praise God in his ‘ho-li- ness, Praise himin the tir-ma-mentof his pow’r; Praise himin his no - ble acts, Praise him in his no-ble acts, Praise him ac- 


ous eg cease ieee 
— — — — —— 


































































































































































































—— 
Schö-pfer, def- fen Git - te währ't e- wig, Bringtibmal - le Dank und An-be⸗-tung, und An-be-tung, Er-he-bet Gott mit Fu -bel-Chor, 
cord-ing to his ex - cel-lent greatness: Praise him in the sound of the trumpet, of the trumpet, Praise him up-on the lute and harp, + 





















































— — rte —— ae ==} 


Gr-he-bet al-le un = ferm Gott mit Su-bel-Chor, 
Praisehimu- pon the lute, u-ponthe lute and harp, 


ea = — — — — — 
= en : ———— a eee — A eee: 
> — — Pa Ses ae — = — — — a 


Seho-pfer, def-for Gi - temabrte-wig, Bringt ihm al-le Dank und An⸗be⸗tung, und Wn - be-tung, GEr-he-bet al-le un = ferm Gott mit Su -bel-Chor, 
cord-ing to his ex - cel-lent greatness; Praise him in the ee of the — of the — Praise him u-pon the lute, u-pon the — and harp, 


Sp See 


Unrsox - * Er -he- bet Gott mit Su- bel-Chor, 
- Praise him u-pon the luteand harp, 
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HOLINESS. — Concluded. AW 

























































* — — 
a HW) 
— — — — — Fe} 
— See — 
— — ols 
Lobt den — mitdenCymbeln und Har—fen, Er-he-bet Gott mit Ju-bel-Chor, Laß al-les was da le ~ bet, — 
Praise lim in the Cymbals, inthe Cymbals and voi-es, Praise him on strings, on strings and pipes, Let ev’-ry thing thathath breath, Let ~ 


= pia saasine. — E sai EEE — 
—— 


Unison - 


SS eee — — 


Laß al- was lo⸗ ia = — Was le - bet lob'n den Herrn, Lob'n den Herrn, Loben den Herrn. 
Let ev’-ry thing that has breath, praise the Lord, That has breath, praise theLord, Praisethe Lord, Praise theLord4 


rin ieeeee soe = : —— — 


ea — -@- 
al = les ine ba Te + bet, Laß al-les was ba le = bet, Was le - bet, lob'n dew Herrn, Was le-bet, lob'n den Herrn, Lob'n den Herrn, Lob uden Herrn. 









































B- -@- 5 —a Let — 



































































































ey’-ry thing that has breath, Let ev’-ry thing that has breath, That has|.reath,praise theLord, That has bieath praise theLord, Praise thcLord; PraisetiicLord., © 
ieee 5 





























Se Seieee 





spare: 



































al-Tes was da Te - be a4 Was le - bet, Lob nden Herrn, Was le-bet lob n den Herr, Lob'n den Herrn, Lob n den Herrn. 
ey’-rythingthathas brea - - - -— - th, That has breath, praise the Lord, Thathas breath, praise theLord, Praise the Lord, Praise theLord. 
— aa o -G- 
a —— — SF a sone] Sea te ce = ] | Boe — 
— — = t H — i i als = b — — 
* pes : 








— —— —— — —— 


Laß al-les was da le - bet, Was le⸗-bet, lob'n benHerrn, Wasle = bet, lob'n den Herrn, Lob'n den Herrn, Lob'n den Herrn. 
Let ev’-ry thing that has breath, . That has breath, praise theLord, That has hreath, praise the Lord, Praise theLord, Praise theLord. 





204 Ofter=Lied. VICTORY. No. 275. Nun iſt Heil, Kraft, Gewalt und Rei. PP, M. 


Moderato. — seed . 
ae 
o—_ fey 


pele aes = = 
E | — — 


Nuit Geil, Nun iſt Heil, Kraft, Kraft, Ge-walt und Reich, Sammtaller Herr-, ſammtal-ler Herr-lich-keit zu-gleich, Des Herm, des Herrn und ſeines 
Nowlet us, Nowlet us raise, raise ourcheer-fulstrains, And join the bliss-,andjoin the bliss-fulchoir a-bove; There our,thereour ex-alt - ed 


§ ape pt eer a 














































































t 
Nun iſt Heil, Nun iſt Heil, Kraft, Kraft, GeewaltundReidh, Gammtatler Herr-, fammtal-ler Herr -lidh-feit zu-gleicdh, Des Herrn, des Herrn und feines 


Now let us, Now let us raise, raise our cheer-fulstrains, And join the bliss-,and join the bliss-fulchoir a-bove; There our,there our ex-alt- ed 




















Kraft, Kraft, 


raise, raise, 


























Se - fuChrift, Des Herrn, bed Herrn, und feienes Se-fu Chrift, Weil Sa - tannun, weil Sa-tannun, Weil Sa-tan nun ver-wor-fert tft, Weil 























Sav-ior reigns, And there, and there, they sing his wondrouslove, Je - sus, who once, Je - sus, whoonce, Je-sus,whoonce up-on thetree, Je- 
inti ti a ON a 
= o bat 
Se - fuChrift, Des Geren, bes Herr, und fei-neds Je - fu Chrift, Weil Sa - tannun, weil Sa-tannun, Weil Sa-tan nun ver-twor-fer if, Weil 
Say-ior reigns, And there, and there, they sing his wondrous love, Je-sus, who once,Je - sus, whoonce, Je-sus,who once up-on thetree, Je- 


























bed Herre, bes Herrn 
audthere, and there 


VICTORY. — Continued. 205 
’ —— — 








Sa⸗tan nun, weil Sa-tan nun, Weil Sa-tan nun ver⸗wor⸗fen iff, Er Sa—⸗tan, un-fer, un -ſer Feinder-lie-get; Der Heiland ſtör «te ſei-ne Macht, 
sus, who once, Je-sus, who once, Je-sus,who once up-on the tree, In ag-o-, ag-0-in-zing painsex-pi-red, To save us reb-els,—yes’tis he! 


boned re id inte toate ee aca leet 


Sa jan nun, weil Sa-tan nun, Weil Sa-tan nun ver-wor⸗fen if, Er Sa-tan, un- fer, un- fer Feinder-lie- get; Der Heiland ftdr- te fei-ne Macht, 
sus, who once, Je-sus, who once, Je-sus,who once up-onthetrce, In ag-o-, ag-0-ni-zingpainsex-pi-red, To saveus reb-els,yes’tis he! — 










































































Der Hei-land ftor-te, ftir-te fei-ne Macht, Er, un-fer Freund, er, un-fer Freund, hat ob- hat ob - ge-fie-get; Heil,Sieg und Reid, ift wie-der-bradt, : 
Fo save us reb-els,-reb-els,—yes, *tis he! How bright, how love-;how bright, how love-,-howlovely howadmi-red! Je-sus who died, that wemightlive, © 
































za 
Se So ee ee ese 
— _ — id — —— 





Der Hei⸗ land ſtir⸗ te, ftdr-te fei-ne Macht, Er, un-fer Freund, er, un-fer Freund, hat vb- hat ob < ge-fie-get; Heil, Sieg und eich, iſt mie-der-bradht, — 
To save us reb-els,—reb-els,—yes, *tis he! How bright, how love-,how bright, how love-,how lovely howadmi-red! Je-sus who died, that wemightlive, 





———— — —— 
eh — —— = : 
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a 
Heil, Sieg undoReidh, und Mich if wieder · bracht, 
Je-sus who died, who died that we might live. 


206 VICTORY. —Goncluded. . 


cb ae — free 
5 7] i =, — F #4. ae — —— 
(eee — sree! — 


Und gib, und gib dem — 
O what re⸗ 


























und Reich iſt wie-ber-bracht, Drum freu⸗ e dich, d'rum frew-e¢ pich, du Him⸗mels⸗heer, 
-tor’s place, O what, 


who died that we might live, Died in thewretch-, died in the wretched trai 


Heil, Gieg— Heil, Sieg 


Je-sus, Je-sus, 


bt a : re 
—_ are ee 4 a = : — — 
fio — — 


dich, d'rum freu⸗e dich, du Him⸗mels⸗heer, Und gif, und gib Dent — 
O what, O what re- 
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Geil, Sieg— Geil, Sieg und Reich tft toie-der-bracht, Drum fren - ¢ 
Je - sus, e - sus, who died that we mightlive, Died in thewretch., died in the wretched trai-tor’s place, 
7 — vo — am 2 * = * = ie 1 
—————— = — — — 
a — as a rea a oh se — — 

Und gib, Und gib dem 


Heil, Sieg— Heil, Sieg und Reich ift wie - der⸗bracht, 
Je - sus, Je-sus, who died that we might live, O what, O what re- 


(eee ees —— — — — 


























⸗ 
Hoͤch⸗ ſten Ruhm und Chr’, Und gib bem Höch-ſten, Und gib dem Höch⸗ſten, Und gib, und gib bem Hoch⸗ſten Ruhm und hr’. 
i For such im-meas-ur-, For such im-meas-ul-, For such, for such im-meas-ur- & - ple grace! 
Pee 


turns can mor-tals give 


Pee eee See tees 
— ore eS a ee 
—S = a ee 

















Und gib, und gib dem Höch ⸗ſten Ruhm und hr’. 
bl 
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—— 
Höch · ſten Ruhm und Ebr’, Unb gib dem Höch⸗ſten, Und gih dem Höch⸗ſten, 
turns can mor-tals give For such im-meas-ur-, - For such im-meas-nr-, For such, for such im-meas-ur - 2 ~ le grace! — 














Hoͤch · ſten Auhm und Er’, 


_ turns can mor-tals give — 





JOYFULNESS. No. 276. — Fůhlt das heiligſte Entzücken. P.M. 


Moderato. 
(oe ree rete eee ee — — 










































































2 Fühlt das het - lig - fte Ent- git- den, Freude ſtrahlt aus al-len Bli-cken, Heu-te nimmt uns Je-ſus an, Heu-te nimmt uns Fe-fus an; 
AIR. 
i See eras ——— oS oo FB Ro 
4 — — —— a—|- e—*o—¢ — = Saas b= 
D er = — —* — ſ ‘A | — = 
== em pee ——— — SSS 
2 Ja! Herr Fe - ful Reh? wir Fym-men, Du Haft uns jest an-ge-nom-men; Hei-lig fei uns die = fer Bund Hei - lig a uns die - fer Bund, 


























— — =a — ae pee * oe eee ste 


Io -ful hearts with rap-ture teeming, Ey’ -xy eye with love is beam-ing, God ac-cept of us _ to-day, God accept of us to-day; 


—— 


Lich - reich ruft cr: ar-men Sün⸗der, Kommt und wer⸗-der Got-tes Kin-der, Und ver-laßt, 











































































Nie amalsivie-der bas gu bre⸗chen, Was wir heu⸗te Dir ver⸗ſpre⸗chen, Schwö⸗ren wir, Schwö⸗ren fir, ae wir mit GHerpund Mund. 






































Yes he calls us sin-ners nee-dy To tee: ie s ev-er rea- — If from sin, If from sin, If from sin weturn ‘a~ way. 
3 Ja! bis alle Glicber ftarren, * 4 Geil ung, denn wir find jetzt Chriſten, 5 Webder Herrlidfeit noch Freuden, 
Wollen wir bei Dir verharren : We 8 Mit Welt und Fleiſches⸗ Lüſten, Soll uns fe yon Jeſu ſcheiden, 
* Ewig tren Dir Herr zu fein s,2 A eg mit aller CitelEeit s,s Wedcr Leiden, Tod nod) Grab 3,: 
1_my Erd und Himmel ſollen zeugen, Sefus nur foll in uns leben, Dah beſtaͤndig ſei die Treue, 


Daß wir unf're Knie fest beugen, : Dem wir uns jest ganz ev geben, Bitter wir v Herr verleihe, 
— Um allein:3: ung Dir zu weih'n Für die Beit: 3,2 und Ewigkeit. Deine Gnad"s,: 2,2 bis in das Grab 


208 OMNIPOTENCE. No. 277, Allmächtiger, dich preijen wir. P.M. 


Moderato. 









































_ 8 =o = 3. 5 3 
All-madh-ti - ger, dich prei-fen wir! Ul - git- ti- ger, wir ban-fen dir! Set Erb’ cin Al-tar fet-ner ECh-re, Der Himemel ſchall' in unf’-re 
Praise ye the Lord, all na-ture juin, In work and worship so di- vine, Let heav’n and earth u-nite and raise, Ligh hal-le - lu-jahs to his 


Forte 















































Sete tenets ae 


a La : =- 
All⸗mäch⸗ti⸗ ger, did) prei-fen wir! All - git ti- ger, wir dan-ken bir! SeiErd’ cin Wl-tar fet-ner Ch -re, Der Him-mel hall’ it unf-re 
Praise ye the Lord, all na-ture join, In work and worship so _di- vine, Let heay’n and earthu-niteand raise, High hal-le - lu-jahs to his 





Forte 







































































— a 
= eee 
7 Unison | j Unison | — 
oe — 
F —— = — 
TE — — tet SRR A ee 
Risen peal — we —! ie — 
Cho - re, Was le- bet, hoftauf Ge- ho - vabh, Was le-bet, dant, Hal-le-Iu- jah! Was le~ bet, hofft auf Fe - bo-vah, Was le~-bet, dankt, Hal-le-tu-fah! Was 
praise, Whilerealms of joy and worldsa-round, Their hal-le - lu-jahs high re-sound, Let saints below and saints above, Ex - ult-ing sing re-deeming love, Ex- 












































Tho - re. Was le- bet, hofftauf Fe-ho -vab, Was le⸗bet, dankt, Hal-le - Iu - jah! Was le- bet, hofft auf Se - ho-vah, Was le- bet, dant, Hal-le - tu-fah! Was 
praise, While realms ofjoy and worldsa-round, Their hal-le - lu-jahs high re-sound, Let saints below and saints above, lx - ult-ing sing re-deeming loye, Ex- 














icone CE. — Concluded. 4 209. 






























auf Se-ho-vabh, Halle -tu- jah, Hat-te- tu. fab, Halt-le-luefah, Hal-le- Iu - jah, Was le-bet, hofft auf 
well tun’d and strung, with heart and tongue, Hal-le-lu-jah Hal-le-lu-jah, Hal-le- -lu jah! While life remains we'll 


— — — 
SSS 


— 
le⸗bet, dankt, Hal⸗le ⸗Iu⸗ jah! 
ult-ing sing re-deeming love, 
































































le-bet,bantt, Hal - le - lu - jah! Was le-bet, hofft auf Se-ho-vah, Was le-bet, dankt,Hal-lo-lu - jah Hal-le-lu-jab,Gal-le-in- jah Hal-le-lu-jah? 
ult-ing sing redeeming love, As instruments well tun’dand strung, We'll praise the Lord w rs heartand tonsa Hallelujah, pene ah PE aye 


Sot osteo pT 


Hal-le- lu + ja - * 
Hal-le-lu-ja-  - 


—— Seid — 


Sm re Fortissimo 
Seeho-vah, Was lebet dankt, Hallelujah, Was lebet, dankt, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu - jab, Hal-le-lu-jah Hal-Lle-lu-jah,Gal-lelu-jah, Hal⸗ Ie luv jah. 
loud proclaim, High hallelujahs to his name, High hallelujahstohisname, Hal-le-lu - jah, Hal-le-lu jah, Hal-le-lu-jah Hatl-le-lujah, Praise ye the Lord, 


| eee & eee ee cee eee eee cee era | 
[aS See 








































































































Was le-bet dankt Hal-le-lu - jab, Hal-le-lu - jab, Hal-le-Tu-fah.Hal-le-lu-jah.Halte-lu-jab, Hal-le lu⸗ jah. 
High hal-le-lu-jahs to his name, Hal-le-lu - jah, Hal-le-lu Bal:leInyaby Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Praise ye the Lord. 
— 


sts “te “te te * — — he “hk hs he Fortissimo 


2a Se SS —— 


h, Was le⸗bet, dankt, Hal-le-lu-jah,Hal-le-lu-ja  - h, Bal-le-lu-ja - + b, Hal⸗le⸗lu⸗ jah, Hal-le-lu-jab, Gal slo Gta 
h, High hal- le-lu-jahsto. hisname,Hal-le-luja - - h,Wallelu-ja - - h, Hal-le-lu-jah,Hal-le-lu-jah, Praise yethe Lord. 
Ba 









































210. ANIMATION. No. 278. — Himmel, Erde, Quft und Meer. P. M. 


Moderato. 



































Him-mel, Er-de,Luftund Meer, AL- ler Wel-ten zahl-los Heer, Jauchzen Gott, dem Schöpfer zu; Met-ne See-le fing’ aud) du; 


gorse isan a vee Prers pene le feed Bao Feed Pee 


Him-mel, Er-bde,Luftund Meer, Al⸗ler Wel-ten zahl-los Heer, Jauchzen Gott,dem Schopfer zu; Met-ne See-le fing’ aud) du; hm er-hebt bas 
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fe 
Se Se — 


Chil-dren of the heav’nly King, As ye journey, sweetly sing ; Sing your Savior’s worthy praise, Glo-riousinhisworkand ways. Ye are tray’ling 




































































Son-nen-lidht, Wenn es durch hie Wol-fen bricht; Ihn er-hebtbet ftil-ler Nacht, Wud) ber Ster-nen Lauf und Pract; Seht wie er bas Land be - glirct, 
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hometoGod, Inthe way the Fa-ther trod; They arehap-py now, and ye Soontheirhap-pi- ness shall see, O ye ban-ish’dseed, be glad! 
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fe Hiner —— — 


Und mit vei⸗chem Se⸗gen ſchmückt. Je⸗des Kraut und je-des Thier, Iſt ein Zeu⸗gen Gott von dirs Horcht! Horcht! Horcht! der Bo-gel fröh⸗lichs Chor, 
































Und mit rei ⸗chem Se⸗gen ſchmückt. Je⸗des Kraut und je-des Thier, Iſt ein Zen-genGottvon dir; Horcht! Horcht! Horcht! der Vö⸗gel fröh-lichs Chor, 








= 5 5 Ez — 
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Christour ad.- yo-cate is made; Us to-save, our fleshassumes, Bro-ther to our souls becomes; Shout! Shout! Shout! yelit-tle flock and blest, 















oe oo so ——— 7 
—— ——— 


















Singt und jauchzt zu ihm em⸗por, Singt und jauchzt zu ihm empor. Ihm ver-kün-digt ü-ber-all,  Séi-nen Donner lau⸗ter Shall, 


eS gt te 


Singt und jauchzt zu ihm em-per, Singt undjaudjtzuibmem-por, Ihm ver-kün-digt u-ber-all, Ihm ver-kün⸗-digt 1 - ber - all, Sei-nen Donner lau-ter Shall, 


You on Jesus’throne shall rest; You on Jesus’throne shall rest; here your seatis now vrepar’d, There your seat is now prepar’d, There your kingdom and reward, 





















































212 ANIMATION. — Concluded. — 



































ro eo ee * —— 
rE reee! fen ee eeu a reeeed eee: See 


Seinen Donner lauterSchall, Seine ftarkeSohopfers-HandStillt das Meer und tränkt bas Land. Auf fein drohen ſchweigt sor hm Jedes Sturmes Un⸗ge-ſtüm, Se-bes Sturmes 












































































































Une ge-ftitm. i Dri’ es tief in mei-nen Sinn, Was bu bift und was ich bin, Was du bift und was teh bin. 






































Un-ge-ftiim. Meine Gee-le freu-e fich, Gott, wie of-fenbarft du did)? Drück' ed tief in meienen Sinn, Was du bift und was ich bin, Was du bit und was ich bin. 























may’d.go ov, Lordsubmissivemake us go, Gladly leaving all be-low; On-ly thouour Iead-er be, And westill will follow thee, And we still will follow thee, 


RESURRECTION. No. 279, — Auferſteh'n, ja auferſteh'n wirft du. P. M. . Bis 
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Muf-er-fteh'n, ja auf er-fteh'n wirſt by Mein Staub nach fur-zer Rub. Un ſterb⸗lichs Sc - ben Wird, der bid ſchuf dir 
Ah! this bod-y shall not sleep for-ev’r, Butsvon to life shall spring, And to the life giv’n, My soul shall spread her 
+ he | | 
: — — —— += 
eR — — — — 
Auf⸗er⸗ſtehn, ja auf⸗er⸗ſteh'n wirſt du, Mein Staub nach kur⸗zer Rub, Un ⸗ſterb lichs Le- ben 
Ah! this bod - - y shall-ttot sleep for-ov’r, But soon to life shall spring, And to the life giv’n, 
AIR. 
sat} L | | = — 
Es — ee — — = = o — 
——— ae — === 
Auf-er-fteh’n, fa auf + er-fteh’n wirft bu Mein Staub nach kur⸗zer Nuh. — Un= fterb- licks Le⸗-ben Wird, der dich ſchuf dir 
Ah! thisbod - - y shallnot sleep for-ev’r, Butsoon to lite shall spring, Andto — the life giv’n, My soul shallspread her 
_— — — — — — 
72 —— ee — — 
2 eee 
; Muf-er-fteh'n, ja auf - cr-fteh'n wirſt bu, Mein Staub nag kür⸗zer Rub. Un-flerb-lids Le- ben 
Ah! this bod-y shall notsleep for-ey’r, But soon to life shall spring, And to the life giv’n, 


































ge-ben. Hal - le - tu-fah! Hal ⸗le⸗ Halele - In + fab, tu -jah, Hal - le - tw- jah, In- jab, Hal - Toe, Hal⸗le ⸗lu⸗ jah, lu + fab, Hal - le - tu - jap. 
bright wing. Hal- le - lu-jah! Hal -le-, Hal-le-lu -Jah,lujah, Hal - le - lu-jah, lu -Jah, Hal-le-, Mal-le-lu-jah, lu -jah, Hal - Je - lu - jah. 
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Se gees 


ge⸗ben. Hal⸗le⸗lu⸗ ah! Hal⸗le⸗ Hal⸗le⸗lu⸗ jab, lu-jah, Hal-le - lu⸗ jab, lu-jah, Gal-e-, Gal-le-tu- jab, lu-jab, Hal-le- y- jab. 
brightwing. —- Halle = lu-jah! Hal - le-, Hal-le-lu-jah, lu-jah, Hal-le - lu - Jah, lu-jah, Hal-le-, Hal-le- lu -jah, lu-jah, Hak-le - lu = Jah. 


-- i * 
— oe 
ae —— ace See 
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214 FREEDOM. 


Moderato. 





Ho. 280. — Ach bleib mit deiner Gnade. 























ARSE Eee eb 












































1 Ach bleib mit det - ner Gna - de Bei uns Herr Fe - fu Chrift, Daf uns hin- fort nicht ſcha - be Des Hd - fen Feim-bes Lift. 
AIR. . 
A 5 — — — — E ‘= 2 — — 
je ee eee Seiemeed c= 
Z ear a See on ae SS — — 
2 Ach bleib mit det- nem Wor - te Bet uns Er- ld - fer werth, Daf uns werd’ hier und dor - te. Gein Troft und Heil be - (Hert. 
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We come withjoy and glad-ness, Tobreathoursongs of praise, Nor let one note of sad - ness Be min-gled in our lays. 


PRAISE. 


. 28 1. — Danket dem Herrn, denn ev ift freundlich. P. M. 


























Moderato. | — 
atest — — 
es — a= —— ee eee ——— 
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Dan-fet bem Gerrn, denn er ijt freund - lich! DOan-fetdemHerrn,er ift  freund - - «+ ich, Dan-fet dem Herrn, er iff freund - teh, 


Praise God from whomall bles - si 





ngs flow, Praisehim all crea-tures here be - low; Praise him all crea - tures here be - low, 
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Dan-fet, denn er iſt freund - lid! Dan-ket, er iſt freund - lich, Dan-ket dem Herrn, er iſt a i, 


Praise God from whom all blessings flow, Praischimall creatures here be - low; Praise him all creliures her =f - low, 
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Dan-ket dem Herrn, denn er iſt freund + Lich! Dan „ket dem Herrn, er iſt —— — Dan -ket dem Herrn, er iſt freund - lic, 
Praise God from whom all bles - — flow, Praise him all — bere - low; Praise him all crea - tures here be - low, - 
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Dan - fet, penn er ift freund — a Dan- fet DemGerrn,erift  freund - - + ich, Dan aket dem Herrn, er ift freund - fic, 
Praise God from whom all blessings flow, Praise him all crea-tures here be - ~ low; eee all crea - tures here be - low, 
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PRAISE. — Continued. ALES 216 































































































































































































































Dan-fet dem Gerrn, Dan- fet dem Herrn, Dan-Fet bem Herrn, denn er ift ey Lich, Dan-: fet bem Gerrn, Dan-ket dem Herrn, 
Praise him a- bove— Praise him a - — Praise him a - hove, ye heay’n - ly host,  Praisehim a - aS Praise ae a - bove— 
— — — 
= a= — —— = — — 
—— Ls a Te — 
Dan-ket — Dan-ket dem — Dan-ket dem —F— er iſt freund — Dan- fet dem Herm, Dan-ket dem Serra, 
Praise him a - bove, Praise him a-bove— Praise him a-bove, avery — host,  Praisehim a - bove— Praise him a - bove— 
— —— — 
Ss oes eee mee Pees es 
Dan-Fet = Herrn, Dan - fet dent Herrn, Dan-fet dent Herrn — er iſt freund-lich, Dan-ket dem Herm, Dan- fet bem Herrn, 
Praise him a - boye— Praise him a - bove, Praise him a - boye, ye heav’n - ly host, Praise him a - bove— Praise him a - boye—- 
— | f 
Ses eee 
Dan-tet dem Herr, Dan - iF dent Herrn, Dan- tee dem Herrn, — if freund-lich, Dan-fet bem Gerrn, Dan-fet bem Hern, } 
Praise him a - bove, ae. him a - bove— Praise re a-bove ye heay’n-ly host, lait ue a - bove— Praise him a- bove— 
io | eee 
9.2 N, — = 2 7 — — 
— 
Dan-ket dem — er iſt freund - 7 Ee fn - - = + get Gott lob-fin = = aet Gott, Lob = fin-get un - = ferm £0 - ni = ge, 
Praisehim a -bove, ye ‘heay’n - ly host, Praise Fa ‘ther, Son, and Ho - - ly Ghost, Praise Va- ip 5 sya and Ho- ly Ghost 
! 
Bias eS aes sles =e — 
+ 1 J— |} = 
= — — ae — 
Dan - fet dem Herrn, er = — = lich, Lob-fin get Gott Lob - a 2 get Gott, 
i Praise him a - bove, ye heav’n ae host, Praise F'a-ther, Son, and Ho -ly Ghost, — 
— 
——— a — 
Goss = eS 
' Dan-fet bem Herrn, er ift Se ti Lob-fin + - get Gott, ce fin = + rat Gott, Lob = — un — a 83-1 ni- ge, | 
i Praise him a - bove, yo heav’n-ly host, Praise - - eis er, Son, and Ho - - ly Ghost, Praise Fa - her, Son, and — Ghost— 
se iN rE 3 
— — — — — — — — — 
— — le 
Dan-Fet dem Gerrn, er iſt freund - Tid, ae get Gott, Lob-fin - Fai Gott, 


Praise him a- hove, yeheay’n - ly ‘host, _ Praise Fa-ther, Son, and Ho- ly Ghost, 


216 PRAISE. — Concluded. 


o—s- 0-9 0/0 


Hal⸗le⸗lu⸗- jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jab, A⸗men, A⸗men, Hal⸗le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal⸗le⸗ 




























Lob-fin- get un ferm Kö-ni = ge! 






































Praise Fa-ther, Son, and Ho-ly Ghost. Hal-le-lu -jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, A-men, A-men, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le- 
— —— — jan Teme — — 
— — — — Bis Sadr Se — — — 
ie og oe leo he: oie o tee ie oe a 
— 2 


Chorus. 
A, 


steer pega 


Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, A⸗men, Amen, Hal-le-lu-jah, Hal-lelu-jah, Hal-le- 


















































ferm Rd > ni = ge! 





Lob-fin-get un 






































Praise Fa-ther, Son, and Ho-ly Ghost. Hal-le-lu- jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, A-men, A-men, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le- 
- --0-& -9- 
; * 
— — — — oo SSE os ot e-a — 
— 4s — — 
* eT i 






































Iu- jab, Hal-le-lu-jab, Gal-le-lu- jab, Hal-le-lu-jab, Gal-le-lu-jab, Gal-leelu- jab, 43 men, Amen, Hal-le-lu-jah, A⸗men, Hal-le-lu-jah, W-men. 
lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal le-lu jah, -men, A-men, Hal-le-lu-jah, A-men, Hal- -le-lu-jah, — 


He ERE Ee 






































tue jab, Hal⸗le⸗lu⸗ jah, Gal-le-lu-jah, Hal⸗ — Hal⸗-le⸗lu⸗jah, Hal⸗le⸗lu⸗ jah, We-men, A-men, Hal-leelu-jah, A⸗men, Hal- leelu «fab, Aemen. 
lu- jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu -jah, Hal-le-lu -jab, Hal-le-lujah, Hal-le-lu-jah, A-men, A-men, Hal-le-lu-jah, A-men, Hal- -le-lu-jah, A-men. 




















FIDELITY. No. PSo, — Sei getren bid in den Tod. P. M. 217 


Moderato. 











— — es ee — 


1 Sei ge-treu bis in ben Too, Set ge-treu big in bet Tod; See-le Tap dich fet - ne Pla-gen Lon dem Kreu-ze Se- fu fa- gen; 


ig = ee — 
oS Sao s — .— 












































2 Sei ————— Bis in den Tod, Sei ge-tren bis in den Tob; Wer recht käm⸗pfet wird ge > krö-net, Ob ihn gleich bie Welt ver- höh⸗net. 
— 


3 Sei — bis ae Tob, Set — bis in ben Tod; Tritt die Ci-tel = teit mit Fit-fen, Die dich will tn Feſ ſeln ſchlie-hen; 















































} 4 Set getreu bis in ben Lob, +: 5 Set getreu bis in ben Cob, =: _ 
Lei- de wil-lig alte Noth, Set ge-treubis in ben Tod. Ankre nur in Jeſu Wunder, Siehſt bu nicht bie Krone Langer, 
b Da wird Nuh und Troft gefunden; Schwinge dich nach jenen Grenzen, 
— = Para Benn dir Lob und Tenfel droht, Wo das Lamm die Hand bit bot, 
— J wo 2 Sei getreu bis in den Tod. Set getren bis in ben Tod. 
— 6 Nun twill ih bis in ben Tod, :,: 7 Mancher hat, fa mander fat 
= pale o ani tren —— a — —— HY gold" ust sarin 
ig 2 . u wollft mir’s ins Herze ſchreiben, er fich nur nicht matt lage finden, 
35 ge bein. —* Brot, Get ge-treu bis in ben Tob, Was dein trever Mund gedot; Wird gewiß auc) überwinden 
Set getrew bis in den Tod, Sinden bas, was mancher hat, 


Und errcicht bie gold’ne Stadt. 


* Ul - ler Welt Luſt we arte * Sei ge⸗ treu Ms te ben Tod. 


* 


218 CHRISTMAS. _ No. 283. — Ehre fei Gott in der Habe. ~ POM. 


Moderato. * ~ a) ; UF. eucher 
ie is Vn Des, | | ee ee — 9—9- — gee 
ieee Gee 
Ses eee — = = aa 


Eh⸗ rey Gh - re, Eh-re ferGottin der Ho-bhe! Und Frie-de auf Cr-den, Und den Men—ſchen ein Wobl-ge - fal = ten, Und i — 
Glo-ry, Glo-ry, Gio-ry toGod in the high-est! And peace,peaceon earth, Aud good will,and good wiz — cards men, And good will, aud good 


= a ee 
ice Th goddess —— BSS a é- — Siena — — — 





















































































— m 














































€h - re, Eh -re, Eh -re fei Gott bi in der Hö-he! Und Frie-de auf Er-den, Undden Men-fhencin Wohl-ge - fat » len, Und den Menſchen ein 
Glo-ry, Glo-ry, ae y 9 God in the Mebigh ! And peace, peace on earth, And good will,and g os wiiltow-ards men, And good will,and good 


2 Serres 2 ee ees ee! — 


Wohl - ge - fal - eS in ber Hb - be! in ber = > Tice Und Frie-de auf Er- ben, Und Frie-be auf Gr: oe | 


will tow-ards men, in the high-est! in the high- on —— peaceon earth, “And peace, peace on earth, 


























































































— —A— — 
— — — a 
— — — —— 
j SS > 
Eh-re fei — 
Glo-ry to phe: to God! 4 


























Bo! i «gee fal - len! in ber 60 - be! in none BO - he! Und Frie-de auf cake ben, uh Frie be aut Er den 
will tow-ards men, in the hirh-est! : in the hivh-estt And peace, peace onearth, And peace, peaceon earth, 


























Eh⸗re fet Gott! Eh⸗re fet 
Glo-ry to God | Glo-ry to 


—4— 
—— — = — =) fz — — 
— — 
eee —“ — — 








MM. ee een 
Saat i Eads 
a eet SBE 


as n | 
with ben. Menjhen ein Wobhl-ge = fal - len! Ed⸗re, Eh-re, Chere fet Bott in der —— Und Frie⸗de auf Gr- ben, Und den Menſchen ein 
And good will,and good wiil tow-ards men,  Glo-ry, Glo-ry, Glo-ry tu Gud in the high-est, And peace, peace on earth, And good will,and good 
- ) 


(Zee ees o pes 
patents = — —— 


Und den Menſchen ein Wobl-ge « fal - fon! oa re, Eh -re, Eh-re fei Gott in der Hö-he! Und Frie-be auf Er - den, Und den Menſchen ein 
And good will,and good will tow-ards men, Glo-ry, Glo-ry, Glo-ry to God in the high-est, And peace, peace on earth, And good will,and good 


—— * 2 
— 
| ae 
peace te —— — p= —— Round for 4 Voices. 


Wohl -ge - fal - len, Und den Menſchen cin Wohl - ge - fal - ten! 


will tow-ards men, And sf will an vod will tow - ards men. 


4 5 | we — — 
= Sia Sate at? — — — Get ge-treu, Get ge-treu, Get ge⸗treu bis in den 














































































































































































Day is gone, Night is come; Whenthe day of life is 


= —— ——— 


























Wobhl-ge - fal - len, Unb den Menſchen ein Wohl- ge - fal - Ten! 
will tow-‘ards men, And good will,and good will tow-ards men. Tod, . Bis in ben Cod. 


Z g © flown, Heav’n be our home. 











Moderato. Haydn. 
sare eae 


Hal = le « aie Gal - le = = jab, Hal - le = tu - jab, Hal-le-Alu- jab, Gin-get fei- nen Na-men, Hal = le - ae Py 
Hal - le - if - jah, Hal - le - ie - jah, Hal-le - lu - jah, Hal-le-lu- jah, To the God of Is-rael, Hal - le - lu - jah, 


220 HALLELUJAH. No. 284. — Hallelujah, fingt jeimem Namen. P. M. 





































: = — — —— ei y 
ee 


AIR. — 


oe — | _ — 
ot — — — See ie — — 
——— — i = : 
——— 
Hal ⸗le⸗ lu⸗ jab, Hal = fe =~ tn = jab, Hali= fe = Iu = jab, Hal = Te = fu = fab, — fei = nen Na⸗men, ve Te = Lf jad, t 
Hal -le - lu - jah, Habe. - le - M- jah, Hal-le-lu- jah, Hal-le-lu- jah, To the God of Is-rael, Hal - le - lu - “ah ; 


— 
blest fe ites eshe [eri ser 































































































































J 

— J 

Hal - le - “IW fab, Hal-le-lu-jah, lob-ſingt ihm e- wig - lich! Hal--le- Iu- jab, Hal- le - tu jah, GSingt un - fers Got - tes Ruhr « 
Iie is our ref-uge, We willpraisehim for-ev - er, ev - er - more, Hal -le-lu-jab, Wewillpraisehim, Will praise himev. - er-more, 






































pera cf 
Deed teers OPS SEED 


Hal - - * jab, — Sal-le = In jah, lob⸗ſingt ihm e⸗wig - Lid)! Hal-le-In-jah,  Hal.- le - Iu - jab, Gingtun- fers Got- tes Ruhm, 1 | 
I 
I 






































7 is ‘our ref uge, _ We willpraise him for- ev - er, ow - er - more, Hal-le-lu-jah, | We willpraisehim, Will praisehim ey - er- more, 


eee ins cect 


RS 













































221 


Lob-fin- get, lod-fin-get, ihr Menſchen, tor En - gel, RI ei - tig, Ihm e “wig, Jom e-wig, e - wig fei -nenItubm, Shm e- twig, 
Will praise him, will praise him, will praise him — -CV-er,, Tor-ey- er, ie ev - er, For-ev-er, ev - er, ev  er-moure, For - ev - er, 


Speier ——— — eae 
Sess anette esata 


Lob fir get; lob⸗ «firs get, ifr Menſchen, ihr En-gel, lob-fin-get, Lob-fin-get,  Lob- fin-get, Singh e - ea {ei - — Lob - fin- get, gob 


Will praise him, wenllpraise Rin, will praise him for-ey-er, for - ev - er, ‘or - ev - er, For-ev-er, For - ev - ey - er- more, For - ev-er, For- | 


























































































































Ihm e⸗ wig, Si e⸗wig, Ihm e⸗wig, ¢ - wig fei- nen Ruhm, Shm ¢- wig, 

For - ev - er, For -ev- er, For-ev-er, ev - er, ev - er- more, For - ev-er, 
= — — — — — — — 
— a 








Ihm eh wig, 


3 Ihm e⸗wig, c= wig — — Lob⸗ fin-get, fob: fin-get, fingt e⸗ wig. fei-nen Ruhm, Qob- fin-get, lob-fin-get, ſingt - wig f{ci-nen Ruhm. 
Or - eV - ery: 


For -ey-er, ey-er, cv-er-more, Will praise him, wll pene him for-ev-er,ev-er-more, Will praisehim, will praise him for-ev-er, ey-er-more. 


— — fest tie ill 






















































le i 
Singt ¢-wigrfet-nen Ruhm,  Lob- J— lob⸗ ſi ſin⸗get, fi fingt e⸗ wig ſel nen Ruhm Lob⸗ ſin⸗get lob⸗ſin get, ſingt e⸗wig fetenen Rubm. 


For - ev -er, evy-er-more, Will praisehim, Se ee Will-praise hinr, will praise himfor= — ey-er-more, 


2 ' 
~ fine get, 206 - fin -get, 


ev-er, For-ev~-er, 























Ihm e⸗ wig, ute mg e- igen Ru, HOSS SRS alan ihe Bis Woods 
> Kor<ev-or w Rorseyers! ev - ery 1% Saas cae : 


222 COMMUNION. Ro. 285, — Hier liegt vor deiner Majeſtät. P. M. 


a arte. Modernto. Musie arranged for thin Work. 


— Ss ees — — — — =e Sasa — rte = — — — Se | 


1 Hier liegt vor dei-ner Ma-je-ftit Gm Staub die Chri-ften- — u 
Las Hers gu dir, o Gott, er-hodht, Die Wu-gen gum AL - tar. Betg’ uns, o Ba-ter, det ne Hulb, Ver - gteb uns unf’-re Siin - den · ſchuld 
\ 


— 


2 Mir ba - ben, Herr, dein Gut verſchwend't Wie der ver-lor— ms Sobn, f 
Die Sün-de hat uns : ver-blend't Dod) ee von dei - nem Thron, Mit - let - ca ber auf un- fern Schmerz! Verwirf nicht ein ——— — 


He knelt, the Sav -iorkneltand pray’d, When but his Fa-ther’s eye 


















































els 















































































































Look’ dthrough the lonely garden’sshade, On that dread ag - o - ny; The Lord of all a- bove, be-neath, Was bow’d with sor-row un = to death) 
99 Po i — 
— — — Pine Pinal 
-- 6 — — — — i 
fi © Gott, vor bei - nem = 4 ge - — Ber-wirf uns ar - me Siin - der nicht, — uns nicht, Ber - wirf uns Sin-bder — 


ie. a 


2 

— ae, 
— ase ro 

= —— — 


Ent-zieh' die Va- tere Hild uns nicht, _ Und fen -fe uns dein Gna - dewt-lidt,~ Dein Gna-den - lidt, Dein gitt - lich Gna - ben Hager 


















































— —— A {<2 nit) Mle hich Au — 
The Lord of all a - bove, be-neath, Was bow’d with sor-row un-to death, Was bow’d witheorr’w, . With eor-row un - to * death. 











NEWBERG. _ Mo. 286. — Jeſus ift der Kern ber Sifts OP. M. 223 


—— Arranged from B. Molt. 
Ab & * 
1 Se-fus iſt der 5 ber Schrift, Weil auf ihn ju-fam-mentrifft, Was vom alt’? und neuen Bund in Got - tes Buch ward fund. — 
Ee = — — = ies ales 
; =E= — RS — — ISS 
Ss = — ja FE = oe — ⸗⸗ ae — 
8 “AIR. * 
— INE - ; : 
— ree — — Sc — — * — — — = — — 
pa = —— = 2 — 
Se . a at — 
2 Da-vids fii- fer Har-fen-ton Mlingt von fet -nemHerrnund Sohn. Aud = Tem- pel war fein Bild, Den die Herr -lich - Feit er - füllt. 
-O- 


Hae ae 
— — 


To = tem-ple we re-pair; Lord, we love to wor- =e there; There, with-in the veil, we meet Christ up-on the mer-cy-seat. 






















































































































































Be aee oo eee eee eee ee eee ee 


Mo - — der vom An - fang ſchrieb, von ibm aus Got- — Der Prosphe-ten gan-zer Chor Singt uns die - fen Kö— * — — 
























































Die Ge-fand-ten, die er gab, Leg = ten nur dieß Beug-nif ab: ,,Se-fusChri-ftus,Got-tes Sohn, Wn dem Kreuz und auf dem Thron!” 

















While thy —— name is sung, Tune our “Tips, in-spire our tongue; Then our joy - ful soule shall bless Christ, the Lord, our Right-cous-nese. 


224 Goties Gite GOODNESS OF GOD. No. 287. — Taf Geifter dve8 Htmmels. 


Made erato. 
fons — : 






























es Se _@° ES 
ees — 
. . — — aa era — — — 
Auf Gei⸗ſter bes Him-mels, Auf Bür⸗ger ber Er⸗den, Po-fau-net die Wun⸗der der CE- wig⸗keit aus, “Po- fau- net, Po- j 
The Prineeof sal -va-tion In triumph ig. ri-ding, And glo-ry at-tendshima-long his brightway, And glo-ry, And 





























Auf Get- fer hed Him-mels, Auf Bilr-ger ber Er-ben, Po-fau-net die Wun-der der E-wig-keit aus, Po-faw-net, Po - fan - net, Poo ‘ 
ThePrinceof sal -va-tion In tri-umph is ri-ding,; And glo-ry at-tendshim a-long his brightway, Andglo-ry,  Andglo-ry, And — 











































f? * — 
fau- net, Po - fau-net, Po-fau-net bie Wun-ber ber E-wig-feit aus; Ber-eh-ret bie Trie⸗be, Der al-ler an-bet- - lich - ften Sie) i 
glo-ry, And glo-ry, And glo-ry at-tendshim a-long hisbrightway, And glo-ry at-tendshim, And glo-ry at-tends him his brent 

. Fine. 25 

—— — + 

far 2 

—9— — S — VE 
ſau⸗ net, Po - fauenet, Po-fau-net bie Wun-der ber E-wig-feit aus; Ber-eh-ret hie Trie-be, Der al - ler an- bet - lid- Ss Bie» bey ii. 
glo-ry, And glo-ry, And glo-ry at-tendshim a-long his brightway, And glo-ry at-tendshim, And glo-ry —— his ————— 

* * 

= — — 7 mee = a ea a 

ee —— oe 

















: Ind bre - det froh⸗ lo⸗ cend in fjaudverd Ser - aus, Und Gre - - + chet, Und dre-chet froh-fo-dend in jauch en her· aus. 
Thenews of hisgrace on the bree-zes are gli-ding, And na - - - tions, And na-tions, and na-tions are own-ing his 5: We 


— —— —— — — i f 

9 —g—eo—pd =! ia — — 

of o—o- ae 
—⸗ fe — 

Und bre⸗chet froffto-diend in jauch⸗zend her = aug, Und bre - = © chet, Und bre + =~ + het, Und bre⸗-chet froh-lo-cend in jauch gen SB Py 

The news of hisgrace on the bree-zes are gli-ding, And na - - i And na - - - tions, pre na-tions are own-ing Dye sway. 1 


— (7 
“INVITATION. No. 288. — Walte, walte nah und fern. 


Moderato. i 
[ ⸗ eet * [= 
1 Bal=te, wal-te nah und fern, All— re = tig Wort desHerrn, Wo nur fei-ner All⸗ agit Ruf Men-fijen für den Him⸗mel ſchuf. 





























































































































fe Ee bs | = — 


Ct 


‘caer vies Saw — io “e porhom War oe —— 










226 JUBILEE. No. 289. — Trinmphire Gottes Stadt; - P. M. 
Moderato. 


es 


See ee a eee 
— ee pe : — 


Tri-um - phi-re Got-tes Stadt, Die fein Solner-bau-ct hat; Sit-dhe Se-fu, freu-e dich, Der im Him-mel fohit- set dich, : 
Hark! the song of Ju-bi- lee, Loud as miyh-ty thun-ders roar, Or the ful-ness of the sca, When it breaks up-on the shore. i 



























































: — a : = = oe. ne ee Be ter — os — == a 
u — — — is RAT oe Oe — im” — — — F 
Py ⏑ —— — — ne 
ge ietes eee eee ores eS Saas 


Tri-um = phi- re Got-tes Stadt, Die fein Gohner-bau-ct Hat; Kir- dhe Fe-fu, freu-e dich, Der im Him ⸗mel ſchü⸗ bet did, 
Harklthe song of Ju-bi-J—lee, Loud as migh-ty thun-ders rvar ; Or the ful-ness of the sea, When it breaks up-on the shore, 


—— #9 —9*-0—0"-8 — — — 
PSS aE a 
— — SS 




















































































































ne Schaar, Denn ber Herr der Herr-Lich - feit, Ma = chet det - ne Gran - zen weit, j 
’tis done! Now the kingdoms of this world Are the kingdoms of his Son— ~ 


ae rae me ee 2 iy oan 
oe 2 ge a 

















— — 


























Dei-ne Fein-de wit-then gwar; Zitt-re nicht bu Fei - ne Schaar, Denn der Herr der Herr-lich-keit, Ma- chet dei⸗ne Gran-gen welt, ; 
See Je - ho- vah’s ban-ner furl’d! Sheath’dhissword; hespeaks tis done! Now the kingdoms of this world Are the kingdoms,of. tis Son— 
ae 


2 Se eee 
i a a — — — — — 


































fron ' 


JUBILEE. — Continued, 227 















Ma-chet det - ne Gran=zen weit, Püͤhm'es! fin = ge: — ſus lebt, Je— der reat er-hebt, Der, wie ſehr die Holl’ aud) tobt, Mid) be⸗ſchützt, fet 
Are the kingdoms of his Son. Ifeshallreignirompule to pole, Wilh supreme ua-bounded sway ; Heshallreign, when like aseroll, ‘Yon-der heav’ns have 



































Ma-chet det - ne Gran-gen tweit, Mihm’ es! fin= ge: Se-fus lebt, Se-fus ber meinHaupter-hebt, Der, wiefebr die Holl’ aud) tobt, Mid) be⸗ſchützt, fet 
Are the kingdoms of his Son, He shail reignt:om pole to pole, With supreme un-bounded sway ; Heshallreign, when like ascroll, Yon-der heay’ns have 
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| ; — — 
= =a a a a 


hod) - ge - Lobt, Der, wie — bie Hol’ aud) tobt, Mich) be- — fet hoch⸗ ge⸗ lobt, Sei hoch⸗ge⸗-lobt, Sei hoch-ge-lobt; Hod) er tin’ ihn 


pass’d a - way! He shallreign,when like a seroll, Yon-der heay’ns have pass ‘away! Haye pass’ - way— Ilavepass’da - way! Hal-le - lu - jah! 


7 See 
— —— 


Goch ⸗ge⸗lobt, Der, foie febr bie Höll' and) tobt, Mich be—⸗ſchützt, fet hod) - ge = Tobt, Set hod -ge- lobt, Sei bod) - ge - lobt; Hod er- tin’ thm 
pass’da-way! He shallreign,when likea seroll, Yon-der aap nshave pass’da-way! | Have pass’da - way— Have pass’da - way! Hal-le - lu - jah! 




















@—, — 
——FI 
ait a2 : 
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JUBILEE. — Concluded. | 


— — Re — —_ Pia EEN eR 
9-6 fo — — = — ee Fie * ere * * = 
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mein, Ge⸗ſang, Lau⸗ter Ju-bel-vol⸗-ler Dank, TH = ne weit fein Lob um « ber 5 — fet hoch⸗ge-lo— — Gr, Brie -ge=lo~ bet 
for the Lurd Gud om-nip -0-tentshallreign; Hal-le -lu ~jah! Jet the word Tch-o round theearthand mam— ‘ue earth anid maing 


peace eres ps UNC Res er | ; — PARA TD SRI 4 
--Y— ge Ro — — rs a = ey ae ——— ft —— =e 
— Ho 4 — — — aa * — — — 
J e -G- 


—R* — = + . 
{22 Ss aes ia Se ae eee es a 

















































































































* mein Ge-fang, Lau-ter Su bel - vol-ler Dank, Xo = ne seit J—— Lob um-her; Er fet hoch-ge-lo-bet, Er, Hoch⸗ge⸗lo⸗ ——— 
for the Lord God om- a -o - tent shall ee 3 Hal-le-lu-jah! let the word nee -0 eg tneearthandmain— he curt! handmainy 







































































































Toheane weit fits, done weit fein Lob um-her; Er fet, Er fei, Gr fei boch⸗ -qe-lo-bet, Cr, Hodge - to - bet, Cr, ae ge - Ip bet, Gy” 
Tal-le-lu-jah, ifal-le -lu-jah, let the word, Kch-o, Ech-o, Ech-o round tie earth and sain, Round the earth and main, omit 
4 
. . “J 
Gere joc see eres — — — — 
ry 
ae ne weit ſein, Tö⸗ne weit ſein Lob um-ber ; by 
rele — Hal-le-lu-jah, let thoword, fi 


























— pee = ee — — — 
— | es — = =e — 


Ti-neweitfein, Tö⸗ne weit ſein Lob um-her; Cr fet, Er fei, Er fei boch⸗ge = Ip bet, Er, Er fei, ~_ Er fet boch-ge = lo - bet er, 
| Hal-le-lu-jah,  Hal-le-lu-jah, let the word, Ech-o, E:h-o, Uch-o round wie earth and main, Peh-o, Ech-o round the earth and main, 
i 




















{dione mei Ti-ne weit fein Lob um⸗her; Er fei, Er fei, Gr fei hod)- ge -10- bet, Gr, Hodge - fo = bet, Er, Hoch⸗ ge > lo- bet, er 
“Halle -Injah, Talle-lujah, let the word, Ech-0, Uch-o, Ech-o round the earthand main, Round the earth and main, Round the earth and mai: 





DUNBAR. No. 290, Daß ich mein Herz mit jedem Tag. Ll. M. 229 


Moderato... Arranged from I, Thompson, 

















je-bdent Tag Bor dir, o Gott, ev- for-fhenmag: Ob Liebe, De- ntuth, Fried’ und Drew’, Die Frucht des Gei - ftes, 


— 
—— ——— 


— = oe 


um Gna-bde fleh’, — = ber ⸗ſteh⸗ und fter-bend, in bed Glau-bens Macht Mit — rufꝰ: es 


=e —— Sgt tm 
Peet ocacees ease eee ie 


1 Come, let ustune our lof-tiestsong, And raise to Christ c our cheer-ful strain; Wor-ship and thanks to him belong, Who reigns,and shall for- 


















































2 Daf ih ju dir 
















































































‘ tat : ‘ ‘ : 2 His soy’reign power our )odics:made : 3 Burn every breast with Jesus’ lovelld 
2 ®D e 2 gn p ry 

4 Bra eae cecmmnaars Get fed, tty.) Drm aTene Our souls are his immortal breath ; Bound every heart with rapt’rous joy! 
i a * —— * = And when his creatures sinu’d, he pied, And saints on earth with saints above 
— 2 es a | To saye us from eternal death! Their voices in his praise employ! 
-o,-1—e ff = a Z 

] . ms Za = oe 
1 
* 

















— — =| 
a — 4 Estol the Lamb wah loftiest song! 


; ' Ascend for him our cheerfnl strain! 
Yt vollbracht! Mit Freu-denruf’; es ift voll-bracht! Worship and thanks to him belong, 


Who reigns, and shall forever teign! 


“ev = er réign ; Who reigns, — shall for-ev - er — 

















— No. 291. — Komm Geift, vom Thron herab, 


Ste an geese 


























ao 






























































Komm — Hauch’Got-tes Web’ uns an, Die tra-gewPer-zen heu-te lah’, Daf ich dich pret- fen kann. Adyfomm, er⸗füll ute 
How beauteousare their feet, © Whostandson Zi-on’shill; Who ae sal-va-tion on their tongues, And words of peace reveal ! How charmingis their’ 
by eee pe ‘0 ; anor Sa — 
re 2 e — 
— — aoe 
gang, Mit dei-ner Herr⸗lich⸗keit, Mit Lidht,mit Profi, mit Himmelsgla — ny, So find, fo find wir hod) er - freut. 
voice, How sweet the ti-dings are! “Zi - on, be-hold thy Sa-vior Ki - - ng; Hereigns,hereigns and tri-umphs here.” 





























22 bes abe — 


Mit Licht, mit Croft, mit Himmelsglanz, So find, fo find wir hod) er-freut, 
“Zi - on, be-hold thy Sa-vior King, He reigns, hereigns and triumphs here ;” 


123 = 


Ach komm, er - full’ uns ganz, Mit det - ner Herr-Lich - frit, Mit Licht, mit Croft, mit 
4 How charming. is their voice! Howsweet the ti- dings are! “Zi-on, be-hold thy 


Lz Sie resis wise reir tee — fs — 
fg Seer ore was eeaa ee 


Ach komm, er - fill’ uns ganz, Mit dei - ner Herr⸗lich -Feit, Mit Licht, mit Troſt, ek oy ae find wir — er⸗freut, Mit sicht mit 
How charming is theirvoice! Howsweet the ti- dings are! “Zi-on, be-hold thy Sav -ior King, Hereignsand triumphs here ;’ “Zi - on, he- 


bs — PP — a Pe 
— 
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Mit Licht, mit Troft, mit Him⸗mels-glanz, 
“Zi~on, be-hold re Sa-viardking;” 


=a 


a= a ; SS 
— * wis Ng ate — = a — — 


Troſt, mit Him⸗mels⸗glanz, Mit Licht, mit Him-mels- — Ach komm er⸗füll uns ganz, Mit dei-ner Herr-lich = Feit, Mit Licht, mit Troſt, mil 
hold thy Sa-vior King ;” “Zi- on, | be-hold thy King ;” Howcharming is their voice! Howsweetthe ti-dings are! “Zi-on, be-hold thy 


pee eff = # 





Himemels-qlang; 
Sa- vior King;” 
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Mit Licht, mit Hinr-mels-glanj, 
“Be-hold thy Sa-vior King;” 


es 


So find, fo find wir hoch er - freut. 


He reigns,he reigns and triumphs here. 


| — — — = — — 
sass ie oe eee — £ =o — eae oe — ==} 


Him · mels⸗glanz, So find wir ee er = freut, So find, fo find wir body ae = freut. So find wir hod) er + So find wir hod er-, 
Sa -vior King; Hereignsand triumphshere, Hereigns, hereignsand triumphs here. He reigns and triumphs, He reigns and triumphs, 





































































































fir hoch er 2, So find wir Bod) cr-, So find wir hod er - freut, 
He reigns and tri-umphs, He reigns and  tri- umphs, He reignsand tri-umphs here, ~ 




















So fin 


He rei 














So find wir hoch er - freut, Ach ay er > fill’ ung ganz, —J. hie 
He reigns and tri-umphs here, How charm-ing is thet oice! Fh 9) 


















































— find, — wir body er - 
Tie reigns, M4 reigns. aud. eee Sn 


























db, So find wir hod * 
- gns, He reigns. and — here. 4 
= @ a= 
=e se 
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teit, Mit Lidht, mit Trop, mit Him - mels.- glang, Sp ‘finb, fo find wir “hod, ig a — — 


thy Sa - vior King; He reigns, he reigns and tri - umphs — 


a a ae 1 a 
© Mit det - ner Herr - lich 
How sweet the ti - dings are! “Zi - on, be - hold 











Moderato: 


y Mt HARLEM. = Mo. 292. — Geift bom Vater und bom Sohn. P.M. 233 









— from O. [rolden. 








Geift vom Ba + ter und vom Sohn! Wet- he dir mein Hers sum Thron; Schen-ke dich) mir *m ‘e bar, Co wie cin ber Jün⸗ger⸗ſchaar. 


i — — — 
— — — —— — — eee a 
-4 —— '+-4-@ | —6--O—f--@ oe 
—— — a — am 

‘ Am,’ 

5 — — My 











Ei 























Geiſt vom Ba - ter und vom Sohn! Wei - he ir mein Gers gum Thron; Sdjen-fe dich mir im-mer- bar Gov wie einft a Sin-ger-(haar, 


BSS ee 


Fa-ther of our fee-ble race, Wise, be-nef - i-cient and kind, Spread o’er na-ture’sam- ple face, Flows thy good-ness un~-con-fin’d. 


as 
= ——— 


Und den Schein für Wahr⸗heit waͤhlt. 
























































Geiſt der Wabhr-heit! let - te 






— 
ſich, 





mid); Gig’-ne Lci-tung tiu- fet Da fle leicht bes Wegs ver = fehlt 












































ue nN 
Geift der Wabhr-heit! lei - te mid; 









fich, 





Da fie leicht hes Wegs ver - feblt 
* 





Und den Schein fir Wahr⸗heit wählt. 
x * 




















Bs Mu-sing in the si-lent grove, Or the bus~- y walks of men, Still we trace thy wondrouslove, Claim-ing large re-turns a - gain. 
¢ ⸗ * 
Ex 





‘284 WETHERSFIELD. Ro. 293. — Nach dir, mein Gott, ih mir ſorthin. LM 


Andante. 























Nach dir, mein Gott, lay mir fort-hin Ge-rih-tet fein den gan-jen Ginn; Ich eig /ne dich mir gänz-lich zu Und na in bir nur mei-ne Ruh. 


—— es foe 
— — — 


Nach dir, mein Gott, laß mir aes hin Ge- Hee — — den oe cig ne dich mir ganj-lid) gu Und ſuch' in dis nur mei-ne Rub. 




















































Sake 









































De-scend from heav’n, im-mor-tal Dove, Stoopdownandtakeus on thy wings, Andmountand bearusfar a - hove, Thereach of these in - fe -rior things. 

































































Be-yond, ho-yond this Iny-er sky, Upwheroe- ter- nal a - ges roll, Wheresol-id plea-sures ney-er die, And fraitsim-mior-tal foast the enue 


| ‘WETHERSFIELD. — Concluded. acm Aas 




























— a — — 


Mh, al-les, was mich reißt von dir, Du hod)-ftes Gut, das treib' von mir; Jn dir. mein Gott, in dir al-Tein Lah hin- fort met - ne Freu- de fein! 


— — — 
— — — = Saal 
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Oh! for a sight, a bliss-fulsight, Of our Al-migh-ty Fa-ther’ eee ere bod - y like our own. 


POLAND. No. 29 LL Dank unſerm Gott, lobfinget ihm. L. ML cee 


Moderato. , ~~ 


Sag | 
1 Dankt unſerm Gott, lob⸗ſin⸗get ibm, Lob- fin -get ihm mit — Lobſingt und dan- as al Tee Wen Gott lo ben, das iſt un - fer Amt. 
: — ae = — — — — = = — s| 

— —— — a= — — — 


AIR. 


— — — = Sr: So <= a= == — — J— 


2 Gott Va-ter in Hem höchſten Thron, Und Se - fus Chriſt, ſein ein'ger Sohn ee gen Geiſt Sei nun — int. + mer- wy ge⸗preißt! 


Je-sus shallreignwhere’erthesun Does his suc-ccs-sive journeys run; His — stretch from shore toshore. Till moonsshall wax aul wane ne mre 



































































































































BERKELEY. No. 29 >, — Werde Lidt, ou Volk der Heiden. — P.M. 
ee Arranged for this Work. 
2 —0— 99 | -9*—9--8*-2 e008 — 20-9 = 
Fees (eee me 


=o — — — 
er ==. SSeS —— 


Wer » be cicht, bu Boll der Hei-den! Wer - be Licht Ge-ru + fa-lem! Dir geht auf ein Glang der Greu-ben Bom ge - rt - gen 




















































































Come to Calv’-ry’s ho - ly mountain, Sin - ners!ru + in’d by the fall: ere a pure and heal - ingfountain,Vlowsto you, to i 

F — ⸗— 2 SS — ! 
LG — — pees a — —— — 
* =e FES 


AIR. 


hot i ee 
& — — — — — — — ae — 


Wer = be Licht, bu Bolt te a den! Wer - id Lidt Ge- ru + fa-lem! Dir geht auf cin Giang der Freu-ben Bom ge - rit - gen 
Come to Caly’-ry’s ho - ly mountain, Sin - ners!ru - in’d by the fall: Here a pure and heal - ingfountain,Flowsto you, to 


oad Sees — 
Gas | — 


Beth - le - hem, Er, bas Licht und Heil der Welt, Er, bas Licht und Heil ber Welt, ee -ftus bat fic) ein - ge - ftellt, Chri- gus 
me, to all, In a full Peale oe tide, In a full per- pet ual tide, O-pen’d when the Sa - vior died, = 


SS — 
Be — — 
= =e — — 





































































































































































































Beth - le - bem. Er, bas Licht und Heil der Welt, Er, bas Licht und Heil ber Welt, nae ſtus bat fich cin - ge- ftcllt, Cbhri-ftus 
me, to all; In a full per - pet - ual tide, In a full per - pet- ual tide, O-peun’d when the Bee vier cied, O- peng 
ent — 
— — 
Py See — 





— ————————— — 


BERKLEY. — Concluded. 































⸗ 
hat ſich ein - ge- fteltt, Chri-ftus Hat ſich cin - ge-fellt, Cin ge « fteltt, Cin- ge - ftellt. Hal-le-tu- jah! Hal-le- Iu- fab! 
when the Sa-vior died, O-pen’dwhen the Sa - vior died, Sa- vior * Sa-vior died. Hal-le-lu-jabh! Hal-le-lu-jak! 


— — — at — See 
ARE Se mace — — faa ae: — sy 





























































































at ſich ein - ge- ftelft, Sh fius hat fic) cin - ge ftellt, Cin-ge - ttt Ein-ge - ftellt. Hal - — -lu- ite Hal- e+ tu - faht 
when the Sa-vior died, —— the Sa - vior died, Sa -vior died, Sa -vior died. Hal-le- lu-jah! ~ Hal-le- lu (3 
— —— 
es =e — =o eo: —— E⸗ ee — 
SSS Sa sat eed ee 
RUSHTON. No. 296. — Komm', — Geiſt, 7— unſer — L. M. 
Moderato. Im wane! a 
o* — = o- 
fe ssh = eal 
ee #8 a : 








1 Komm' Schöpfer, Geift, in un - fer oa Lenk' die Ge-dan-fen him-mel-wirts; Sei unf’-rer Gee le ei fier Gaft, Die bu fitr bid) be - rei - tet aft. 


oe — ae — ee = = =: SSS] 


o_o oe 8.8 8 8 oe. 


— Sis as ees 
























































2 Du Bei-ftand, Trö— ee Hoch -ftes Gut, Du Him-mels-licht und Lie - bes-gluth ; nee —— der Kraft, Die neu-es Le-ben in uns ſchafft. 


je ara ee 1 


God is the ref- F 7 his ————— in- — Vro we can of- fer our commlaints, Behold him pres-ent with his sie 
































238 VERNON. No. 297. — Es gibt ein Land der reinften Freud’. - P. M. 


=e from the Germ 


— ae ——— — = ee 


1 €8 gibt ein Land ber rein - ften Freud’ Der Heil’- — ew'⸗ges Reich; Tag-ob⸗ ne Nacht-in E - wig - keit, 


= — — 


—— 















4 Moderato. 









































































































There is a land of pure de- light, Wheresaintsim-mor-tal reign; E-ter- nal day ex- cludes the night, Andplea-suresban-ish pain. 


Der Friihlingwahrtdort im - mer-fort In ſtets ver - fing -ter Pradt; Es fin-bet fid) ber feel’-ge Ort Fen-feits bes To-bes Nat. 


— — Ese 
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Wer fürch tet ſich ae por bem Tob, Und bebt vor 




























































































J J 
Teh - ter Moth, Und zieht nicht gern da von? — 





— 
fe - nem Strom? Wer zau-bertnod tn 














Thereev - er-Inet-ingspring a - bides, And nev-er.- fa - ding flow’rs: Death,like a nar-row sea di - vides Thatheav’nly land from ours. 


-GRAOE. Mo. 298. — Ad wann lomm' iG dod) dabin. ‘P.M. 239 


Moderato. 























Ad any tani, id) dod) ba- bin, Wo id) ger ne e- wig bin, Hin vor Got-tes An- ge- fidt, Gn das ed- le Fret-hetts-lidht, 


— ee ee 
SES Sa ES 


Ad wann komm' ich dod) ba - hin, Wo idy ger - ne e- wig bin, Hin vor Got-teds An- ge- fidt, Jn bas ed le Frei · heits / licht, 


1 Now the shades of night are gone; Now the morn-ing light is come; Lord, may I be thine to- day—Drive the shadesof sin a - way, 


B ſich — Fill my soul with heav’nly light, Keep my haughty passions bound; ; 
* — EE ed ee ogee Banish doubt and leone aie sight, Save me from my f ‘oes around ; ‘ 


“fie —— — ⸗ In thy service, Lord, to-day, Going out and coming in, 
F Ss — — Help me labor, help me pray. Keep me safe from ev’ry sin, 
it — — Seal 

























































































(see ——— zea 4 } 
LIAS 3/4 i 
8 — — When my work of life is past, 


: 0! ve me then at last! 
Hin vor Got - tes Ange - ficht, In das ed - le Frei-heits -ligt. ree 


Night of sin will be no more, 
Uvaee eaes 


When I reach the heav’nly shore, 
Lord, may 1 be thine to- day—Drivethe shadesof sin a» - way. 











240 ASHLAND. Ro. 299.— Gott erfrent uns allerwegen. pM. 


Rang Arranged P-om —— 


























Andantino. 
-{—- eS SS aes — — 
— — — — 
ae Rie OS a Ee i 
ME Ke Tr | | | 







1 Gott er-freut uns al-Ter-we-gen Al-les geugt von fet- ner Git’, Denn fein Thun ift lau-ter Se-gen, Wo-hin nur bas Wu - ge fieht. 








SS 
Veer eee mes ree ee ees St — 


— Set “Stig =e — SS 
— * ee — ae | 


2 Gott der Gna-de, wir er-he- ben Gm Ge- fang den one zu Dir, Dei-ne Luft iff, ſtets gu ge-ben, Lap uns dank-bar fein da- fiir! 


— ———— 


God in mer-cy’s waysre-joi-ces, All — de-clare his — 


itera —— ees 


Al-le Welt, fo licht und prad-tig, Strotztin ih-rer Schö-pfung Luft Soll BEANE nicht mäch⸗tig ⸗Froh ent - ane men. fe + ber Bruft? 




























































































Na-turewakesten thou-sand voi-ces, Tun’dto praiseher Lord a-bove. 





















































— 
ee —— 


Gib uns Troſt in je - dent Lei-den, Sei uns nah’? im To ⸗des-ſchmerz! ; 

















tap dein’ — uns i = glet-ten, Lcit’ at = te un = fer Herz, 


—— 
5 ace 
All the world of light aud beaw- oe Form’ aby! — ee, Him — 









































Best: What but praise is rea-son’s du - ty, Praisesin-cero from grato- ful breast ? 








x ZION. Mo. 300. — Wie lieblich ift ver Ort. | H. M. 


Moderato. 
— — pee s — 
eas iia SS Sel 

Und wo fein theu- res Wort, Auf ale ten Lip-penthront, J Mein Her; hebt ſih Bu Gott em-por, Mit war-mer Lieb’ zu fei - nem Chor. 


Wie lied = lich ijt der Ort, Wo Got- tes Ch - re wohnt, 
os pee ech eee dg lee eb ol 
SS S36 Sle SS — * ET 


Lord of the worlds a-bove, How pleas-ant and how fair, 
The dwel lings of thy love, Thineearth-ly tem- ples are, To thine a- bode, My — as-pires, Withwarmde-sires to see my God. 


: qa] Se Seppe — — 
pao 8 ee —— ae pee sine | 
THE SAS CALL. No. 301. — Der Heiland rufet heut'. P. M. 


Moderato, e Arranged for this Work. 
~ — — = 4{-e—o—- - 
SS eee 
q — — — 


1 Der — tm 2 fet heut', — Wand’ = rer eilt; Gucht en - re Ge = lig - Feit, Nicht Win - ger  sweilt! 
: 


— SSS SS al 
J 


2 Der — land ru⸗fet heut', Hör't fet - ne Stimm'! Macht eu - er Herz be + reit Und fol - get ibm! 


193-9? : see. ad Ya el = 3 
aa Sener pee See aoe Se a Se 
: — —— 





























































































































































































































































































1 To-day the Sa - vior calls! Ye wand’-rers come; O, ye be-night-ed souls, Why lon- ger roam? 
2 To-day the Sa - vior calls! (0, hear him now; With-in these sa - cred walls To Je - sus bow. 
Fr : 


242 CONW AY. . Meo. 302.— Iſt Gott fir. mid, fo trete. P. M. 












































Andante. ¢ Arranged for this Work. 
z 5 oe — ss — — —— 
—— —— — Boy Ee i — 
Be | — —— gj} — >a 
eee eee! — — —8 — — 
_ 1 GR Gott für mich, fo tre-te Gleich Al-les wi - der mich; Go oft ich ruf’? und be - te, Weidhtal- les hin- ter ſich. ; 















































































































































































































































































































































SHEN ne eee 
| —— ee i | fame a —-s-——-8-g—--—+— 
— . a ea — —— | 3 8 yy 
3 lat 
1 — 2 = a if — 
eter eect EE Sy 
— ⸗ SET —— | 
2 Mun weif und glaub’ ich fe- fte, Gehriibm’sauchoh-ne Scheu, Daf Gott, der Hoch’ und Be - fie, Mein FreundundBa-ter — foi. 
— Rao c — —— — 
en [ ‘oo SS eS ie —— — —— 
— — [gals — - =a! 
Com-mit thy way, con- fi- ding Whentri-als here a - rise, To Himwhosehand is guid-ing The tu-multof the skies. a 
— 
i ——— ba ES [sex al 
a See a See aaa J J F Ba — — =f }e—e—e—- ie — il 
— to ef es } ire SPE ee — ae Z| 
3 s ¢ i — — ⸗— #6 
Hab’ ich das Haupt zum Freun-de, Und lie-bet mid) mein Gott, Was ſcha-det mir der Fein - be Und Wi-der- fae her Spott. 
na i ial ‘| — eae — =] 
—— iene — — — zs 
ts Beas = ie — — 
fener OD ia | 
& i te8 2 — — 
Und daß in al ~ len Fäl-len Er mir & Rech - ten a Und ae ag ot = fen Und was mir brin- get ae 
—— @° —— — 
— ee —— 4 aa == — 
ea — — —— 
Zh pte ey Ee oot — dts ) — =a = SS —— 
Fp ⸗ 


There, clouds and tem-pests, rag-iug Have, all, their paths as - — Will God, for thee en-gag - ing, No way of safe - ty — 





COMFORT. 


No. 


303. — Gott ift die Liebe, Preisgefang. L. M. 


Arranged from Adam. 























to the Lord a 





Lie = be, Preis - ge - fang, 


no - ble song! 


Steig? auf zum Him-mel Her-zens-dank, 











o-— = —— Z| = 
fee ea 2 


Ihm, der fo wun-aus-fprech-lich liebt, Und fo viel Freud’ und ~ 
A-wake, my soul, a- wake, my tongue! Ilo-san-nq to his glo-riousname, And all his bound-less 
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Prets - ge - frrg, 
no - ble song! 





ey H ——— 
eo Ce a f 





Steig’ auf zum Himemel Her-zens-dank Ihm, ber fo un-aus-fprech-lich liebt, Und fo viel Freud’ und 
A-wake, my soul, a- wake, my tongue! Ho-san-na to his glo-riousname, And all his bound-less 
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love pro-claim, And all 


his bound-less 


love 





* o-, 2 e— NF — 1 
— r] i— >a 
G — a F = i = it When Jesus dwelt in mortal clay, 
’ 4 | | What were his works from day to day, 
Se-gen giebt, Und fo viel Freud’und Ge - gengiebt, Und fo viel Freud’ und Se» gen giebt. But miracles of pow’r and grace 


pro-claim, And all his bound - less love pro-claim. Which spread salvation through our race. 




















$e — =o ee am 
—— St — SHAFER — 








Teach us, O Lord! to keep in view 
Thy pattern, and thy steps pursue: 
Let alms bestow’d, let kindness done, 























Ge-gen giebt, Und fo 


love pro-claim,And all 


— — 
—— — 














his bound-less 


; ae Se 
= — — Crees a a —— Be witness’d by each rolling sun, 
a —— 
es ee — if e_ a ze | 
viel Freud’ und  Se- gen giebt, Und fo viel Freud’ und Se~ gen giebt. 3 
love pro-claim, And all his bound - less love pro-claim. But he, who marks from day to day 


4 KL 
—— 


In gen’rous acts his radiant way, 
a — 


Treads the same path the Savior trod, 
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The path to glory and to God. 








244 IMONODY. No. 304. — So weit, o Menſch, dein Auge fieht. | CC. IVE 


Moderato. a Arranged for this Work. — 


— — 


1 Go weit, o Menſch, dein Au⸗ ge ſieht, Schuf Ah-les Gott der Herr, Schuf Wl - les Gotk der Herr, Schuf Al - les — der Herr. 


oe ieee rae | 
— — nee a ofl ee 


2 Das Thal, die Fel - fen, Wies’ und Wald, Die fan-ten-rei-che Flur, De ee ten ret-che Flur, Die fan-ten-ret-che Flur. Unb 


A-wake yo sbaints, to praise your King, Yoursweetestpas-sionsraise, Nour sweètest pas-sions raise, Your sweetest pas-sionsraise! Your 





































































































































































lebt und webt, was grünt und blüht, Das Al-les ſchuf nur Er, Das AL- les ſchuf nur Er, Das Al- Les ſchuf nur Er! 


SS 


al- ter We fen Si ene pelt, Dantt ibm fein Da - La nur, Dankt ibm fein Oa - fein nur, Danttibm fein Da - fein nur! 


Si hia SES] 


pi - ous plea-sure while you sing, In - creas-ing with your praise, In - creas-ing with your praise, In -creas-ing with your praise! 



















































































JUDGMENT. Ko. 305. — Seht! wie majeſtätiſch, mächtig. 


ye eo _Moderato, — 
4 Gt —— — 
— —— 
Seht! wie ma - je - fla - tifch, mäch— atig Kommt ber gro - fle Men-fihen - fon! Kommt der gro - fe Men-fehen -fohn! 
Gein Ges fol « ge, zahl-los, prich-tig Stellt fid) um den Wol-ten Thron: nee ol um den Wol-fen Thron; Hal - fe - tn - fab! 


ne p Piano 


— Sc — 3 = pee =F — — — — 


Seht! wie ma = je-ſtä-tiſch, mäch-tig Kommtder gro - fe Men⸗ſchen- fohn! Kommt ber gro « fe Men-fchen - fohn! \ 
Sein Ge fol - ge, zahl-los, pracy -tig Stellt fich um dew Wol-fen Thron: GStellt fich um denWol-ken Throw; Hal - te tu - fahy 


Bees oe eee =? 
ioe St —— 


Lo! he comes inclouds de-scend-ing Once for fa - vor’dsin-ners slain: Once for fa- vor’dsin-ners slain; 
Thou-sand thou-sand saints at-tend-ing Swell the tri-umphof his train; Swell the tri-umphof his train; Mfal - le - lu - jah, 


z a =e — 
—— 















































































































































« Hal- le - Iu= jah! Jauchzt ihm laut er- lof - te Schaar, Hal- le - Iu-jaht Hal - le - (u- jah! Jauchzt ihm laut er - lop - te Saar. 
cere 
== ny 7 J Ea 2 E i Es — — = Pr 
— === — ee = eS So aa — — 
oe — — a — 
Hal- le - tu “aloo, Jauchzt ihm Yaut er - lop - te Sdhaar, Hal- le « tu- fab! Hal - te - tu- jah! lial laut er - Ii - te Schaar. 






































paeee Detees Seater! 


Hal - le - lu -jah, Je - sus now shall ey - er reign: Hal- le - lu-jah, Hal- le - lu- jah, Je - sus now shall ev er reign. 


Ro. 306. — Uns ift ein Mind geboren. 


hs Ee Slee 


Uns iff cin Kind ge - bo- ren; Der Herr gab uns den Sohn; Bum Kö-nig aus-er- foh- ren, 
O  sa-ered Head, now wounded, With griefand pain weigh’ddown! Iowscornful-ly sur-round - ed, With thorns, with thorns, thy on-ly crown! 


— ⸗ — — = FE — rey —— — as —7 * = = cee 


Uns ift ein Kind ge - Pg eren; Der Herr gab e den Sohn; Zum KS-nig aus- ers foh - ren, Sitzt Er, fist Cr, auf Got-te3 Throw, 
O sa-cred Head,now wounded, With grief and pain weigh’d down! How scurnful-ly sur-round - ed, With thorns, with thorns,thy on-ly crown! 


= Se ——— ae 


Sein Nam' heißt Wunder - bar, 
What bliss till now was thine! 


‘MESSIAH. 


¢ + Moderato. 


P. M. 












































Sitzt Er, fist Er, auf Got-tes Thron, 


































































































Sie Ss 


Sein Nan’ heift Wunder = bar, 
What bliss till now was thine! 
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—— — 

















og ese ears ea 


Sein Nam’ heift Wunder - bar, Cin Gott der Held und Ba < ter, Gin 
What bliss till now was thine! O sa-cred Head, whatglo-ry, * Yet, 












































Sein Nam' heißt Wunder - bar, 
What Lliss till now was thine! 


What bliss till now was 


ieee 


Sein Nam' heift Wunder - bar, 
Whatbliss till now was thine! 


Sein Nanv heißt Wunder - bar, 


thine! 





Cin Gott der Held und Va - ter, Gin 
O  sa-créd Head, what glo-ry, Yet, 
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= —— — ESS — — 


Aun 
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o— ⸗ 
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MESSIAH. — 


Concluded. 



























































HALLELUJAH. 247. 
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(as Sates area 
Frie-dens-fürſt, Ve-ra- ther, hm jauchzt der Gn - gel-Schaar. 2 Hal - Te + tu + jah! Gal- le + fu + jaht 
though despised and go - ry, Wie af to call thee mi = EE [eee 
10ug 1ac pase 0 9) ry JOY oO ca 1ce mine. — 4 ag 
* ae — — 
ie eae oie — 
Frie-dens-fürſt, Be - ra - ther, Ihm jauchst der En-gel-Schaar. — 
though despised and go - ry, I joy to call thee mine. Wales ine — Hal is 2 eae esan 
o—o—e—e if. iad o— sa a oH 
ee Sea] SSS SSS ey 
— “6 alee 5 4A — — 
=e No. 307. — Komm’ Todesftunde komm — P. M. 
Moderato. — — fN — ! i] __ Arranged: for this Work. 
; 2 — ⸗ hk t fas 2 F 4 — — Boas oe es = 
at — Sao — — 


1 Komm' To⸗-des-ſtun-de, komm' her-an, 
Daß ich bet Je-ſu le-ben kann, 





AL ia fe Luft zu fchet » den, 
In je ⸗nen hö-hern Freu - den 


ae — 


Komm' ſanf-ter Tod, und nimm mich hin! Denn Sterben ift nur mein Ge - winn. 































































































2 Mun, cit = le Welt, nun gu = te Nacht, 
Mein Abſchied ift mit Gott ge-anacht, 


Ich flie-he dein Ber = 
Ich ha- be Luft gu 


der = ben. 
fier - ben. 
— 








Ghai 
(es neato eas ee 





} Dap ich Get Gott nur Ie- ben Fann, Ach, fii- fe Stun-be, brich dod) an. 




















5 ueedrerete: Sees — sees ries! 














As par-don’d sin-ners we re-joice, 


With Je-sus’ con-gre - ga - tion, , 


A-bove all oth-er things we prize, His bit-terdeathand pas - sion. 





} We bear in mind, and can’t for - zee Wis wounds, his tears, his blocky sweat. 


248 HYMN. No. 308. —- Wenn ih, o Schöpfer! deine Macht. P.M. 


Moderato. 


eee ee eg eee Pe eee ee 


— 
Wenn ich, o asian dei - ne Macht, Die ae Det- ner We = ge, | 
Die Lie-be, die fur al - Ie Wadht, An- be- tend W- ber - Le = ge, Sv weiß id) von Be-wund'rung voll, Nicht wie ich ich er - he-ben foll, 


Thy praise,O Lord, shall be my song, As long as breath I’m draw-ing, 
Thy name shall dwell on ev’ - Ty tongue Wher-e’er thylove is grow-ing My heart with all thy strength a-dore, This God of grace, this God of pow’r, 


4 — see ines. — = 


oo = ⸗ 
































AIR. 3 









































(gees eee —— 


Wenn id, o Schd-pfer! det - ne Macht, Die Weis-heit bet - ner We - ge, } 
Die Le- ie Die flr al- Ie Wacht, An-be- tend w- ber « fe = ge, So weif ic) von Be-wund’rung voll, Nicht wie id) dic) er - he-ben fol, 


Thy praise,O Lord, shall be iny song, As long as breath I’m draw-ing, 
Thy name shall dwell on ey’ - ry tongue Wher-e’er thy love is grow-ing, 


i My heart with all thy strength a-dore, This God of grace, this God of pow’r, 















































Mein Gott! mein Herrund Ba = ter! So weif th von Be⸗wund'⸗rung voll, Nicht wie id) did) er-he-ben foll, Mein Gott! mein Herr und Ba = ter! 
And give him all a glo - ry, My heart with all — dore, This God of grace, this God of pow'r, And give him all the glo-ry. 


Se ee pee eee ee 


Mein Gott! mein Herrund Ba - ter! So weif ich von Be-wund’-rung voll, Nicht wie ich dich er - he = ben fott, Mein Gott! mein Herr und Ba - ter! 
And give him all the aie - ty, Myheart with all thystrengtha -dore, This God of grace, thisGod ofpow’r, Andgive him all the glo - ry. 


——— — 

































































Lobt ben Her-ren ins nig- lich, Freund-Lidh Er er-zeu- get fich, Seto ne qro-fe Gü—tig⸗keit Wah ret bis in 
Hark the ‘song of 9 ~ bi- Jee! Loud «as migh-ty thun-ders roar, | Or the full-ness of the sea, 
aie 2 


Gage od 


Le fet — Be in - nig-Tich, Freund⸗lich Cr er - zeu- get ſich, Set « ne gro - fe Git - tig - Feit, Wah⸗ret bis in 
ack thesong of Ju - bi-lee! Loud asmigh-ty thun-ders roar, Or the fullmess of the sca, When it breaksup - on the ai, 


& - wig -keit, 
When it breaksup = on shor 




















Sit SS SS SS ee ts 


“Hal - joi lu- — sound, From thedepth un-to the skies, Wakes a-bove, beneath, a@- round, 























7 
All ere - a - tion’s * -mo-nies:— 























Hal - le - tu - fah! Gal- te - tu- jah, fo- bet Gott, Lo- bet Gott mit rei-chem Schall, Hal - te tn - jah! Er iſt Gott, Er iſt Gott ber Göt-ker al, 
ae -lu- Jant — le - lu - jah, for the Lord, Godom- -nip - o - tent doih reign: es le- lu -jah! let theword, Dch-o — th —— and m ir 


* USS anaes als I | ppg — ee 























* Lae tu- Morente ae i. ia, to - bet Gott, Qo - bet Gott mit rob - 4 «hon sit, Gat - als - fi jap! — iſt Gry ‘Er “it Gott t “ste Chit - fer — 
Nal· ey lu- ~ jah! Hal - le - lu - - jah, for the Lord, God om-nip- o + tent doth reign: Nal - lo- Ju - jah! Tet the word, Ech - o’round the eartliand — 











FREEBURG. ‘Mio. 310. Der Geiſt ift ſchwebend auf dem Wort. — OO M. D. 


— Arranged f for this Work, 


1 Der Geift ift — auf dem Wort, RAEN — cht, Es lehrt und ne fort und fort, Ein bet-lig - ma-dend Licht. 


| eS —— Stree es — 











































































































— RIAA es EE a a” SL,” TS 
t AIR. s a ; P : 
2 epee eee eee re reese esas 
. — — — og — 
2 Das Wort ftehtnim-mer ſtill im Lauf, Es leud)-tet dort und bie, Die Wahrheit geht den Bol-fern auf,  Gebht auf, ver-birgt, fic) mie. 
= — — S ah — 
eae oe ase ees re eet | 
a7 ⸗ 
The Spir-itbreathesup-on the word, Andbringsthetruth to sight; Precepts and prom-is-es af - ford A sane - ti - fy - ing light. 




















Auf ie ~ dem Blat - te ee und fpridit Der Wabhr-heit hel - ler Schein, Und je- dem Wl -tergibt’sein Lidht, Gs leuch⸗ tet-flar und rein, 


S Sea SS — | 
ee — — 


Bringte - wig Dank dem ew'⸗ Wort, Für ſolch' ein ee nend Licht, Es an je-bem dun⸗keln ps, Wo new + er Tag an ⸗bricht. 


A glo- ry — sa-cred page, Ma-jes- tic like the suny It gives a —— ey’ “ry oge, —— bor-rows none 





















































> —7 





























Der Sonntag. «=XSABBATH. No. 311. — Sei gegriift ourd) unſ're Vieder. P.M. 261 
Arranged from Adam, 
be Moderato. Abe 
2 Se eres 

ae — — — — 

ee et — 
Set geegrift durch unſ'-re Lie-der, Tag bes Herrn im Kreis der Bri-der, Set ge griiftburdunf’-re Lie - der, Tag des Herrn im Kreis ber Brit - ber, 
Day of rest, we hail thy near-ing, Glad-ly wel-come thy ap-pear-ing, Day of rest, we hail thy near-ing,Glad-ly wel-come thy ap-pear-ing, 


=e — — = = AG Saas === er — 
os See ree eee 


Set ge⸗grüßt durch unf’-re Lie-ber, Tag des Herrn im Kreis ber Brit-ber, Set ge⸗grüßt durch unſ'⸗re Lie - ber, Lag bes Herrn im Kreis ber Brit - ber, 
Day of rest, we hail thy near-ing, Glad-ly wel-come thy ap-pear-ing, Day of rest, we hail thy near-ing,Glad-ly wel-come thy ap- pear-ing, 
























































































Lag des Herrmim Kreis der Brii-ber; Dir er⸗ſchall ber Weil - ge = fang, Dir ber Tö-ne Fei- er-klang, Dir ber Tö⸗ ne Fei- er⸗klang. 
Glad - ly wel-come thy ap-pesr-ing, And instrainsof Joy - fulpraise, Ton-or thee wich thanifullays, Hon-or thee with thank-fal lays. 


















































~ Lag Hes Herrmim Mreis der Brü⸗der; Dir er⸗ſchall der Weih = ge = fang, Dir ber Th-ne Fei'-er-Hang, Dir der Tö-ne Foil er⸗ Hang, 
Glad - ly wel-come thy ap-pear-ing, And instrainsof joy - fulpraise, Hon-or thee with thankful lays, _ Hon-or thee with thank-ful lays. 


Se ee —— = 















252 PARTING HYMN. Slo. 312. — Wie liehlig iF 08 ihon afihies °C. vn 


« Modernto. 


— — 


Cuorts. 
: : 
Bur yp = be « ren Ge - meind’, ur o- be = ren Ge-meind’, Und 































1 Bie lich Lich iff es {chon all- bie, Wo Brit-der find, ver - cint, 
Undiwenn fie fdjei- den, fom-nen fic Sur o = be- ren Ge = meind’, 


ss 























‘ee eee 
8* ir Sala — — — a Te * sea 
—— a—e—a ⸗—⸗ ⸗* o —— — = ar") 






































oe O fe - lig, wenn wir find be- freit, Vom ird'⸗ſchen Crith-fals - meer, } Cuorus. 
Wir feh' nuns dort in EC - wig- eit Und ſchei-den nim-mer-mebr. Bur o = be + ren Ge-meind’, Bur o- he < ren Ge«meind’, Und 


Se ee oS 


_— 
Howpleasant thus to dwell be - low, In fel-low-ship of love; 
And though we part,’tis bliss to know The good shall meet a - bove, The goodshallmeet a - bove, The good shallmeet a - boye; And 


at s — 
3 a Te ; ; 5 —— Fe — =a 
ree Sa HP See 


wenn fie fijei-ben,Fom-men fie Zur o- be- ren Geemeind’, O wa-rem wir froh-lich, Fröh-lich, Froh-lidh, O wa-ren wir froh-lich, Zu 


— — Laat 


D waren wir frdh-lich, Fröh-lich, Frih-lid, O wie ren wir frdh-lidh, Zu 




























































































































though we —5 — ris bliss ‘to know’ The good shell meet a bove, O! thatiwill be joy - ful! Joy - ful! Joy-full 1 that will be joy - fal, Te 


PARTING } HY REN. — ‘Concluded, 









ſeh'n uns tvie-ber dort, Zu ſeh'n une wie-der dort, Sn Canaans fel’ - gen Ort, Unb brad-ten — dene bar, Mit der vol-len-b’ten Schaar! 


— SSS 
— = Isle. 

















—— 
o- os. ⸗ 






































ſeh'n uns wie⸗der dort, Su ſeh'n uns wie-der dort, 





pp he 


























3 — 
meet to part no more, To meet to part’ no 


x - — 
more, On Canaan’shap-py shore, And sing the ey - er-last- ing song, With those who’ve gone betore. 




































































































—— No. 313. — Dir dankt mein Herz, dir a mein Lied. Cc. M. 
gee Nicholas Herrman. 
6 oe =0- 8 Fo Fes = -o—0—e--e| — Fel 
is SS = =a 
— — — == — — —— — 
1 Dir dant mein Herz, birjaudgt mein ied, : Dein Be | Seat be ſich! Im Bim. — oak mein Aug einſt ſieht, — Hei ⸗ land, du fiir mid, 
Se = —— —— — — — — 
— Sea oe so ee ee fee 
MIs, 
#4 le» eo | @ 9 
eee oe — 























Whatshall I ren-der to my God, For all 


his kind-ness.shown? My feet shall visit “thine a⸗ — My songs Rae a 





















254 EVENING HYMN. 





4 4" Moderato 
\ Us — 
Ye (oe ge oo — a — ——— 
— eee — — —— 





=| - 7 


Gott ber Ta⸗ge und ber Näch-te, Ur = quell som WM"! } é 
Sich’ uns an, als dei- ne Knech-te, Wie tief der Fall! Lak dich gna-dig don uns fir-bden,  Het-le uns sor un- fern Sin-den, 
God of ey’n-ing ‘and of morn-ing Great Source of all! . 
While our hearts with love are burning Pros-trate we fall; Now thy sa-cred thronead-dressing And our fol-Ties all con-fes-sing, | 


| 

\ — * AIR. 
‘anv me a = a / 

| 

| 




















Gott ber Ta- ge und der Näch- te, Ur quell vom Ut! i te 

Sieh’ uns an, als det - ne Knech⸗te, Mie tlef der Fall! Lag dich gna-dig von uns fin-ben,  Het-le uns von un fern Sün⸗den, 

God of ev’n-ing and of morn-ing Great Sourceof all! ; 
While ourhearts with loveare burning Pros-trate we fall; Now thy sa-cred throne ad-dressing Andour fol-lies all con- fes- sing, 





— 


2 Thou that rv’est earth and heaven, 
Darkness und light; 
Who the ed for toil has given, 
Und laß Frle-den uns em ⸗pfin⸗den, Gor un- fer Lall'n! Hor’ un-fer Lall'n! For rest the night; 
We en-treat a Fa-ther’s blessing; Lord, hearour call’ Lord hearour call! May thine angel Buarile defend us 5 
Slumbers sweet, thy mercy send us, 
aii H fea Holy dreams and hopes attend us 


— =| This livelong night—This hvelong night. 


3 Obiect of our soul’s devotion, 
Thee we adore ; 






















Und laf Frie-den uns em-pfin-ber, Hor un-fer Lall’n! Hor’ un- fer Lall'n! > Fill our hearts with sweet emotion, 
We en-treat a Fa-ther’sblessing; Lord,hearour call! Lord, hearour call! This sacred hour; 
. Jesus, Master, thou art worthy ; 


‘All the heavenly hosts adore thee; 
Saints shall cast their crowns before thee, 
Now, and evermore—Now, and evermore. i 








OB TAPPAN.. Mo. 315. — Dir witnfd’ ig anzuhangen. 



















— — 
J — 
Dirwiinidh'idh an-yu-han- gen, Er⸗bar⸗mer bir al—⸗ lein Du haft es ans ge far+ gen, Das gu- te Werk iſt Hein, i 


GUIs — eee ieee ae — 


— i PSA! a — 
—— — —— TES 


Dir wünſch th an> gu-han- gen, Cr-bar-mer dir af = fein? Ou hat es an - ge-fant- gen, Das gu- te Werk iſt dein, 


— ——— — 
—— sacs 
To thee my God, my Sa- vior, My heart ex-ult- ing sings; —— in thy fa- vor, Almigh-ty King of — kings, 










































































— 


Was mir dein Wort ver—ſppricht. 
































Bol -len - be Gott, vol - len - de, Bol-len - de Gott, Was mir dein ort ver⸗ ſpricht 


— Fortissimo 


— — Pee oe 
—— — SS Se ee 


Bolter 2 be Gott) ool 2 ten = de, Bol = len = be Gott, Was mir dein Wort ver-fpridt, Was mir dein Wort eer - 












































Cres. Yortissimo 


— wes — pee) 
(~ fe: oy @. eae : 
=p euseee Staaf 


— —— 











Tl cal - 0- prate thy glo-ry, Jil cel - ¢- brate, Witb all thy saints a - bora,’ With all thy 1 saints ai 









256. RICHFIELD. No. 316. pia Erd und: —— fammt dem Meer.» ae ™ 


Gott! Erdand Him-mel, fammt bem Meer Ber-tin-bet det - ne uae pa Ehr; Auch zet-gen al-le Berg und Thal, Dah du ein 


—— = 
a = == ——— 


— 
Gott! Erd und Him- sil —— Ver-kün-den dei - ne Kraft und Ehr; Auch zei-gen  al- te Berg und Thal, Daf ou cin 


— ee —⸗ — — 
If — Se — — — — — — — * 


Let the high heav’ns yoursongsin-vite; Those —— fields of bril-liant — Where sun, and moon, and plan-ets roll And stars that 


F — Ee P — — i 
a — t= —— — — — 12) Die Sonne geht * täglich auf 































































































































— — Es halt der Mond auch feinenLauf, | 
Herr ſeiſt a- ber - all, Nuch zei-gen al-%e Berg und Thal, Daf du ein Herr rie i - Ber = aff. Sp find auch alle Stern’ berett, } 
Zu preifen deine Gerrlicjteit. 54 





























as = aa a= oe == — — =H. : 
= = — Wie lieblich iſt Herr, und wie (hon, 


-— -@- Was du geſchaffen angufehn! 
sot Dod wie viel lieblicher bift bu, 


ke : = — — —— a — © Gert, mein ce in deiner Rub!” 


; 
rs 
i 
Herr ſeiſt i- ber - all, Auch zei⸗gen al - le — und — Daß du ein Herr a it - ber - — — 


Du biſt ein Here in Ewigleit, 
files oes [| Von unendharer Herrlidfeit, Se 
— — i 


{ giow from pole to ple, , Where sua, and mhoon, And plan-ets rol, _ Andstars thatglow from poleto ek ie 
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CONSECRATION, No. old — Du biſt's, dem Che’ und Ruhm gebührt. O. M. 
— — — — — rranged from Handel, 
x5 SE 














—J — — — — 
—— — — ce LARS hd il — 
— i> anemia Soa a oa — — 


— — — — — — — 
oe Pepsi nar es rireerirsee 

































































—— a Sa — ieee 
Du biſt's, dem Ehr' und Nubm ge-bührt! Und dief, Herr bring’ ich Tn Mein Sehict - fat baft du ftcts re + giert, 
Fa - ther, how wide thy glo- rics shine! Ilow high thy won -ders seg ! Known throughthe earth by thou-sand signs, 
t AIR. 
— = : — — — —— = = = — 
= eee” I =p — Ze = : — 














— 2 


=a — 
— — —— a2 [i 


— — 








































































































































ſtets warſt du mit mi Und ſtets warſt du mit mir. 
By ae — skie = By thou - sandsthroughthe skies. 
3325 2S = 
== = age — — 
Und ſtets warſt du mit mir, Und — — — mit mir, Tie, By ſtets  warft du omit mir— 
thou-sands — the skies, By thou-sands through the ae By  thou-, — - sands through the skies. 
— ai erg —— — Sine 2 a ee — 
ae = — —— 
Se 
Und ftets warſt du mit mir, Und ſtets warft du mit mir, Und ane Und ftcts warſt Du mit — mir. 
By thou-sands through the skies, By thou-sands through the skies, By  thou-, By thou - sands through the skies. 





























Sl — — 


Und ſtets warſt du mit mir, Und ftets warſt du mit mir, Und ftets a bu mit ~ mir. 
wo thou-sands through the skies, By thou-sands through the skies, By thou - sands through the skies. 
* = 



















__DU NDEE. 











D Got-ted Sohn, Herr 
Joy to the world the 
⸗ 


Je 
Lord 














Ro. 318. — O Gottes Sohu, Herv Jefu Chrift. 








fu Chrift 


1s come, 





Im Gimemel  fe~ bet du, 


Let earth re - care her king, 








Bring’ mid aud) dba- hin wo bu biſt, 
Let ey’ -ry heart pre-pare him room, 





— 








arian al ee 
Ae 
ote mr — = 


OTe a 


— a * 











—* fal 



























































Bring’ mid) aud) da⸗- hin wo bu 
Let ev’ -ry heart pre-pare him room, 


sit, 




















eee 

















D Got-tes Sohn, Herr Se - fu Chri! Im Himemel le-beſt du, Su Him-mel le-beſt du, 
Joy to the world the Lord is come, Let earth re-ceive her king, Let earth re - ceive her king, 
— — 
52 — — = 8-1 {= 
— = — — — — ES 4 — 
— = a eee a= * ⸗ Hs ar — 
—⸗ — — 





























— — — = —— 








ie rer = — Bee a — 











— * saat 























— * — 
Da lebt man in der Ruh, Da = hd in der Rub, Da in der Rub, Da lebt man in der Rub. 
And heav’n and na-ture sing, And heav’n and na-ture sing, And na-ture sing, Andheav’nandna-ture Sing: 
if —a a = = — = — — 
— 
—— == ae — 





























— 7 =| Pom — — ee 
8 6 
Ta lebt man in ber Rub, Da lebt man 
And heav’n and na - ture nae And heav’n and 








in ber Rus, 


— na-ture sing, 


ha in be Rub, 


na-ture sing. 




















in ber Rub, 


na - ture ina 


Da Uebt man in der — 
rage es nand na-ture sing, 


2] ee zen 


Man 
And 


in der Rub. 
na-ture sing. 
1 
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* — * Se 


Pn ° — i— 
=o IN Saad ( oe | a == 
—— |p — | 





Da lebt man in ber Rub. 


And heay’nand na-ture sing. 








SUDBURY. No. 31). — Giihr’ mich, groper Gott, Jehovah. P. M. 


a Arranged from Glueck. 


—— — — be — 
SEE — — 





















ee eee =5 gee 


1 Fuhr’ mich, gro-fer Gott, Fe - ho - vah, Pil⸗gernd durchdieß b - de Lands Sch bin ſchwach, dod du biſt mäch- tig, Halt’ mich mit der ftar-ten Hand, 
| — — — — — — = 
= — ro — a ge — — 
‘aE iS re eels ——— — 
ae — — — 


2 SOeff’- ne die ane = ne Quel le, Wo id) Heil und Le-ben find’. Laß die Feu'r und Wol-ken— a «le Mir vor - be bis an’s End’! 


— 


Hold me aa thy pow’r-ful hand, 






































































































2 Open now the erystal fountain, 


; — Wh the healing st: do flow; 
Brod vom Him-mel,  BrodvomHim-mel, Speis mich, bis id) wer-de ſatt. Let bictliery, clowdy pee —— 


Lead me all my journey through: 


$= Sa Strong Deliv’rer, :||: 
— ate wo oS cae oem Be thou still my strength and shield. 
— = @ 
—A — 3 When I tread the verge of Jordan, 
— — — mss — — ae Bid my anxious fears subside: 
ai aca Sa gi — Bear me through the swelling current, 


j — Land me safe on Canaan’s side: 


Star-fer Gei-land, Star-fer Gei-land, Set bu met - ne Kraft und Schild. Songs of praises, : Ir 
I will ever give to thea, 















































Bread of heav-en, Bread of heav-en, Feed me, till I want no more. 








bom Moderato. 


DESCENSION. 





Co. 320. — Stark und majeſtätiſch, pridtig. 























— 





ie Soe — 


— ast * 


F 


or 








— und ma-je-ſtä-tiſch, präch-tig, Kommt der gro - fe Got-tes-Sohn, 


Mit viel tau-fend heil’-gen En- geln; 


Se- dem Men-frhen wirdfein Lohn. i 





Piano 


Hal - te « tu - jah! 


Will-komm' Held und Men - fchen-Cohn! 





























a 
os 


Poe 





— 


























— — 


sae = 72 Ss r SES = ame — — — — 








Stark und ma = je-ſtä— tifeh, priidh- us — ber qro - fie Got- tes - Sohn, 


Mit viel — heil'-gen En-geln; 





bs *—bs Ss * 








Se-dem Men—ſchen wird ſein Lohn, 


oat: ele = Iu+ jah! 

















pata se 





Will-komm' Helb und Men - ſchen-Sohn! 

















. Ze — — — 





1 Lo! hecomes, w — Once for fa-vor'd sin-ners slain: 


Thousand, thousand saints at-tend-ing, Swell the tri-umph of his 


train: } 





























4d 
@ : i st 25 — EE a = — = 


Forte 


Hal - te = tu - jah! 





Hal = le - {u - jah! Willkomm' Geld und a 























all 


























Bale -Iu- jah! 


Hal - le - {us jah! Willfomm’ Held und Men-ſchen-Sohn! 





Fo 
Ss 














fie —— 














Thil-le -lu-jah! 


Pa Seal 


Ifal-le-lu-jah! Je - sus nowshall ev- er reign!) 


= 


Hal -le - lu - jah! 


2 


wo 


. Savior! take the pow’r and glory ; 


—— 


Je-sus now shall ev - er reign! 


Now redemption, long expected, 
See in solemn pomp appear ! 
All his saints, by man rejected, 


Now shall meet him in the air! 4 | 
Hallelujah! | 


" See the day of God appear! 


Hallelujah ! : 
Hallelujah ! 4 
See the day of God appear! 


Yea! Amen! let all adore thee, 
High on thine exalted throne: 


Claim the ined ome for thine owns 
O come quickly ! 
Hallelujah! come, Lord, come ! 
O come quickly ! 5* 
O come quickly ! 
Hallelujah ! come, Lord, come! 





Arranged from A: 


Dant=Lied. tSANFORD: MBL HZL: — Herrſcher, der die Welt mit Gütern fillet. P. M. 261 























: Moderato. + 
i —— a — —_ #6, 
f — Fae — —- —| ——— bh — 
—— — Glee as —= — — ane sear os 

1 Herr -ſcher, der die Welt mit Gi tern fill - Die Fein Au— U-ber-3ah-len kann; Die Fein Un - ge i -ber-yah-len fann. 























— Bg Se: — — — = Sees ain: bos Sere 
= — 
— Serie oe sia qa — 


2 Dan-fend fink id) Hit vor dei— — ne, Dan-kend bli’ id) auf die ſchö—ne Welt, Dan-kend ne ids auf die ſchö⸗ ne Welt; 


SSeS ee 

























































































All thanks to the — whogivesus to meet: His love we  proclaim,hisprais’sre-peat; His love we proclaim, his prais's re - peat: 
| — — gee pose Rae a — sae — 
See — — 





Va-ter, der die —— jie ~ bet, In dem — be auf der Gon-nen - babu, Sn dem Stau- be auf der Con-nen - babn. 


==: — —— HS — — = fat — — 
| eee — — — — 



























































Dan- stent auf die bun-te Saat der Freu-den, Dan-Fend auf das gold’-we Web - ren - felb, Dan - fend be bas gold'-ne Weh-ven - feld. 


gens == a 






































We own him our Je-sus ev'-er so near, ~ To par - don — us, bless us ane To par-don andblessus, blessus here. 





362 SAVONA. No. 322. — Iſt diefer Leib, von Staub.” Ss. M. 


—— from I, Thompson, 


| Gti —— a 3? — — os 0 7) — — — — 






































— — 
wit die-ſer Leib. von Staub, Ces ftal-ten To— ne — Af — er den die Erd' ge— fans meaty -mo-bern in ber rb’? 


pate so See CF — Sere == —— 
ſ Cpe ere cue cere — 












































































































| And must this — This mor-tal frame de - cay? And must these ac- tive limbsof mine Lie mould'ring in the grave? 
a — X F 
2 — Ese so == 
ADORATION : 
4- Moderato, _ 
—— 
Sts 
Vi fommt, — ber ftar - Fe Gelb Boll gott - lid) ho - her Mad; Sein Arm jer-ftreut, fein Blick er-bellt, Des: 
Brightsource of ev - er-last-ing love! To theeour voi-ces raise; 


And to thy match-less boun-ty rear, A 














Er kommt, er kommt der flar-fe Helb Boll gitt- lid) ho - her Macht} Sein Arm zer⸗ſtreut, fein Blick er-hellt, bes to, - - - 
Brightseuzceo! ev - er-last-ing love! . To thee our voi-ces raise; And to thy match-less boun-ty rear, A mon - 


oe 


7 








( 





Gein Arm ſe er⸗ſtreut, ſein Blick er-fellt, Des to - + + « « bes 
thy match-lees boun-ty rear, A mon - - - - - u- 








a \ ADORATION. 


! j o 
bes Mitter-nadt, Sein Arm zerſtreut, fein Blicker - hellt, Des to- bes Mit-ter~ nacht, Ded ty - bes Mit- ter ~ nacht. 
u-mentof praise, And to thy matchless bounty rear, A mon-u-ment of prise, A mon « u-ment of ry HV eth 


Sle Sa ea Eel 


Arm zerftreut, eae Me —— cs - 5 2 2 + bes Mit - ter - nacht, Des to-des Mit-ter- nacht, Oes — des Mit-tex⸗-nacht. 





— Concluded. 







































































































































































to thy matchlessbountyrear, Amon - - - - - u- ment of Bales Amon-u-ment of praise, A mon - u-ment of praise. | 

~~ — 1 2 

— = — =e = — —— — ath — 
—— — = — — FEES = —--L— Re =: — 

— =a : —— — J— a SoS = — — — — 
- ¢ = bes Mit-ter-nacht, na fae er + hellt, Des to-des mit. ter - nacht, ae to + des Mit-ter - nacht. ' 
- - -  u-ment of praise, And to thy matchless boun - — rear, A mon-u-ment of praise, mon - u-ment of ee 

* 
— — —— — ⸗⸗ 
* ae ae Sas + -B=_FI —— — 
= —— a= a=pCS = x — = 
nou ny ae ae — Poets 
Mit-ter-nadht, Sein Arm zerftreut, fein Blic erhellt, Des to-des Mit-ter - nadjt, Des to - des mMit-ter «nacht, Des to - bes mi. ter = nadit. 
ment of praise, And to thy matchless bounty rear, A mon-u-ment of praise, A mon-u-ment of praise, A mon - u-ment of praise. . 
BENZAM. No, 25 — — begrũßt das iii teen Cc. II. : 
Moderato. Arranged — Smith, rl 
es es ee es —— — 
ee eS 7 — — — aE — fe — — 
ssa ss eas ee eo aia aioe Soe ea 
Nodh-mal be-gritfit bas Mor-gen-oth Dine ei roh er-wacht, — Det = nen ale =| fei - qro- = —— 
Sess if E i — 
— a. — ⸗⸗ — — o—o-|e—e- — a — abe — a — — Pape 
— — — = it 
AIR. — 

















—— ——— SS Se See — — sap a = — mame = 


In God’s own house pronounce his praise ; His a there re-veals: Toheav’n yourjoy and won-der raise, For So his glo-ry dwells. 

















264 PARADISE. No. 325. — Gott hat die Welt geliebt. 






































































































































































5 Moderato- = — — 
i) 
— soe =e |---| eo — = 
i +" “eae “I 
Gott hak die Welt ge ~ Tiedt, O taf von Sin- den ab, Dah er auch fet + nen one uns giebt, Sn Mar = ter = tov, 
ime —— ap as Sid — — 
vA “t — — a zig EB ——— — ee — ag ane — = age 
— ES aE a a a a a — — 
Sais Ng ON — 2 ⁊ * — — ——— 
fps — — — — ae — — 
— a ee Gece me eee — ee 
— — —— ee bas — 
— — o_¢—_*_e — ——-6 —— 
Gott hat die Welt ge - liebt, © laf von Sin- den ab, Dap cr aus fei- nen Sohn uns giebt, In Mar - ter - tod, 
. — f° — 
— J a ae e =a — — qf Z 
a — F — EF Se ge ee 
ee = eae 
© bless the Lord, my soul, Let all with-in me join, And aid my tongue to bless his name, Whose fa-vors are, 
—— 
eases Sees — ll 
Sn Mar - ter - tod, Sn Mar - ter tod und Grab Daf er aud fei - nen Sohn, Tins ae in Mar - ter - tod und Grab. 

























































Wise fa - vors are, Whose fa-vors sre di - vine, And aid mytongueto — bless, ‘Hisuame, — vors are di- — 


GREENLAND. “Mow 325. Von Grinlands Cisgebirge. (ATI 266 


Moderato, L. Mason, 


eae eee a ee 


1 Bon Grön-lands Cis - ge - bir - ge, Von Fnediens Per - len - Strand, Bon Pe - ru’s Gold - ge- bir- gen, Bom hei - fen Mit - tag - land, 


3 Seen eee passers ieee =f 


oo 
AIR. 


— — — ae Sloe A = | f= ca =a : — — — 


2 Die ——— und Hei - ter, Bon Ja-va's Ct- laud — her, Und je- be Aus - ficht ſchmei⸗chelt, Der Menſchbraucht nur die Lehr’, 


= SSE et 


From Green-land’s i - cy moun-tains From In-dia’sicor - al strand; Where Af -Tic’s sun-ny foun-tains Rolldowntheirgold-en sand, 


Siee Sess Ses eee 


Pon weit ent leg’ = nen Stid-ten Mandy’ Pat - — nod, Ruft man uns fe gu ret - ten, Bom blin-ben Irr— — Joch. 


| eee se eee ee ei | 
eS Serie — — 


Cj 
10 Unt-font iſt Got - tes Gii = te, Bet ih- nen aus - ge - fireut, _ Der heu-te in der Blind-heit, Ver—-ehrt die i «tel + Tit, 
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4 — —— = —| — 
fe eres aoe — — “EPS ee Fe — = =I 
ee neces — = — — — 
From manjan an-cient viy-- er, Frommany.a palmr-y plain, ‘They eall us de-liy’- er, Theirland from er-ror’s chain. 


id ‘Er 








266 FESTIVAL. No. 327, — Ride’ gen Himmel den Blid. P. M. 


(oi oes a Bet saree oe Satna = 


1 Richt’ — den Blick, Und ſieh' nicht mehr zu-rück, Unb er—freu' dich bes Tags ber Ge-burt, Seid zum Fe-ſte be = reit, Und be- 


G2 Baten oe SES les Sareea SSeS 


AIR. 


— Se Og aa) 
re ⸗ rat ee — 


2 Un ⸗ſer ſoll al = Tein Su dem Him-mel nur fein, Ob der Leib auch auf Er-den nod) weilt: Un- fer Herr ift der Hort, Und wir 


—— 


1 Come a-way — the — My be-lov-ed - a - rise, And re-joice in the day thou was born: On this fes - ti- val day; Come ex- 


— me | 
ane — te = — — ate rE e MS 2 
a — 7 SE glee? [sas eel ahi We have laid up our love, 

a And our treasure above, _ 

ſin-get mit Freud’, Was ihr rei- fend nad Zi - on er-fubr’t, Was ihr rei- fend nad) Zi - on er- fubrt. Though our bodies continue below: 
2 The redeem’d of the Lord, 

— — — — We remember his word, 

d ae = a | ge 4 oe — [ | 5 } = i And with singing to Paradise go: 

Sa leer Semen ial EC = gu ; “ eae SEIS — DE — — And with singing to Paradise go. 


G * F = e 
* oo id | Hallelujah we sin 
=e ze — — — Ese Unto Jesus our King, | 
t — i In the praise of his wonderful love, f 


ha⸗ She fein Wort, Unb die See a nur him⸗mel- an cilt, Und die See- le nur bim-mel-an eilt. Talstajak seats was slain, 


; — 0 = Till with angels we praise him aboye: 
oe 2 =) : — * — FSS == ⸗ — Till with angels we praise him above. 
— el — 


ult-ing a-way, Andwith sing-ing to Zi-on re-turn: Andwithsing-ing to Zi-on ra - turn. —— 
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EDISTO. No. 328. — Wie gut it's, pow der Sitnde frei. VE Cc. M. 267 













































— Con Spirito. Arranged from T. Clark. 
on 5 
iy a ae oe a a ———— ee a — — 
== aoa ae Bete ete Selene — — “PE — bef 
| 
Wie gut iſt's, son ber Sün⸗de fret! Mie fe - lig, Ehri-fti Knecht! Wie felig, Chri-ti Knecht! 
aAh,whatean I, a sin-ner do, With allmy ¢ guiltopprest?With all my guilt op- prest? 



































ieee pas Her ee 


— 
Wie ſe⸗-lig, Chri⸗ſti Knecht! Wie fe = lig, Chri-fti Knecht! Sm Sin-den-dienft tt Sla-ve - ret. 
With all my guiltop-prest? With all my guilt op - prest? st? I feel the hardnessof my heart, 


MS} Shs Lee tlre delhi tirsil 


Wie gut iſt's, von der Siin-be frei! Wie fe- lig, Chri- ee ia Chri-fti Knecht! 
Ah, whatean I, a sin-ner do, Withall my guilt opprest? With all my guilt op-prest? 


SS Se 
pee eee — Sa =o — EITM 





































































































































































































— 
Sün⸗den⸗dienſt iſt Skla - ve - In Chri - ſto Kin— ae Ta 
feel the hard-ness of my heart, And con - science knows no rest. 
SAE — Bee S| 
“as — “Eat ce — — — —— 
— 
Jn Chri-ſto Kin - bes eve Sn “Chi 2 fto Kine des-recht. 
And conscience knows no rest, And e¢ con - seience knows ue rest. 
— =a — aoa aN Na 
⸗ Mex, — ae — fe iE — mrs — eas 22 
— = 
amt Gitn-pen- dienftift Skla - ve - e Sn — ſto Kin-des⸗ A 
feel the hard-ness of my heart, And con - scienceknowsno rest. 






































pile E= babe p it — — — 





268 THANKSGIVING. Mov 829, — Wirropfern, Gott! div Heute Dauk. Lap. M. Ee 


Moderato. Arranged from the German) 
= =a a ; 3 —— a — 
eas — — Sot be 


Bir op-fern, Gott! bir heu- te Dank, Wir fin-genwar-men Lob-ge-fang. Ou fritpf-tet un - fer Bru-der-band Dem Selbft-ge-fuch fei un «be-fannt, 
My song shall blessthe Lord of all, My praise shallclimbto his a- bode; Thee, Sav-ior, by thatnameI call, The great — the mighety God, ' 


a. AIR. * = — 
— Seas 


Wir op-fern, Gott! dir heu- te Dank, Wir fin-gen war-men Lob - ge-fang. Lu Miipf-teft unt- fer ‘Bru-der- band Dem Selbft-ge-fudy fet unt be-tannt, 
My song shall blessthe Lord of all, My praise shallclimbto his a-bode; Thee, Say-ior, by that nameI call, The great su-preme, themigh-ty God, 


“6- my -9- 


SSS Sea Se 





















































































































































k— ko — — — 
fore ee — — — — 
a age — 

ae — = — 


O, Herr! o Herr! ach ſamm⸗le du, O, Herr! o Herr! ach ſamm-le du, Ach ſamm⸗le du cin from-mes Chor, Cin from-mes Chor, cin from⸗mes Chor, 
With-out be-gin-ning or .de-cline, Ob-ject of faith, and not of sense; Ei - ter-nal a -ges saw him’shine, HE =ter-nal a - ges saw him enue 


Sie een Foes ee rine SEES as, 


i 






































D, Serr! v Herr! ad fammele du, O, Herr! o Herr! ach fammele du, Ach ſamm⸗le du cin from-mes Chor, Ein from-mes Chor, ein — Chor, 
With-out be-gin-ning or decline, Ob-ject of faith,and not of sense; E-ter-nal a - ges saw him shine, I -ter-nal a - ges-saw himshine, 


oa tee ee ee 


























I TD MALDEN.) No. —— Schatz ſoll alleii. Pi MM 


J e 
Arranged for this Work. 


Moderato. 


Gah SSG eae 


Bu dir mur wale ber Gee fang env por, 1 Unfer Schatz ſoll lein In dem Him-mel nur fait, Ob dev Leib auch auf Er - den nod weilt =! 


He shines, he shinese-ter-nal a- ges hence. ty + —— — = 8} == ; 
G — 5 — ⸗ ie [ele =i — legion — — 


— — Ze al : 































































































| ia : ‘AIR. ' 5 =~ 
— — 
= : E 
Su dir nur wal- le der Ge-ſang ent - por. — — — 


He shines; ho shines o- ter - ni ‘ a- ges hgpce. 
a 





2 Sal Te lu⸗ jah a Sohn, Dernun it ſchet im Thron, Der aus she be den Ane mel ver - Ui 


— 2 — mca ee — 
Fae — — a — — 
7 —— — ay — A] 
We have laid up our love, And our trea - sure a-bove, Though our bod-ies con-tin - ue be - low: 


fee SS Sel 


© Ut - fr Bee iſt Gort, Aun ir Ha-ben fein Wort, Und die See - le nur hineemtel- an eilt, Und die. Gee - fe mur himemel- an eilt i 


— — — = — i — 




















































































































































































ae Accs i ie = }. i = ———— AY 
— SS 
— — = = ales i po — 


NS 
Fe- nem Lamm, das ge⸗ſchlach't, Sei nun Eh -re ge-bracht, Dort im Hd = he - ren — 2 dics, Dort im hö-he-ren vuſt⸗ a TH = died, 
: BS 


aes SSS See 


The re-deem’d of the Lord, We re-mem-ber his word, And wid sing - ing iy ae -a- aise go: — sing-ing to Par - a- ites go. 



































270 SALVATION. No. 831. — 2s hat Gott die Welt — Cc. P. M. 


Moderato. 
* — —⸗ * —— —— — — — —— 
= — Pa pe at — 
| a eee = sis OO 
—— 0 ⸗ 


1 Al-ſo hat Gott bic Welt ge-liebt, Daf er aus frei-em Trieb, Uns fei- nen Cohn zum Het, land giebt; Wie hat uns Gott fo lieb! 
Was fein Er-bar-emungs-vol- ler Rath, Schon in der E ~- wig - feit, Bu uneferm Heil be - fchlof-fen bat, Voll-führt er in der Beit. 
AIR. 


Be Sea Se ae a 


2 Ich freu-e mid), mein Heil, in dir, Du wirſt cin Menſch wie ich, Daß ich mit Gott fei, Gott mit mir; Wie ſehr be⸗glückſt du mid! 
Du, Sohn des Al- ler - hoch-ften, wirft Auch mir durch Rath und That, Cin Hel- fer und mein Frie-de-fürſt, Auf die - fem Le - bens - yard. 


SS SS ee 


Hark the glad sound, the Say-ior comes, The Sav - ior prom-is’d — Let ev’-ry heart pre-pare a throne, And ev’ -ry voice a song. 
On him the spir- it, large-ly pour’d, Ex-erts his Sa-cred fire; Wis-dom,and might,and zeal and love, His ho - ly breastin - spire. } 











































































































































coe eter —— 


Gr, un ⸗ſer Freund und be - ftes Gut Der Wl = te feqe nen fann, Des Höch⸗ſten Sohn nimmt Fleifdh und Blut, Dod) of - ne Siin-de an, 


CS Cs eS a — ae Z 2 a 
| Jai ele Saal 


— 



































Ge-lobt fei Gott, ge - lobt fein Sohn, Durch ben er Gnad' er - tweist! Lobt, En⸗ gel, ihm vor fci- nem Thron, Er - heb’ ibn aud, mein Geift. 


i Se ees eaee — 


IIe comes the rent to re-lease, In Sa-tan’s bon-dage, pala The gates of brass be- fore him burst, The i - ron fet-ters yield. 
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EARLY PIETY. No. 332.— 3d finge dir mit get; und Mund. Cc. M. D. 271 


Moderato. 
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2 ee eee baa ey 


By cool Si- lo-am’s sha-dy rill, Howsweetthe li - ly grows! © Wowsweetthebreathbe-neath the hill, | Of sha-ron’sdew - y rose; 






































|S Be 


Ich weif daß du der BrunnderGnad’, Und cto’ - ge Quel - le bift, Dar-aus uns al - len friih und fpat, Viel Heil und Gu- tes fließt. 























fife et lee 
Hf — — — —— 
Du füllſt des Le-ben’Man-gelaus Mit dem, was e - wig ſteht, Und führſt uns in des Him-mels Haus, Wenn uns bie Erd’ ent- geht. 



































And such the child whose ear -ly ‘feat ‘Dhepaths of peace have trod, Whose se-cretheart within-fluencesweet, Is up-warddrawnwto God. 
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=a Ae — FN — — 
— See See Sie eae 
1 Ich fin-ge dir mit Herz und Mund, Herr, mei-nes Her- zens Luft! Ich fing’ und mad’ auf Er-ben fund, Was mir von dir be-wugt, 
AIR, 
2 — — — 4 —— — — — 
SS Sie 
— — — —— — — | — sat yx 
GES. — — — Sn lS es em wee NN 
2 Was find wir dod? Was ha-ben wir, Auf dbie-fer gan- gen Erd', Das uns, o Ba-~ ter, nidt von dir Ml- Tein ge « ge - ben werd’! 


272 PRAISE. 


Moderato. 


Ro. 333.0" Dir dank mein Herz, dir jauchzt mein Liege 
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Bes USAT 











— ef 





— 
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eee ee 














1 Dir dantt mein Perr: mei 


in Lied, 








aos 


agers oe 


Dein freut mein Glau - be fich! 





— 


Im Himemel, den mein Aug’ cinft fieht, 








2 Tanb, du si mich, 
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Bee ee ee eee 
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2 Auf Er-den warſt du auch ge-prüft, 


Durch Kum-mer, Angft und Weh: — 


ich in Angſt ver - - tieft, 


— 


pia en apt ; 
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bet fe 
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Long as 


I live, I’ll bless thy name, 


e - ter - na 





—— 


My work and joy shall be the same, In the bright world a-hoyve. 
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— — — 

















Du haſt dies Thra-nen-thal ge-ſehn, 











Wo ich cin Pil - ger ‘bin, 





due jetz 20 Brohen™ al 


ee . gets We - ge bin. 
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Mein Um-gang al = ler Him = mel Heer, 


Die Won - ne mein Ge - firhl, 





Mein Tag-werk e - wig P 


reis utd Ehr, 


brin⸗gen will, 
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And let his praise be great: 


—————S 


Great is the Lord, his pow’run-known, V’ll sing the hon-ors of thy throne, Thy works 





of grace re-peat. 

















PRAISE. Ro. 341. — Gott fei Dank in aller Welt. P. M. 373 











Moderato. — Me —— 
22 ee ne eee ee eel 


‘ ‘ 4 
1 Gott fei Dank in al - ler Welt, Der fein Wort be - fin -dig halt, Und ber Sin-der Troſt und Rath, Bu uns herege - fen - det hat. 























oe See ee eee ee 
phy aS — 


— — — — — —— — Be SS es a 
a a — — — —— —— — — — 
1 1 1 
































2 Bt- ons Hilf und W-brams Lohn, Sa-cobs Hetl, der Fung-frau Sohn, Der wohl Biwei-ge-ftamm-te-Helb, Hat fich trew - Lich cin - ger ftellt, 
" ’ t 


























— —— ——— — — — —— —— 
= = — SSE | es SS 





’Tis' my hap-pi- ess be - low, Not to live with out the cross; Dut the Sav-ior’s pow’rto know, Sance-ti - fy -ing ey’ = ry loss: 








Was der al-ten Di-ter-fhaar Höch-⸗ſter Wunfi und Seh-nen war, 












































Set will-fom-men, v mein Heill Ho sfi-an -na, dir mein Theil! Rich te du bir ci-ne Bahn 




















_ Tri-als mustand will be-all; But withhum-ble faith to see Love in-scrib’dup-on themall— This is hap-pi-ness to ame. 
2 Kx 


sp tele 





WATCHMAN. No. 335. — Himmel, Erde, Luft und Meer. P. M. 


























Him⸗mel, Er - be, Luft, und Meer, Beu-gen von bes Schö-pfers Chr: Met-ne See-le flm- ge du, Undbring’aud)dein Lob her - zu! Seht das 


Watch-man! tell us of tho night, Whatits signs of prom - ise are; Tray’ller o’er yon mountain’s height, Sce that glo - ry beam-ing star! Watchman ! 


— alee Se 


Him-mel, Er - de, Luft, und Meer, Beu-gen von des Scho-pfers Ehr: Mei-ne See-Te fin - ge de Und bring’ aud) dein Lob her = gu! Seht das 
1 Watch-man!tell us of the night, Whatits signs of prom-ise are; Trav’ller o’er yon mountain’sheight, Seethat glo - ry beam-ing star!Watchman! 


SSS See 


2 Watch-man! tell us of the night: High-er yet that star as-cends! Trav’ller! bles-sed-ness and light, Peace and truthits course portends! Watchman! 
3 Watch-man!tell us of the night, For the morn-ing seems to dawn! Tray’ller | darkness takesits flight ;Doubt and ter-ror are with-drawn! Watchman! 











































































































gro-fe Son-nen-Lidht Wie es durch die Wol- fen bricht z Mondesglanz und Sternenpradt, Lo- ben Gott in ftil -Ller Nacht, Mondesglanz und Sternenpradyt, 
does its beau-tious ray Aught of peace or joy fore-tell? Trav’ller! yes: it brings the day,Prom-is’dday of Is - ra- el? Tray’ller! yes: it brings the day, 


























types — F 
— ale Sie ene Ds — — — 


gro⸗-ße Son-nen-Licht Wie es durch die Wol- fen bricht ; Mondesglanz und Sternenpracht, Lo-ben Gott in ſtil-ler Nacht, Mondesglanz und Sternenpracht, 
does its beau-tious ray Aught of peace or joy fore-tell? Trav’ller! yes: it brings the day, Prom-is'd day of Is - ra- el? Trav’ller! yes: it brings the day, 


2 


will its beams a- re aha the spot that gave them birth? Trav’ller!a-ges are its own; See, it bursts o’er all the earth! Trav’ller!a-ges are its own; 
let thy wand'ring cease Hie thee to thy qui - et home; Trav’ller! Jol the Prince of Peace,Lo! the Son of God is come! Trav’ler! lo! thePrince of Peace, 









































* WATCHMAN. — Concluded. 5 275 











*— 2B 
Lo -ben Gott in ftil- ler Nacht. 

Prom-is’d day of Is -ra- cl? - 
Forte 


Lo - ben Gott in ftil- Ler Nacht, Mon-des-glanz und Ster-nen-—Pracht, Lo-ben Gott in ftil-lTer Nacht, 
Prom-is’dday of Is - ra - el? Tray’l-ler! yes: it bringsthe day, Prom-is’d day of Is - ra - el? 



































Lo - ben Gott in ftil- Ter Nacht,  Mon-bed-glanz und Ster-nen-Pradt,  Lo-ben Gott in ſtil-ler Nacht, Lo -hen Gott in ftil-ler Nacht. 
Prom-is’dday of Is-ra-el? Trav’l-ler!yes: it bringsthe day, Prom-is’dday of Is-ra - el? Prom-is’d day of Is - ra - cl? 




















See, itburstso’er all the earth! Trav’l-ler! a - ges are its own; See, it bursts o’erall the earth! See, it burstso’erall the earth! 
Lo! the Son of God is come! ‘rav’l-ler! lo! the Prince of Peace, Lo! the Son of God is come! Lo! the Son of God is come! 


WARREN. No. 336. — Gott hat die Welt geliebt. Ss. M. 


Moderato. 

















1 Gott hat die Welt ge - liebt, O laf son Sitn-den ab, Daf er auch fet - nen Sohn uns giebt, In Mar-ter- tod und Grab. 






































ut — a a — 
7 ais pre aoe : —— — a — Sate 
& 1 -ae —— = = gol gta. sts za 

$y — — 




















2 Du Sohn des Va-ters wirſt Das Heil der Sün-der-Welt, Den Glau-bi - gen der Sie-ges - Fürſt, Wohl dem ber Glau-ben halt. 





























Let allourtonguesbe one, TopraiseourGod on high; Who from his bo-som sent his Son To fetch usstran-gers nigh, © 


SABBATH. No. 337. — Hallelujah! (Ghoner Morgen. P. M. 


Moderato. 


1 §al-le = lu- ja! ſchö⸗ ner Mor-gen, Schö⸗-ner, als man den-fen mag! Heu-te fubl’ th Eet- ne SGor-gen, Denn das ift ein 


: ates — —— 
— — 


2 SGi+-fer Ru-he-tag Der See⸗-len, Sohi-tig, voll Lich - tes 7 ! Gel - ler Tag in dun-keln HHH -1en, Beit, in der ber 


SS 


Noy we hail the viel py dawn-ing Of the gos-pel’sglo-rious light, May it take thewings of morn-ing, And dis-pel the 


fie: ber Tag, Der durch fei. ne, Der durd) fet . ne Der durch fei ne Lieb Lid Teit Mid im In ⸗ner⸗ſten er freut, 
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Se⸗gen fließt, Stun be vol-¥er. Stun-be sol fer, Stun de vol. ler Ge - Itg - eit, Du vers treibft mir al - les Leid! 

















‘wheats ‘of might Bles-sed -Sav-ior, ‘Bles-sed Sav-ior, Let ‘our eyes be = hold the wight, Let -our ‘eyes ‘be=hold the sight 


ee 


—ã ee, Ya 


FIDELITY. Mo, 838. — Set getren es in deu Tod. . BoM, RIT 
—— — — wie ee i 


—— 

















1 Get ge- treu, _ Sei ge- tren, Sei ge - treu, bis dn ben Dob, Gre-le lap bids fei - ne Pla + gen 

2 Get ge- treu, Sei ge = treu, Gei ge - treu, bis in den Tod, Wer recht käm⸗pfet wird ge - fro - net, 
One there is, One there is, Onethere is, a- bove all oth’rs, Wellde-serves thename of a Friend; 
AIR, } Fine 









































5 — = — — a 
=§ =e see 
1 Get ge~treu, Set ge-treu, Sei ge - treu, bis in den Tob, See⸗-le laf did) fet - ne la - gen 
2 Get ge tren, Sei ge treu, Sei ge - treu, bis in den Tob, Wer recht tam-pfet wird ge «Fro - net, 
One there is, One there is, Onethere is, a- bove all oth’rs, Well de-servesthenameof a Friend; 
e 3 Fine 
— — 
Sei ge - treu, Sei ge - treu, Get ge - tru Bis in den Tod. 
Get ge - treu, Sei ge - treu, Sei ge - tren bis in ‘ben Dod. . 
Cost-ly free, Cost-ly free, Cost-ly free and knows no end. 










B Set getreu His in ben Tod 
Tritt die Eitelkeit mit Füßen, 





if 
Yon hem Kren -ge Ge - fu ja- gens Lei - be teil = lig al - fe Moth. 


Ob thr gleich die Welt ver - Hoh - net. SP ge - -troft bein Dhra - nen Brod, a ——— als eis 
His is love be-yond a jbroth-er’s, Cost-ly free and knows no end. ‘Get getreu bid in.ben Tob ! 
Da Capo " = 














2 — — — — 
= tee ete Z| 
— — ⸗— — A Mander Hat, ja mancher hat 


! Schon erreicht die golb’ne Stadt. 


Bon dem Kreu - ze Fe : fu fa - gen; Lei = be wil - Tig al « Ye Moth. Pit} idt matt 1a Oe 
Ob ihn gleich die Welt Her - dh emet, Sh ge + -troft dein Trai - nen Brod, pre Oiler — ae 4 
His is love be-yond a broth-er’s, Cost - ly free and knows no end. Finden das, was mancher bat, 


Und erreicht bie golo'ne Stabt, 








OSGOOD. No. 339. — Das auf’ re — iſt da. 


Moderato. 








1 Das “aap ote Son-nen-lidt iff ba Unb fdjcint mir in’s Ge - fidt; 





















































2 Wenn fich bie Gon-ne of - fer-bart, So weicht die Dun - Fel - heit; 























Ag wohn’ in mir ‘bu Got ted-forn’, Mein Geift dein Him-= mel — werd’; 



































— —— 


Du ein Licht und ay im Licht: Ach mach mich licht und rein, Bu ſchau⸗en, Gerr, dein WAn- ge ficht, Und dir yer - eint zu fein. 


























Pre-serv’d by thine Al-migh-ty arm, I pass theshades of night, Se-rene and safofrom ev’-ry harm, And see re-turn-ing light. ~ 


DEPENDENCE. No. 240.— Serr, unfer Gott, dich [oben wir. P. M. 270 


————— 
(Ga — — 
— 


1 Herr, un = fer Gott, did) fo-ben wir, Dich lo-ben wir! | 














Did Ba-ter, Gott von EC-wig-keit, Der Welt - Ireis eh - ret 


i O gro - ferGott, wir ban-fen dir, Wir dane fen dir! 
God of our lives thy con-stantcare, Thy con-stant care, 


With blessing crownseachop’ning year, Each op’n-ing year. These lives,so frail, dost thou pro-long, And wake a-new our 


























} ; AIR. Ss es 

i ual —— (a [a ss Cr 2 = S = [4 Bs 

Gigs re er ere 
——— — ⸗ = i 2 : - 

i 1 Herr, un« fer Gott, did) lo-ben wir, Did) 10 - ben tir! 

| O gro-ferGott, wir dan-fen dir, Wir dan-fen dir! Did Ba-ter, Gott von E⸗ wig-keit, Der Welt-treis eh - ret 

i God of our lives thy cop-stantcare, Thy -con-stant care, 

4 With blessing crownseachop’ning year, Hach op’n-ing year. Theselives,sofrail, dost thou pro-long, And wake a-new our 

















— EE isa 















2 AN Engel und des Himmels Heer, 
2 Und twas da dienet deiner Ebr, 
weit und Breit! Hal - Te - Iu - jab, Hal + Ie - Iu + jabd . Die Cherubim und Seraphim 
an - nual.song. Hal-le-lu- jah, Hal - le - lu - jah! Lobfingen ftets mit froher Stimm. 


3 Hodhbeilig ift ber grofe Gott, 
Sebovabh, der Herr Zebaoth! 
Ja, beilig, beilig, heilig heißt 
Sebhovah, Vater, Sohn und Geift. 



















welt unb brett! Hal-le-In- fab, Gal + te » I+ jah! 4 Serr, deine Madt und Herrlichkelt 


an- nual song. Hal -le-lu- jah, Hal - lo - lu - jah! “Der belligen Mpotel Gable "2 





Und bie lichen Propheten al’. 


seo PILGRIM. Rios B41, Ohne Raff und mibermeilt. 
fie woes Be = — a — — — 
—— — = =e —— — 


1Oh ⸗ne Raft und un ⸗ver⸗weilt, Stri-mengleidh,o Gee le, eilt Det ne kur-—ze Pil-ger zeit 


















































































2 Steh' mit det - ner Kraft mir bet, Dah ic) mei-ner Pflicht ge~treu, Dir gum Preis.und mir gum Gliid, Mike ge fe- den Mu-gen-blid, 


Sin-ners,turn,why willyoudie! | God, yourMa-ker,askeyou why:  Godwhodid.your be-ing give, Made youwithhim-self to lives 






























Wir⸗ke Gu- tes! denn die Racht, Wo man nichts mehr wir⸗ken fat, Kommt und rückt oft ſchnell her = an, 


Sie eines! — 











































Ru-hig mit ber E-wig-Feits Gin-be da bor bet-nemBhron Mei⸗ner Ar-beit Gna-den-Lopn. 


Eee eg | ee fs —— 
= ie a p86 sss —— 


He the fa- talcause de-mands, Asks the werk of his own hands, Why, yethewk-lesscreatureswhy, ‘Will yeslighthislove and dio? — 

















- ie Bea | 


et — hoe 


Ces ge ai 


i) a Arranged for ttt Work. 
— — — 
Soy pepe eae ey 
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“Bem regi prei⸗ ſen Got~tes Sohn, Im Hihvern Licht⸗ge ⸗ wand, "So — wir bor fet -nem Thron Uns pier im aie >gerftanb, 

















2 Gr eS Brod und Al - [c3 


TORE eed 
fer, Wasir-gend uns thut Noth; Bie, foun wir ihm nidtbrin-gen Chr, We psn ‘ont 








== See 


J 
With joy the summonswe 0- bey, To wor-thip at Mis throne, 
/ 











> ia w 
Gn Lob und Dank fo gern, Und ch-ren ihn—fein Wort iſt wahr— Wis Zi- ons - fiirft und Herrn! 
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: wilting vo- tari throng, Tobreathethe hum ble fonnoat yea tT, And pour the —— 


—XR ——— wast viil ac 











282, MANHEIM. .. Mo. 343. — Glitlich, wer die Ban des Lebens. 


Moderato 




















Mu-thes geht; 





_ Wenn kein Blümchen hier ver-ge- bens, Es fiir ſich zu pflü⸗cken fteht ; 


























AIR. 


Gluͤc⸗lich, wer die Bahn des Le - bens, — Hei-tern Mu⸗thes geht; Wenn fein Blümchen hier ver-ge - hens, — fiir ſich gu pflü⸗-cken ſteht; 








































































Dank-⸗bar Got - ted Freu⸗den trinkt; 


ca — cree 


Wer, eh’ nod fein MW - bend Rear Dant-bar Got - tes Freu⸗den trintt, 
























































Wer, ef’ nod) fein W- bend twintt, Dant-bar — tes Freu⸗den trinkt; Dank-bar a tes Freu⸗den trintt, 


Seeders Ce ee See 


Who, e’erlife’sdarknightcomeson, Thankshis God for mer-ciesshown; — e’erlife’sdarknightcomeson, Wanks kis God for mer-cies shown, 


Wer, eh’ nod fein ag bend winkt, 

















— 
9 oh MANHEIM. — Continued. py > 1983 


ee ee oe eee 
Said GLEE GL: 


Muh -ig geht bie Son⸗ne niesbder, Dent, der froh fie fom - men fab; Ihm gilts gleich, ſieht er fle wie-ber, 




















har Got- ted Freu⸗den trinkt, 
Dant-bar F 















































t 
| Dank⸗bar Got- tes Freu-den trintt. Ruh -ig geht bie Gon-ne nie-der, Dem, dev froh ‘fie fom - men fab; Ihm gilts gleich, fiehter fie wie-ber, 
{ * D Piano 
| pete ea ee — — 
SS ee ae — — — — — — — 
1 — ⸗ ⸗ = 
at Thanks his God for mer - cies shown. He perceives the * dai-ly set-ting Of the sun with-out a fear. For ‘a mo-nient ne’er for-pet-ting 




















Oe der ift der Tod thm nah’. In der Schet-de - Stun-be Grau’n, Kanner freu-dig um fic fhau’n, Sn der Sdei-de - Stun-beGrau’n, 


— 
es = pgs = — — = poe — — “ais * 


O-'ber iff ber Sob thr nah’. In der Schei⸗de - Stun- be Grau’n, Kann er * dig um ae fawn, In der Schei⸗de - Stun - be Grau’n, 


—— —— 


God his trust, though death benear. —— glad-ly his release,  Breatheshislast in joy and peaco, Moleomes glad-Iyꝓ his re-lease, 





































































284 Miſſlons⸗ Lied. 





Moderato, 





NEWBERG. No. 344. — Ochet hin; der Höchſten River. = PL 









Arranged from B. Holt. — 




















1 Ger bet hin, bes Höch-ſten Min- der! Fine ſter⸗niß be-~ bedt bas Land. Bie · het 
































Sa 























ee eee reese ieee 


2 Got- ted-fraft gum Ge- lig-wersdem Sit fein E - van- ge - li - um. Schämt euch 



































—— — — 


—— = ts — 











Bregtheshislast.in, joy and:peace. Go, ye her-alds of sal-ya-tion, Go pro-claim re-deem ~ ing blood; Pub-lish 














Fin, und bringt ber Sin - ber 





Gro - fe Shaarder Gna~ de Pfand! Tragt die fro he 





Ner-e RNun-be, Fee fu Wort, in je= des Land! 









































nir-genbds ſein auf Er- ben, Kün⸗ det laut ded Hei-lands Ruhm! 





fo cach 


Ar⸗men Skla⸗ ven 





Kuͤn⸗det Frei-heit, Kin-des⸗recht am Zi - ons Ruhm. 





barb’rous na · tion, Peass and par- don from our: God: 





‘Dugientywar yn dem Grab; dod) wir tol - canchthan- eim Ob bit ~ fter und dun⸗ tel ip sinefSlle-fen fann; Der etal tas bor bdtr butte 








—— — en — So 


ia Lm | =a 


** 2 ae gu dem Grab, und du wirftuns ent ge- ben, Dutwan-delft nun nicht mehr mit unsdurd) bie Welt; Dod) ded Hei-lands —— 

















—— = — — 
cal i 
3 Du gienft gwar gu hem Grab, und bu legteft dich nteder, 


“i Gro- hen bie Mau-ern, Set-ne Lie be zeigt dir durch das Dun⸗kel bie Bahr. Vielleicht war die Seele in Zweifel oft bang, 
— Doch im Sonnenſchein des Himmels — du zie 


=a * — — FS Und du horjt mit Entzücken des Seraph’s Geſang. 
oS SS Ht 
=, — — 


4 Du x gent zwar gu bent Grab ; doch wir laſſens vm 

















Gott hat dich erlofet, beſchützet, geführt, 
Er gab dich, er nahm Seeger, a i erſtehen, 
Der Tod ift bezwungen, es ſiegte der Hirt. 










286 — Gol 846. “Sage fete’ jenen Tag mit Frend'. 


Mir fei- een je- nen Dag oe Den Gott hat ſelbſt ge - weiht, 


= — — 
— —— — — 


Bu fet- —— be⸗reit, 

















Und thun, was er ge - beut. 





Qn fer-nem Dienſt ſind wir Be- ret, 











































nen Tag mit Greud’, Den Gott hat felbft ge⸗ weiht, Und thun, was er Ge-beut. 


Wir fei-ern je- 


a? 
— — — ee 
or —— oe — 
I can no lon- ger si-lepee bear; Vl burst in= to’ a song: 


‘What glo-rious ti- tmgs do ET hear From my Re-deem-er ’stongue! 











































Cl i 
— — 
in Wunſch und Fleh'n Unb ret-nem Chor -ge- fartg. 





Em-por ju. dir 






































Em⸗por zu dir in Wunſch und Fleh'n Und rei · nem Chor⸗ge⸗ -fang. 


























, ‘Phe dumb theirloosen’d tongues employ ; The deaf can hear the word. 






— 


— 
Theblind een sight with joy ; Thelame can walk a⸗ broad; 





2... HINSDALE. — Concluded. 



















D Geiſt der Gnade, wel -be dir’ Die Mindy’ zu dei-nem Ort, Mad’ Oet= lige Feit gu if - rer Bier Und rete ner» Leh- ré Wort. 






































O Geift ber Gnaebde, wei -he dit Die Mirch’ yx Het nem Ort, Mad Het= lig - Feit gu ih - rer Bier Und ret-ter Leh = re Wort, 




























Thedead. are rais’d ‘to. life a-new By ren-o - va-ting grace; The glo-rious gos-pel’spreach’dto you, Thepoor of | Ad-am’s race. 

















Lah Frie-de fein in ih - remRaum Und Her-jens - Ci- nig-Eett, Sie breit' (i aus ale Le-bens-baum Hell teuch-tend weit und breit. 
































Laß Frie-be fem dn th remRaum Und Her-zens - Ci= nig-feit, Sie breit' fid) aus als Le-hens-baum Hell leud-tend weit und Breit. 
. . 


= 2 ee eS eee 
ts bs Ba — ; : bee — —— 
—— USS os 


E O wond’rous type of things di ~yine, When Christdis-playe his love, © Yo raise from woe! the sink~ing mind, ‘To reign in realms a- bove! 



























1 © Serr, ver-fam- melt find wir hier, Wie Rin- ber um ein Licht, 
































1 © Serr, ver-fam- melt find wir bier, oo Rin der um ein Lit, Qu Hd- rett, was bein Wort von dir Bu un. fern o_ 


‘Sass Sr Se i eS 


— — 


— 











ſpricht. 2 Wir wollen hören; rebe uüuüu 
Durch deines Wortes alt eens 
Du ſchließeſt bem bein Wort nidt ty 
Der gerne ſich erbaut. 


Zu $0 - ren, was bein Wort von dir Zu un-fern Her - gen 

















— 

3 Ach bleib' bet uns, Serr Se ſu Chriſt 
Sr dieſer Abendzeit, f . 
Und bis es heitrer Morgen iſt 


Zu un fern Ger - gen , Sun fel’ges Eriatith 14 wth Bano 








.. We 




















GANGES. » No. 348. — Wie fehr liebt Gott der Menſchen Wohl. C. P. M. 289 


Moderato. 


seeiteaeies Sees 


Wie ſehr liebt Gott der — — Er-he-be thn bu Volk des Herrn! Er-heb' ihn Volk bes Herrn! Die Erd' iſt ſei-ner Gi-te voll; 


(co See eee — 
2 See eae len ee mine Snr eaee Cees 


Wie fehr liebt Gott der Men-fhen Wohl! Ere he-be ihn bu Volk bes Gerrn! Er-heb' ihn Volk des Herrn! Die Erd’ ift fei-ner Gi- te vol; 


pee ee te bess aie eee 


1 — Si- naiꝰs aw - ful sound, — soul in bonds of guilt I found, Andknewnotwhereto go: My hopeswereby that pre-cept alain— 


é =o — eee ee — — l ‘2 When to the law I trembling fled, 


Et Hilft und ret- tet nod) fo gern, Er Hilft und ret - tet gern. . Taronred ais Gould Andi: — 


This fearful truth increased my pain- 


p — — aval The sinner must be born-a, 

p — — — ll gain— 
i — — aa == a= —— And terror filled my mind. 

: — — 3 Again did Sinai’s thunders roll, 

: & — — ‘J = — — =|] And guilt lay heavy on my soul, 
- A vast, oppressive load; 


Er Hilft und vet - tet nod) fo gern, Er Hilft und ret- tet gern, aE » I read, and saw it — 


Or drink the wrath of God. 









































































































































































The sin- nermust be born a - gain, Or sink to outils less wo. 
M « 


290. 


EVENING SONG. 
































Moderato. 
— — ẽ o 
——! : 4 IF t 

1 Der Tag ift bin, mein Gott wie bald, Ganf er im AW-bend nie = der, i 
Hier ift fuͤr mich fein Wuf-ent- halt, Sh fin - fe mit ihm nie - der. Ich ſink' in Nat und Schlummer hin, Ein Bild vom 
God is our ref-ugeev-er near, Our help in trib-u - la - tion: 
There-fore his peo-pleshallnot fear, A- mid a wreck’dcre - a - tion; Tho’ mountainsfrom theirbase be hurl’d,The Lord is 
AIR, — 

aN 






































———— 














There-fore 


his peo-ple shall not fear, 





M-bhend nie - der, 


1 Der Tag iſt Hin, mein Gott wie bald, Ganf er im 
Hier iff fiir mid) fein Wuf-ent- halt, Gch fin - fe mit ihm mie - der. Ich fink’? in Nacht und Schlummer hin, Ein Bild vom - 
God is our ref-ugeevy-er near, Our help in trib-u - la - tion: 
Tho’ mountainsfromtheirbase be hurl’d,The Lord is 


a wreck’dcre.- a - tion; 


A - mid 


























2 Dod ftar - fe 
Kraft def - fen 


du den Glau-ben mir, Serr 
fich der fee - len Bier, Dem Her - zen nichts fann 





se - fu 


je - nen Glau - ben, 
Dann laß dies 


rau + ben, Wenn mics jet Dun- fel gang ust - gibt, 


Himmelfahrtslied. 





1 Beud) uns nad) dir, fo eilen wir 














— 


Mit herzlichem Verlangen 









Lo = des-Schla-fe, 


our sal - va - tion, 


Er wird im Glau-ben mir Ge-winn, Er 
And o - ceanshakethe sol-id world, The Lord is 


Hin, da du bift, o Jeſu Chrift, 
Aus diefer Welt geqangen. 

Zeuch uns nach dir, Herr Sprit und führ⸗ 
Uns deine Himmelsftege, 

Wir irr'n fonft leicht und find verſcheucht 





ift nicht län -ger Stra - fe. 


our sal - va - tion. 











Vom redhten Lebensiwege. 























To + des - Schla-fe, 


our sal - va - tion, 


aaa eel 


Er wird im Glau-ben mir Ge-winn, Er 
And o - ceanshakethe sol-id world, The Lord is 


Zeuch uns nad) dir, ſo folgen wir 
Dir nad in deinen Himmel, 

Dah uns nicht mehr allhier beſchwer 
Das böſe Weltgetümmel. 

Zeuch uns nach dir nun für und für 


ift nicht län-ger Stra = fe. 


our sal - BL - tion. 











Und gieb, daß wir nachfahren 
Dir in dein Reich, und miles uns gleich 








casi © cae 





== eee SSE 


Den auserwablten Schaaren! 








Licht mix ſchei— — 


Und daß mein Herz al- Tein dich liebt, laß die 


Mu + gen wel - ten, 


ce 


ARMLEY. No. 350. — Herr Jefu, Lidjt dev Heinen. P. M. 201 


Moderato. Avi — from R. Miller. 


— ro es — ieee — See S222 =} 


1 Serr Se - fu, Licht der Het - den, — oes. Lieb! . Wir fom-men jest mit $reu- den ox eee nes Gei⸗ſtes Tried’, 


(28S SSR 
oe g Saiceoe rae ee see eres see ae 



































































































































































































































2 Du wirſt von uns ge - — «ben © Herr, an i dem Ort, Da-bhin du i per - ae den Durch dein Ver - heif-ungs-wort; 
— — — Seale — — * — — a — 
God is mystrongsal - va - age have I to fear? ~ In darkness and temp - ta - tion, My aac my help, is near, 
Se es See ee Slee ee ete ae ae 
— — — — ⸗ a = —— — 
Sn die- fen dei-nen Lent = pel Unb fue hen mit Be - gier, Nach Si-me-ons Er-em ~ pel, Dich gro-fen Gott all = hier. 
b cis : 
an ait a} — — — 
— F — — — = =e = — I — =e — 
— ii — 
* = 
— * = — aa = = 2 | = =e c= — 
— — — —— = — it 
Ver⸗gönnſt nod heut zu 2 r a man ae ee < weis Auf Glaubens⸗ar⸗men tra = ge, Wie dort der fone me Greis. 

















Se a 


Though hostsen-camp around me, Firm in the Hae I stand; Whatter-ror can ‘con- — me, With God at my right hand? 








Mo. 351. — Als Hirten ſaſſen in der. Nacht. Cc. M. 
ee 


es 


292 AMBROSE. 


1 Als Hir-ten faf - fer in der Nat, Bu Hi - ten th - re Heerd, Bu bi- ten ih + ⸗ 
2 Ver-kun-digt th + nen gro-fe Freud, So at - ter Welt gebtan, So al = fer Welt - ° 
All hail the pow’r of Je-sus’ name, Let an - gels pros-tratefall, Let an - gels pros - > 


AIR. — — = 
——⸗— o— — 
— =. — — * = = 


— 
faf «+ «Ses fen im der Vacht, Bu Gijeiten Wibl-\te Herd, lo Zu bas ~~ tem 1h ~ te Gerd, 
nen gro - fe Freud, So al= fer Welt geht an, - . - - Sp al - « ler Weltgeht an, 
Let an - - gelsprostratefall, 



















, « reSeerd, 
⸗ 2 gebt an, 
- - - trate fall, 
































1 Mls Hir-ten 
Q Ger-fin-digt tho - * 
z of Je-sus’name, Let an- gels pros-trate fall, -  - 


All hail the powr 




















ih - refeerd, Zu hir-ten th - reHeerd, Su hit - ten th - re Heerd, 










































1 Als Gir-ten faf - ⸗ - fen in der Nacht, Bu bi; ten 
2 Ber-fin-digt th -- ⸗ nien gro⸗-he Freud, Sp Al-ler Welt geht an, So al- ler Welt geht an, So al ler Welt geht an, 
Allhail thepowr- - ~ of Je-sus’ name, Let an- gels pros - trate fall, Let an - gels pros-trate fall, Let an - gels pros-tratefall, 
= =e [= — — pee FE 
— i=. —— — + —— — — 
— — — — —— 

Um⸗leuch⸗tet fle mit Herr- lich-keit, Des Her - ren En - gel werth, Um⸗leuch-tet fie mit Gerr-lich - Feit, Des Her-ren En - gel werth, Des 

i Der AL-len hel- fen tann, Der 


Der UL - len hel-fen kann, Ein Hei-land heut’ ge - bo-ren iſt, 
i And crown him Lord of all, 


Gin Hei-landbeut’ ge - bo - ren ift, 
Bring forth the roy - al di - a- dem, Andcrown him Lord of all, Bring forth the roy - al di - a- dem, 
































! 1 : 
Um⸗leuch-tet fle mit Qerr - fi -feit, Des Her- ren En - gel werth, Umeleuch-tet ſie mit Herr-lid) - Feit, Des Her - ren En - gel twerth, Des 
Gin Hei-land heut’ ge ° bo + ren tft, Der Al- len Hel-fen fann, Cin Hei-land heut’ ge - bo - ren if, Der Wl - ten hel - fen fann, Der 

di - a-dem, And crown him Lord of all, Bring forth the roy - al di - a- dem, ‘Andcrown him Lord of all, And 


Bring forth the roy - al 
— — — = Ee Ze z == 
+ =r t e—t t t id 
e 7 x | A. —% — — — 
—— 


And 
Perea 
a — —— ⸗— 






































—— — 
um⸗leuch⸗tet fle mit Herr - lich⸗ keit, Des Her-ren En - gel werth, Um⸗leuch⸗tet fie mit Herr⸗lich - Feit, Des Her-ren En- gel 
Gin Get-landheut’ ge - bo - ren ift, Der Al-len Hel-fen fann, Cin SHei-land heut’ ge - bo- ren ift, Der Wi - len fel -fen 
Bring forth the roy -al di - a- dem, And crown him Lord of all, Bring forth theroy - al di-a -- dem, » Andcrown him Lord of 


AMBROSE. — Concluded. 293 


— ie Ss — 










































































Her-ren En-gel werth, Her-ren — gel werth, Pes Her-ren En + gel werth, Des Her Lome —— 

Al-len hel-fen fann, Al-len bel-fenfann, Cor Al-len bel - fen fann, Der Al . . , . 
crown him Lord of all, Crown him Lord of all, Andcrownhim Lord of all, And crown - - = S = 

— — 
— — — — = 
— =r — 
— — 

= -ten En- =e werth, Des Her - ren, Her-ren En - gel werth, Des Her— 

Al-len heh-fen kann, Der Al-len, Al-len hel-fen kann, Der Al — Be a , 
crown him Lord of all, And crown him, Crown him Lord of all, oe — 

— 
werth, Des Her-ren, Her - ren, Her-ren En- gel werth, Des — — —— erent, 
fant, Der WL = len, Ml - fen, Al-len hel-fen fann, Der Wl - len, Ml - len, 

all, And crown him, Crown him, Crown him Lord of’ all, And crown him, Crown him, 








e— Round for $8 Voices. 
— — 
⸗ 7 ⸗ nm En + gel wert! BS 
Ske ig es fap ta a oe Seth Saal 
= = a oS - - him Lord of all. 
a — 
— Gu - te Nacht! Gu⸗te Nacht! i. - ts Nacht, ber Ba - ter wacht, 
; — Se — — 


— 
li ate + ren En - gel ae * =e — — o—~ =e ; 
-  « ‘en bel - fen ann. — i 


Sr RIES AO EER Gu - te Nacht! Gu = te Nat!  Gu-te Nacht, der Ba - ter wadht, 


aoe FPA 


Her-ren Enz gel werth, Des Her-ren En- gel werth. 
CrownhimLordof all, And crownhimLord of all, ' Gu-te Nat! Gute Macht! Gu- te Macht der Va - ter wacht. 






















































































ML-len bel -fex  fann, Der Al-len hel - fen fann, 


294 BENEVENTO. _ %o. 352. — Ohne Refi and anverweilt. 


Moderato. 


a eee — 


Oh - te Raft und un- ver-weilt,  CStri-ntengleid,o See-le eilt, Dei-ne kur-ze Pil-ger -geit In das Meer der E-wig — keit. 


= = = = — — — — 
e lea: Hae eir mee See Sre == seg == 
= See Ses ee eer se 


Obh-ne Raſt und un- ver-weilt,  GSGtri-mengleid,o Gees le eilt, Dei-ne kur-ze Pil-ger - zeit Sn bas Meer ber E- wig - Feit. 


Sie Seaae eae sae ees eens eee 


| 
While withceaselesscourse the sun Has-ted through thefor-mer year, Ma-ny soulstheirracehayerun, Nev-er more to meet us here: 


2] See 


Rimm aud) Stunden wohl in acht, Wir-ke Gu- tes! denn die Nacht, Wo mannidts mehr wir-fen kann, Kommt und rückt oft ſchnell her - ane 


— — ees Se —— — — — == — Ell : 
eS — 222 Se — — — — — Ze egies = = 


— in acht, Wir-ke Gu-tes! denn die Nacht, — -fen a Kommt und ret oft ſchnell i = an, 


sailed 


Fix’d in all e- ter~ nal state, They havedonewithall be-low; We a_ lit-tle lon-ger wait, But how lit-tlenone can know. 
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RESTORATION. No. 353.— Run lobet den Here, und finget im gern.  P, M. 205 


ie Be — = — — — — — 


Mun To - bet den Herrn, und ſin-get thm gern, Er hat euch von eu-e - ren Sün-den be-freit, Nun lo-bet ihn all, mit frdh -li-chem Schall, 
1 Ye cap-tives re-stor’d, andsaintsof the Lord, Who fol-low the Lambandare let by his word, Let’sread it and see if we can & - gree, 


Gey SS ee ee 


Nun fo = bet den Herrn, und a get ihm gern, Er hat euch pon eu-e - ren — be = freit, Mun lo-bet ihn all, mit fröh⸗-li-chem Schall, 
1 Ye cap-tives re-stor’d, andsaints of the Lord, Whofol-low theLamband are let by his word, Let’sread it and see if we can a- gree, 


Se eee eed 


2 We'llread it a-right,and prayfor the sight Of eachboun-ded du-ty, and in it de-light. And is it yourcase, thro’ rich and free grace, 
3 And do -you in-quire with ear-nest de-sire, ‘Lord what dost thounow of thy ser--vant re --quire?’ His spir-it and-word di - rec-tions af - ford 





































































































Round for 4 woe 




















Er öff- net’ den Wey und ſpricht: kommet dog all. 
ie the spir-it our lea-der to be. 


| (SS= — 











Hal 


Lob - fin - get Gott, mit Herz und Munb, Lob - ss -get ibm, 3m al -Ier te 
Praise God, from whom all blessings flow! Praise him all crea-tures here be - low ; 
























































Er Hf = net’ ren Weg —— * all'. 4 
And prayfor the spir-it our lea-der to be. f h o 
ee i —— 
SSeS Sse See 
a — — a Lob - fin- get und ſeid Gott ge- tre, Lob⸗ fin get ihm, es bleibt ba - bei. 


| That you are se-cur’din a  Sa-vior’s em-brace. Praisehim a-bove, yeheav’n-ly host; PraiseFa-ther,Son and Ho- ly Ghost! 


Let’ssearch, forourdu - ty, and fol-low the Lord. 


296. PROVIDENCE. No. 354.— Nad deinem Rath, Herr, leite mich. G, M. 


Moderato. 


aes — eee 


1 Mach det - nem Rath, Herr, — = te — Daß ich nicht wet-chen kann, Und nimm mich end-lich e - wig -lich, Und nimm mich end⸗li— 
1 Oh, could IL find from day to day, A  near-ness to my God: Thenshouldmy hours glidesweetaway, Thenshould my hours glide 


AIR, he —— —— 
fhe: a — all 3 — 
=e (06-4 awe 27233 :' —— = — ee 
ss : = ISS Jere 
SS See feb — 
1 Mad det - nem Rath, Herr, ei - te mid, Dah ich nicht wet-chen fann, Und nimmmich end-lich e - wig-lih, Undnimmmidend- lid 
1 Oh, could I find from day to day, A near-ness to my God: Thenshould my hours glidesweetaway, Thenshould my hours glide 


Cc. Curtis. — 













































































2 Mir lo - - ben dich, o Got - «© ted — Und wah res Men ⸗ſchen Kind, Bis daß wir einſt vor det-nem pron, Bis — wir einſt vor 
2 Lord,I de - sire with thee to live A - new from day to day ; In Joys the worldcan ney-er give, In joys the worldcan 




























e+ wig-lid) Mit Lich’ und Gna - de an, Undnimmmidhend-lid) e- wig-lich Mit Lieb’ und Gna-de an, Mit Leb’ und Gna- be an. 
sweet a- way And lean up - on his word, Then should my hours glidesweetaway Andleanup-on his word, And lean up - on _ his word. 


— 


e⸗-wig⸗lich Mit a, und Gna - be an, Undnimm mich end-lich e- wig- lid) Mit Lieb’ undGna-be an, Mit Lieb’ und Gna- be an. 
sweet a- way And lean up - — his word, Then should my hours glidesweetaway Andleanup-on his word, And lean up - on his word. 


— — Hee eet 


dei⸗ nem Thron, Voll Luft bet - fam - men find, Bis daß wir einft vor det-nem Thron, Boll Luft bei-fam-men find, Bol Luft bet - fam -. men find. 
nev-er give, Nor ev - er take a- way, In joys theworldcanney-er give, Norey-ertake a-way, Nor ey - er take 4 - way. 




























































PILGRIMAGE. Ro. 355. — Ich walle ſtündlich nãher hin. P. M. 297 


Moderato. , — — Sy 
Bes SS See eS est 


1 Ich wal - fe ftiind- lid) näh-er bin, Bum ftil-ten, Hib - ten Gra - be, 7 
Ich wal-le mit ge-rubr-tem Sinn, An mei-nem Pil - grim- Sta = be, 


— — 
= — 


2 Dortliegt der letz⸗te Hit-gel nod, Den ich zu - ber= ftet - gen, 
Dann fällt die Lajt ded Le-bens-Joch, Dann wird mid nidts mehr beu - gen, 


ee 


Great God, whatdo I see and hear? The end of things cre-a - c 
The Judge of man-kind doth ap- pear, Oncloudsof glo - ry sea - ted: 























Zu mei - nem Gott, Durd Angft und Spott, Ich 




































=e eas os 


The trum-pet sounds; Thegraves re-store The 






















































































weiß die Rum-mer - Stun - ber, Hab’ ich dald ü-, Hab’ ih bald ü—, Gab’ id bald i, Hab’ ich bald ũ - ber - wun - ben. 

ta — — —⸗ 

— — = ao = == +=} t : 

ae — — i [int — 
Geift in dei-ne Gin - be. Wobl mir dort tft, Wohl mirdort iſt, Wohl mir dort iſt, Wohl mir dort ft mein En «+ 
if x — 
——— —— — —— — — — ae — — — — * — 
| \ ded which hey canta dene [Ps pare, my soul, Pre-pare, my soul, _Pre-pare, my soul, Pre-pare,my soul, to meet him 
: x 


298 WALTHAM. No. 356.— Mein Gott, mein’ Kraft und Lieb’. s. M. D. 


























3-5 Moderato. 
Gt 2s fey 
— — = — 
— ara — 
1 Mein Gott, mein’ Kraft und rieb, Ich find’ did) ü⸗-ber-all, Und oh-ne dich id) nir-gends blieb Sn Al-lem biſt du's All. 










































sere Sibae Sipe aeioees S22 22 ese 
































My God, my life, my love, To thee, to thee I call; I can-not live ifthou re-move, For thou art all ‘in all. 


— 


Von dir, von dir al = lein, Dte En- gel ind ge⸗ſchmuͤckt, Sie ſtehn vor dei-nes Thro⸗nes Schein, Wo Se- ſus fie ent - zückt. 


(Sees eas } 
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Es gichtaud fei > ne Freud’ Sm Him- mel nod auf Erd’ Nicht die ge-ring-fte Se-lig- Feit, WennGott fic) von uns kehrt. 


Bi ee a Sd 


To thee, a oes a - lone, The an- gels owe their bliss; They sit a-round thy gra-cious throne, AnddwellwhereJe-sua is. 
































SHELBURN. No. 357. — Engel walzten weg den Stein. P. M. 299 


Moderato. . 


Arranged f from I. Thompson, 




















































1 En- gel waljt-ten Weg den Stein, Wo der Het- land lag, Woll-ten fie die Wacdh-ter fein Bis zum brit-ten Tag; Ne- ber je ner 
— — = — — — — — 
———— — 22 SSS — — a 








2 oo 


fe eree eee —— 


2 En- gel wad-ten har-rend ſtill, Bor des Hei-lands Gruft, Bis ihn Got-tes macht’ger Wil’ Neu in’s Le- ben ruft; So wirdin bes 


























— — — 


An-gelsroll’da - way the stone, Wherethe Sa-vior slept; Ro-man guards were nota-lone, Whilehis — they kept: Round his tomb the 









































Hi = ter-ſchaar Wad-ten En = gel un = fidht - bar, Ne = ber fener Hi- ter-faar Wach-ten En— gel un 5 ficht - bar. 




















SS eee 
ea — — SSS as Saar 


Gra-bes Nacht Auch der Gel’-> ge tren be - wad, So 7 in ded Gra- bes Nacht Mud der Sel’-ge tren be - twacht. 


=SSSS2=i5= SSS = =| 
ao Got —— SSS Se 


an - gels stay, Wait-ing for thedawn of day— Round his tomb the an - gels stay, | Wait-ing for the dawn of day. 

































































EVENING SHADE. Ko. 358. — Die Tage fliehen hin. 


Moderato, , 


eee — — — 
— 


















































| : 
1 Die — ie 2 fen bin, Aud die-fer ift nicht mebr, Lie Nacht, ber Mii - den Tro = fte- rin, 
2 Dem Herrn be -febl’ ich mich, Nun auch in die- fer Nadht, Er ijt , mein Gott und Bu - ver - ficht, 
The day is past and gune, ‘he — shades ap-pear, Oh, may J ev-erkecp in mind, 
AIR. en 
— — = ae PE ze 
——— — —— — 
— at 
— — — — 















1 Die — ge — hin, bie-fer iſt nicht mehr, Die Nacht, der Mü⸗-den Trö— ſte 
2 Dem Herrn be -fehl’ ich mich, Nun auch in die-ſer Nacht, ijt mein Gott und Zu -ver— 
The day is past and gone, Tue ev’u-ing suuldes ap-pear, Oh,may I ev-er }o in 























— Die Nacht, der Mü-bden Trd-flee rin, © 2 2 2 © @ 


Er iſt meinGott und Qu-ver-fidht, + © + 2 ¢ @ 
Oh, may I ev-er keep in mind, - - + -*2 © = 


GLASGOW, No. 359. — © ftarfer Gott, o Seelen⸗Kraſft. 












































Moderato. 
— 
Die Nacht, der Mü-den Trd-fte - rin, Eilt wie-der zu uns her. 1O ftar-ter Gott, o See-Len-Kraft, O Le « henge 
Er ift menor und Bu-wer - ficht, Mich ſchü-tzet fei - ne Macht. Whatsin-ners val- ue, I re-sign; Lord! ’tis e-4) @ 
rae may ev - er ee in mind, The night of death draws near. — | 
1 
208 = — eee — 
Basa fe ogy fete 
= — — 
Die Nacht, der Mü-den Trö-ſte - rin, Gilt wie-der zu und ber. 1 © ftar-fer Gott, o Ste-len-Kraft, 22 a! fe e Benge 
Er ift meinGott und Zu— yer - ficht, Mich fehit- wet fei - ne Mache, Whatsin-ners val-ue, I re-sign; Lord! ’tis e«N 
Oh, may I ev -er keep in mind, The night of deathdrawsuear. 
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2 Ichkann ja nichts, das weißt du wohl, Aud melp tf 5 


ox GLASGOW. — Concluded. L. M. 801 


























Gerr, der al Ted ſchafft; Was fol id thun, was ift dein Wil? Ge-beut ih will, Ge-beut ih will dir hal⸗ten ſtill. 
nough that tbou art mine! I shall be-hold thy bliss - ful face, | Andstandcomplete, Andstandcom-plete in right-eous- ness. 


— — — — ec 


Gerr, ber al - [cd fhafft; Was fol ich thun, was ift dein Will"? Ge-beut id will, Ge-beut ich will bir bhal- len ftitf. 
nough that thou art mine! I shall be-hold thy bliss - ful face, Andstandcomplete, Andstandcom-plete in right-eous- ness, 
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nicht was ich thun ſoll; Du kannſt al-lein ver + rid) - ten died, Du weift es aud, Duweift es aud al lein a wif. 
WESTERN. Ro. 360. — Gott hat die Welt geliebt. S. M. 

Moderato. LL. Mason. 






























boone! fos ce ear ie as eesti ae eee eee 
Ser Smee! Ces x x val sa ca 
— — —— — — Eee z 


1 Gott hat dieWelt ge «- liebt, D (af von Sün-den ab, Daf er auch fei-nenGobnuns gicbt, Gn Mar-ter-tod und Grab. 
My God, my life, my love, Tothee, tothee, J call, I can-notlive if thou re- move, For thou art all in all. 


1 Gott hat dieWelt ge - liebt, D laf — ab, Daß er a — giebt, Gr Marter-tod Grab. 
My God, my life, my love, To thee, to thee, I call, I can-notlive if thou re- move, For thou art all in all. 


Sire ssfisae ssi 


2 Du Sohn ded Va-ters wirſt  DasHeil der Sün⸗der Welt, Den Gliu-bi-gen der Sie— ae afiirft, Wohl bem der Glau-ben halt. 
























































WASHINGTON. No. 361. — An Jeſum denken oft nud viel. L. M. 


Moderato. ; Billings. 


pe 
ieee 


1 Un Se-fum den-fen oft und viel, Bringt Freu-be, Bonn’, ohn’ Maaß und Biel, Bringt Freu-be, Wonn’, ohn’ Maaß und Biel; 
2 Nichts lie - ber ite ne Bun-ge ſingt, ners mei⸗nen Oh - ren Flingt, Nichts rei-ners mei-nen Of - ren Hlingt, 
Je-sus, my all, to heav’nis gone, He whom plac’d my hopes up - on, He whom I plac’d my ak, up - on; 

AIR. * = 


— — — — * == — 


J 

1 Mn — den-ken oft und — Bringt Freu-de, Wonn', ohn' Maaß und Biel, Bringt Freu⸗de, Wonn', ohn’ Maaß und 
2 Nichts ſie-ber mei-ne Zun-ge ſingt, Nichts rei-ners mei-nen Oh + ren Flingt, Nichts rei-ners met-nen OH + ren flingt, 
Je-sus, my all, toheav’nis gone, e whom I plac’d my — Ske - on, He whom I — dmy hopes up - on; 
































































































Recht a - ber ho-nig- fii- Fer Art, Recht a- ber ho-nig- fi - fer Art, Iſt fet - ner 
Nichts fit - fers met-nem Her-zen tft, Nichts fil- fers meinem Her - jen iſt, Als met -nem 
His track I see—and I'll pur-sue, His track I  see—andI’ll pur - sue, The nar-row 
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— — a rs 
ars Zs Sas = — 


Recht a-ber ho-nig- ſü-ßer Urt, Recht a- ber Ho-nig - fii - fer Art, Sft fet = 
MNichts fit- fers mei-nem Her-zen tft, Nichts fii-fers mei-nem Here gen ft, Als mein « 
His track I see—and I'll peg His track I see—and I'll eed: sue, The nar - 


as * 
Es eRe — — Se 


— — eae 
a-ber ho-nig-fit- fer Urt, Recht a- ber aa 2 fa fer Urt, St fet - ner Gna-den-Ge-gen + wart, sft fet - ner Gna-ben- 
fit - fers mei-nem Her-zen ift, Nichts fii-fyrs mei-nem Her- gen ift, Als mein herz-lieb-ſter Fe - Chrift, Als mein herg - lteb-fter — 

track I see—and I'll pur-sue, Histrack I see—and I'll pur-sue, The nar- row way, till him view, The nar-row way, till 
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—————— 


Concluded. 








WASHINGTON. — 
Pein 
















Gna-den-Ge = gen-wart, Ht fet 2 ⸗ ⸗ e ner, Sit fet , 2 » ner, Sift fet 2 ner Gna-den- Ge ⸗ gen wart. 

lieb -fter Se + fuChrijt, Us mein - 2 ° 2 — her}, Als mein + ⸗ 2 Hers, Als mein herg-lieb-fter Se - fu Chrijt. 

way, til lim IT view. The nar - - - - row, The nar - - - row, Thenar-rowway,till him I view. 
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— — 
es —— — — — | 

SES a a — | cae Oo gm Pt eee — — 
— — — — — —— E IE + = —— 
































fetes ae Ble ede ia tei nee St fel - ner Gna-ben - Ge - gen = wart, Iſt fei- ner Gna-ben - Ge - gen- wart. 
mein « ° ⸗ ⸗ ⸗ herz⸗ Als mein herz-liebſte Fe - fu Chriſt, Ais mein herz-lieb-ſter Se - fu Chrift. 























The nar-row way, till him I view, The nar-row way, till him I view. 
y Y: 
1 2 
— —— si Mofo 
— — — FE — =] 
SSS —— 








Ge-gen-wart, Iſt ſei-ner Gna-den-Ge⸗-gen-wart, Iſt fet - ner Gna-den- -Ge-gen-vart, Sit fet - ner, Iſt fet - ner Gna-den + Ge ~ gen-twart. 
Se - {u Chriſt, Als mein herg-lied-fter Fe - fu Chrijt, Als mein herz-lieb-ſter Je = ju Chrift, Als mein herz-, Als mein herj-lieb-fter Je - lw Chrift. 

















view, The nar-rowway, till him I view, The nar-row way, tillhim I view, The nar-row, The nar-row way, till him view. 
WINDSOR. No. 362. — Dort wohnet Gottes Herrlichkeit. Cc. ML. 
Moderato. 
— — —— —— 






















Dort woh -net aaa ee « Feit, Auf dem er -hab’-nen mt Der Ba-ter ca Bu frie- ben = Heit, Am Blut von fer - nem Sohn, 






















































































= a= a — 


Dort woh⸗net Got- tes Herr -lich - keit, Auf dem ——— Thron; Der Va-ter hat un 2frie= ben = Heit, Am Blut von fet - nem Sohn. 


Sa ee eee | 


Be-hold, wherein a mor-tal form Appears each gracedi- vine! The vir-tues,all in Je-sus met, Witimild-est ra - dianceshine. 





























HARMONY. No. 363. — Herr made mith getren. 

































































— — 7 ai — 
oe ee — — — — 
— — — — 
Herr ma⸗che mich ae = treu, Dah id) nieMen-fdjen few, Und ja, nie ber Tu-gend mii’, 
Like fruit-ful show’rs rain, That wa-ters all the plain, Flow-ingfrom the neigh-b’ring hills, 
AIR. oo Bias 
eae ae | — 
15 ae ee ee — 
er — — — — — ai 
Herr ma- dhe mid ge - treu, Daf id) nie Men ⸗ſchen feu’, Und ja, nie ber Tu-gend mith’, Und 
Like fruit-ful show’rs of rain, That wa-ters all the plain, Flow-ingfrom the neigh-b’ring hills, “Such 











Und Let den mich ent- 
Such streamsofplea-sure 

















Und Lei-ben mich ent - gieh’, Und nie in ete ner Plag’, Aud) nie an bir, mein Gott ver - jag’. 
Suchstreamsofplea-sure rull, Thro’ev-ry friend-ly soul, Where love like eee - ly dew dis - ars J 





























Lek -den mich ent-zie «© + « FB, Undnie in clener Plag’, Auch nie an — mein Gott ver - jag’. 
streamsof pleasure ro - - - Hi, Thro’ev-ry friend-ly soul, © Wherelovelike heavn- ly dew dis - tills. 














gle abe Bae a Und nie in ei-ner Plag’, Mud nie an dir, mein Gott ver + gag’. 
ro ——— U. ~ Thro’ev’-ryfriend-ly. soul,  Wherelove like heav’m- ly dew dis.,- tills. 
‘ 7 1 


MEDITATION. Ho, 364. — Ad Gott was iP der Menſch vor dir, Cc. M. D. 306 


a, ea aa 


a—o—,—2 — — 
—— 


1 Ach Gott was iſt — bir, Der ar-me Sün-den-Staub? Dochklopfſt du an ber Her-zens-Thür, Ach Sün⸗der wa-dhe auf! 


eas — — 
—— Sa ae suse — 


2 Be - ken - ne bet « ne Sund und Schuld, Dem lie- ben treu-en Gott, So will er dir mit Gnad'und Huld, Bei-fte-hen in ber Moth: 
— 



























































































x —— oS BA Ark oo — 
— ——— — — = aa i —+-—f - — a 
1 Now is thetime, th’accept-ed hour, 0 sin-ners,comea - way; The Sa-vior’ sknocking at yourdoor, A- ae — de - lay, 


2 Then where, poor mortals, will you be, If des-ti-tute of grace, When ou your in-jur’dJudgeshallsee, Andstand be-fore his face. 
3 The dead Sa ed ap-pear, Andyou a-mongthem stand, Stora the great im-par-tial bar, Arraign’datChrist’sleft hand. 


— hi cae ae Se Sales oa x — 


a ae Sün⸗der ci - Ie, fatt gu Bug, Demder dir hel-fen fann; ay fomm’ in wah-rer Rew’ und Bug, Bu bet-nem Brau-ti - gam. 


— — Ei EE aS 
J—— — — 


Ich fom-me, Herr, er-bar-me dich, Er-ho- re mid) mein Gott, Gott mein Er-bar-mer i - ber mich, Gm Le-ben und im Top. 
— 
























































































































— 
J— — Se 
2 — — a i — 
J — — — 
Oh! don’t re-fuse to give him room, Lest mer-cy should with-draw ; He’llthen in robes of vengeancecome To ex -e-cute his law. 


Oh! could you shun that dreadful sight, Howwouldyouwish to fly, To the darkshadesof end-less night, From that all-search-ing eye? 
Let not these warn-ings be in SS But lend a list’n-ing ear; Lest youshouldmeetthem all a - gain, When wreptin keen da- spair. 


$68 SOMERVILLE. 1%». 365, — 68 lebe Gott allein in mir. = CL MED 


Moderato. 













































ieee Ease Bs ese oe 
= = 
| G3 fe - be Gott ne lein mir In und E⸗wig- keit! Mein — nig ae ge-büh-ret dir,  Deinift bie Herr-lidh - feit! 


1 O thou, whose ten-der mer-cy hears, Con-tri-tion’shum vie sigh; Wuaose hand, in-dul-gent, wipesthe tears From sor -row’s weep-ing eye! 


Seo Se Se ae = 

— — = 6.-d—o—e|-a = = 

{a—_. aS 
— 


— == ae — — ies Sere 


Es fe - be Gott al-lein in mir Gn Zeit und CE - wig = Feit! Mein Kd - nig dies ge-biih-ret djr, Dein ift die Herr - tidy - feit! 
1 O thou, — — hears, Con-tri-tion’shum-ble sigh; WMhose hand, in-dul-gent, —— From,sor -row’s weep-ing eye! 


2 Ab-sent from thee, my guide, my light, With-out one — ray; Through dan-gers, fears, and gloo-my night, Howdes-o-late my way! 














































































































SE 


Das fal - fhe Le- ben, fo — merk', Gar nicht in mir ge - hort, Weil's wi > der Gott und Got - tes-Werk, Den Geift aud qualtund fort. 
See! low be-fore thy throne of grace, A wretch-edwand’-rer mourn; Hastthou not bid me seek thy face? Hast thou not said, re - turn? 


Bot ts 2S sill 
™§ 


Das fal - — Le - — ſo ich merk', Gar nicht in mir ge = hört, Weil's wi - der Gott und Got - tes-Werf, Den Geift aud) qualt und ſtört. 
See! low be-fure thy throne of grace, A wretch-edwand’-rer mourn; Hast thou not bid me seek thy face? Hastthou not said, re - turn? 
— ae | 


a ee ee — 
oe re a See en 
— —““ —i 


© shine on this be-night-ed heart, Withbeamsof mer-cy shine; And let thy heal-ing voice im - part A taste of joys di - vine. 

















































































































LISOEER. No. 336. — Wie lieblich iſt der Ort. 


Moderato. 











Wel-come de-light-ful morn, Thou day of sa-cred rest; I hail thy kind re - turn; Lord make these moments blest. From 


a= — Ses eee — —— 


mea AMES) Pal 
| Ses ea rey Ded 
a(S oneal — 
t +——-E§, —-, 
7a oo — 
er lieb-lich iſt der Ort, Wo Got-tes Eh-re wohnt, ane wo — theu-res Wort, Auf al- len — -pen thront, Mein 
él-come de-light-ful morn, Tadu day of sa-cred rest; I hail thy kind re - turn; Lord make these moments blest. From 


gus ee bas —— 
= SS ae ae aay 


Gers Bebt fic) gu  Gottem- por, Mit war-mer Lieb’ zu fet « nem Chor, Mit war-mer Lieb’ gu fet =mem Chor. 
low de-lights,and mor-tal toys, I soar to — im - mor - tal joys, I soar to reachim - mor - tal joys. 


i 
| Wie Tieb- ich ijt ber Ort, Wo Got⸗ tes Eh-re wohnt, Und two fein theu-red Wort, Auf al-fen Lip-pen thront, Mein 


























































































































































































Qa SSeS —— — 
—— —— — ee 
aot Se 
pt fear ⸗ mer Lieb’ qu fet = nem Chor. 
soar to reach im - mor - tal joys. 
— airs aot STEN — 
a—s— ae — — 
—— F — — 
= ot — — — 
Herz hebt ſich zu Gott = ee ae war⸗ bee = fei- nem Chor, Mit war - ‘mer Lieb? u fet + ment Chor. 
low de-lights,and mor-tal toys, soar to reachim - mor- tal joys, I soar to reach i - mor - tal joys. 

















ry — 
2250 222 


pe warmer Lieb gx fet - ment Chor. 
goat torvcb im-mor - tal joys, 


308 KERSHAW. No. 367. — Auf cinem Setg elt Saumlein fland. Cc. M. D. 


Moderato. Arranged for this Work. 


— — — — — ⸗ es dies 
ee Cae Be ear — — — 


1 Auf 






































ei > nem Berg ein Baum-lein ftand, Bon gold’-nen rid-ten ſchwer. Man fonn-te es im gan-jen Land, Man 


SEA —— 
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ae 












































2 Dodnimmt der Reich-thum nim- mer ab, Das Baum-lein wird nidt leer; Fällt gleih fo man-che Frucht her - ele allt 
5-3 ——— kk : a ——— * 
amg a ra a TES ec daa seal — 
— —— — + — — — — 





Fa-ther of mer-cies, in thy word, What end- less glo-ry shines! For ev- er be thy name a - dor’d, For 

















fonn-te es im gan-jen Land "Ere bli- den weit um - her. Es fa-men Vie-le fpatund frith, Die eb- les Gotb g ge = ſucht; 
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ae 


Rae 


oe 
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gleid) fo man- de —— ab, Es wach-ſen an-bdre ber. Wie heißt das Bäumlein, und wo ſtet's Auf die ſer CEr-be Raum? Ber q 



































= = 


— — — — — 


ever. be thyname a- dor’d For these ce -les- tial lines. Heremay — sons of want Ex-haust-lessrich-es find; Bich 





WR A KERSHAW. — Concluded. 












Und fam-meln fei-ne. Frudt, Und fam-meln fei - ne Frudt. 





























J 


hat's ge- fe - ben? Wer er - aA Wer hat's ge- fe- hen? Wer er-rath’s?— Die Bi-bel ift ber Baum, Die Bi- bel ift der Baum! 
— — — 
pa —— —— — ies 


ee —— — — 


es a-bove what earthean grant, Rich-es a-bovewhatearthcan grant, And last-ing as the mind, And last-ing as the mind. 


DUNDEE. No. 368. — Wie ſchön und lieblich ijt o me Cc. M. 


ie cee Se pies — 


Mie ſchön und lieb-lidh ift o Serr, — bu er-wählt, Die Stätt' wo man o ae wi- ger, Dein ho-bes Lob er - zählt. 


AIR. 


= SSS SSS re 


Die fihinund lieb-lidh iſt o Herr, DieStitt die du er - wablt, DieStitt wo man o E- wi- ger, Dein ho-bhed Lob er - zäblt. 
— [eae] — wa Sa 
933 — — J —— — 
CS SS SU areas Dad a } 

God my sup-port-er, aud my hope, Myhelp for evser near, Thinearmof mer-cy-holdsme up, When sink-ing in des - spuir. 























Scottish, 


Mode erato. 






























































310 MIDDLETOWN. Ro. 369. — Jeſu, Jeſu! tomm’ gu mir, a 



































— 
* ts + Bull. 
(penlen algae Epos — 
= as 
1 Se = fu, - 2 fi fomm’ 3u mir, O! wie febn’ id) mid) nach bir! Mei-ner See- le be- fter Freund, Wann werd' id) mit dir ver -eint 2 


1 Sin- ner, is thy heart at rest? Is thy bo-sum void of fear? Artthounot by guilt op-press’d? Speaks not conscience in thine ear? 








— rete 
(pa are eee sen eee ee 


2 Ket - ne Luft if in ber Welt, Die mein Herz yu - frie-den ftellt; Det-ne Lie - be, Herr, al-lein Kann mein gan-zes Herz er - freu’n. 
2 Think, O sin-ner, on thy end: See the judgment day ap - pear! Thith-ermust thy spir-it wend; There thy Tenet hear. 


—— aet ee 
— 


Tau-fend-mal be-gebr’ id) dein; Le- ben oh - ne did) a Pein,  Tau-fend-mal feufjt ih gu dir; Ge- fu, Fe - fulfomm’ ju mir. 
Can this world af-ford thee bliss! Cam itchase a- way thy ou Flatt’ring, false,andvain it is:—Trem-ble at —777 


eee saad ee Sexe — i, 
| | 


, wiebriin - ftig lieb' ich did! Wet - dhe Won-ne, weld) ein Rum, Dein zu fein, dein ar = gen-thum! 
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Ach! bu littſt und ftarbft fiir mich! 


Wretch-ed, ru-in’d, helpless soul, a Sa- vior’sbloodap -. ply; He a-lonecanmakethee whole; Fly to Je -sus,-sin-ner, fly. — 
ae 





D 
To 
-E- a 
— —— 


























SAPPHO. No. 370. — Soll ſich mein Geift, o Gott, gu dir erheben. . P.M. 811 


Moderato. sane 


=e 


1 Soll fish mein Geiſt,o Got, gu dir er = he- ben, Und dich gu ken-nen witr-dig {ich be - ftre- ben: Go muft du ſelbſt, um grofvon bir zu den⸗ken, 


Ge ee — = 
“2-6 —a—e ofa o—o—8_+ey = oo — — — [= — 













































































2 Laß denn, eee dein Licht mich ftets er - freu - en, Und mei-ner See- le Fin-fter-nip zer-ftreu-en,  Er-leud)-te mich, daß mich gu deiner Eh- re, 


— — — 


— — — 












































Hith-er, ye faith-ful, — tri-umph, To Beth-le-hem go, the Lordof life to meet: To you thisday is born aprinceand Sa-vior, 


* So muft du felbft, umt grof von dir gu den⸗ -ken, aie mußt du felbft, um — von zu den⸗ken, Die Kraftmir fen - fen. 


ib 8 ater —— — a [mean 7 — 
—— —— — — — eras ere — — 
go oa — freee = g =] 
— — — — pet — 
— — — — 


Er-leuch-te mid, daß mich gu bet-ner Eh⸗— re, Er-leuch-te mid, daß mic) zu dei-ner CEh-re, Dein Glanz ver - Ha 


Sessa St eet eel 


To you thisday is born aprinceand Sa-vior, To you this day is bor a princeand — Sa- vior, — lot wor sbip. 









































































































No. 371. — Run danket All' und bringet Chr’. _ ©. M.D. 















’ 


1 Nun dan-ket WH’ undbrin-get Ebr’, Ihr Men-fihen in der Welt, Dem bef-fen Lob ber En - gel-Heer, Fm Him-mel ftcts ver⸗meld't. 
2 Gr laf-fe fei nen Frie-den ruh'n, Jn Sf- ra - ee lis Land, Cr ge- be Gia zu un-ſerm Thun, UndHeil in al-lem Stand. 
My Sa-vier, my Al-migh-ty friend, Wheol be - gin thy praise, Where will toe growing numbers end, Tnenumbers of thy grace? 



































AIR. 

AU e. SL ae 

= oc a — Se Ia PEL — — — — — 
* —— bs : = — — — i — — Bie —— —8 — — Ce ea a 
aan — Pe emo ttc ees A amen <a ae cm EA 1 — — 
1 Munbdan-Fet AM’ und brin-get Ebr’, Ihr Men⸗-ſchen in der Welt, Dem deſ-ſen Lob der En-gel-Heer, Im Him⸗mel ſtets ver⸗meld't. Gr 
Er laf-fe fei- nen Grie-den ruh'n, Gn Sf- ra - e+ lis Land, Er ges be Gli zu un-ſerm Thun, Und Heil in al-lem Ctand. Gr 
My Sa-vior, my Al-migh-ty friend, WhenI be - gin thy praise, Where wiilthe growing numbersend, Thenumbers of thy grace? A- 
* 











Er⸗- mun⸗tert euch und 
Gr laf fe fci- ne 
A-wake, a- wake my 


— EARS (AS eee 
SS ee 


















Er-mun-tert euch und fingt mit Shall, Gottun-ferm höch-ſten Gut, Der fet - ne BWun-der ü⸗- ber- all Und gro- fe Lin-ge thut. 
Gr laf- fe fei- ne Lieb’ und Gut’ Um, bei und mit uns geh’n, Was a-ber ang-ftct und beemityt, Gar fer -ne von uns ſteh'n. 
A-wake, a- wakemy tune-tul pow’rs With thisde-light-ful song ; Pll en-ier-tain the dark-est hours, Nor think ihesea-son ‘long. 



































mun-tert eud) und fingt mit Shall, Gottun-ferm bod-ften Gut, Der fei-ne Wun-ber w- ber - all Und gro-fe Din-ge thut. 
laf- fe fet-ne Lieb' und Gut? Um, bet und mit uns geb’n, Was a-ber ang-ftet und be-miht, Gar fer- ne von und fteh’n. 
wake, a- wakemy tune-‘ul now’rs. Wht’ sto-le! t-ful song; I'll en-ter- tain the dark-est hours, Nor think thesea-son long. 
— — — — 
— —— 
— — ẽ — (72 Ee es Sa oe a 
SS ee 
— 
fingt mit Ga 6 2+ « 2 « tt, Gott un-ferm höch⸗ſten Gut, Der fei- ne Wun-der t- ber - all Und gro-fe Din-ge thut. 
Lieb’ und Gu - - . - - te Um, bet und mit uns geh'n, Wasa-ber ang- ftet und be-muht, Gar fer-ne son uns fteh’n. 


tune - - ful pow’ eM ABA vee aie rs, With this de-light-ful song; I'll en- ter -tain the dark-est hours, Northink the aes· on long. 
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HOLLIS. yes No. 372.) Dein Wort ift wahr, wade, Ua immerdar. ) PeM. 813 


Arranged from Erk. 


shear 


Dein Wort it wabr, laf im - mer + bar Mich fei - ne RKraf- te fchme - den. } 
Laß Fei- nen Spott, o Herr, mein Gott, Mich yon dem Glau- ben fere - cen. Wo hatt’ ih Licht, wo - ee mid) nicht 


— 
oe ee es eer Sear eee Cmte 


Dein Wort ift wahr, Taf im - mer = dar fei = ne Rraf- te ſchmen— den. } 
Lag Fei nen Spott, o Herr, mein Gott, a pon dem @lau-ben fehre - cen. Wo Hatt’ id) Licht, wo- fern mich nicht 
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Andante, 




































































































































































Thy word is truth, may ev - er - more It be ourshield and tow - es 

Let -no re-vi- ling we im- me . Our faith in thee our pow - Thy word is like a _ shi - ning light, 
{ — — — | 
- — — = a 
a= — =e =a = — — EEE, + Eee ~ — il 
Dein Wort die aus aa — F Gott oh -ne fie ver-ſtünd' id) nie, Wie id bid mire dig 
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Dein Wort die abe et — Gott — fie ver ⸗ſtünd' ‘6 nie, Wie . did) wir - dig ehr - © te! 
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Our wea- ry ſoote steps guid - ing. Teach us to hon - or thee a- ae Up-on thy love con- fi - - ding. 
' Pe : 






































— RoOSE OF SHARON. No. 373. — Ich bin-die Blume gu Saron. 
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= AL — 65 ic 
Ich bin Blu—-me yu Ga-ron und ci.- ne Roſ' im Tha; le, Sch bin die Blu-me gu Ca-ron und ei - ne ae im Tha - le, 
am the rose of Sha-ronand the ji - ly of the val - lies, I am the rose of Sha - ron and the li-ly uf tue val-lies, 
































ELS == 
2 a ee 


Ich bin die Blueme zu Sa-ron und ei - ne Rofl’ im Tha- le, 


am the rose of Sha-ron and the li- ly of the val-lies, 
at — ee — — 
— — == E == i = + — i= z 
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Wie die Blu-me un- ter Dor-nen, So ift mein Freund un~ ter den Todh-tern. Wie der UA -pfel- baum, ber We pfel-baumun - ter den 
As the li- ly a-mongthethorns,So-.is my friend a-mong the daughters. As the ap - ple- tree, the ap - ple-tree a - mong the | 


eee ee see 
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ROSE OF SHARON: Continued. 815 


























t 
Sp ift mirmeinFreundun-ter den Sih-nen, So ijt mirmeingreunduncter den Sih-nen, Ich fi- be un~ ter bem 
So is my he-lov- ed a-mongthe sons, So is my be-loy- ed  a-mong the sons, I sat downun- der his 
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Ich fi- ge un— 
I sat down un - 

























































































Bäu-men im Walb,So ift mirmeinFreundun-ter den Sih-nen, So ift mfs mney Srenuy aster den — 39 fi - be un - Ue bem 
trees of thewood,So is my be— lov - ed a-mong the sons, Bor is my be-lov - ed Ue the sons. sat down — un - der his 

z set: = 5 = * — * 
— = — 2 =e 
34 fi- + — un⸗ter bem 
sat = un - eet his 

— aoe 22 F — — 
⸗⸗ 
Schat⸗ten deß ich be + gebr’, Und bie ale — der As le ſüß, Und die Frucht, und die Frucht war ber Keb - le i. 
wi glee -ow withgreat de - light, And his fruit, Wassweet to my taste, And his fruit, and his fruit was sweet to my taste. 
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ter bem Schat ten bef ich be - gebr’, 
der moar - ow with ener se light, 
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— oe a ae ee 
is — 
——— bef meee Und die Frucht war ber Keh-le ſüß. 
shad-ow with — de -1 ee ht, And his fruit, was sweet to my taste. 
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— Se ae N — — = — See Sey 


ee cohabit def id) be + gebr’, Und die Frucht, und die Frucht, War der Keh-le ſüß, Und die Frucht, und die Fruchtwar ber Keh-le ſüß. 
shad-ow withgreat de - light, And his fruit, and his fruit, Was sweet to my taste, And his fruit, and his fruit was sweet to my taste. 
































316 ROSE OF SHARON. — Continued. ° 
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Er führt mich zu dem Wein-kel-ler hin, Sein 
Hebroughtme to the ban-quet-ting house, His 
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Gr führt mich zu dem Wein-kel-ler hin, Sein Pa-nier - ber mir war Lieb. Er führt mich gu dem Wein-kel-ler hin, Sein’ 
eee to the ban-quet-tinghvuse, Mis bun mer o- ver me waslove. Hebroughtme to the ban-quet-tinghouse, His 
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Pa-nier ü-ber mir war Lieb, Labt mid) mit Blu- men, Denn ig bin krank, beat . 


ban-ner o- ver me was love. Stay me with flag - ons, For am sick, for 
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See 4— = a 
Pa-nier ii - ber mir war Lieb, Er⸗ — mit We - oe denn ich bin — 
ban- ner o- ver me_ was love. Com-fort me with ap- ples, for am sick, 
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ROSE OF SHARON. — Continuea. 


Sagi See 


us bin krank 34 be⸗ſchwör' euch, ihr Tich-ter zu Se-rn- fa - — ae dem Reh und bei der Hin-bdin im Selb, 
am sick I charge you,O yedaugh-tersof Je - ru - sa - lem, By the roes and by the hinds of the field, 


oe eee SS ee 
Sigg rsp eet 


iy Bie frank yor — SH be⸗ſchwör' euch, ihr Tich-ter zu Se-ru-fa-lom, Bei dem Reh unb bet der Hin - din im Fr, 
ps ila of love, I charge you,O yedaugh-tersof Je - ru -‘sa - lem, By the roes and by the hinds of the field, 
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Thatyou stir not up, ee stir not up, Thatyou stir not up, nor a - wake, a - wake, a - wak = a - wake, 


EGE iene — — ae 

Daß ihr nicht re- get, Daf — * te-get nod) we = cet, we = cet, we + det, we = cet, 

—5 6 eee 
Sia 5 ee ee — — Ea: 


That you stir not up, Thatyoustir not up, nor a - wake, a - wake, a - wake, a - wake, 
Dap ihr nicht re- get, Dag ihr ite te = get, ae iby midht re- get nod) we - det, we— — we⸗ ae wwe - et, 
































sis ROSE OF SHARON. — Continued. 
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bie Freun-din ber Lieb’. DieStimeme mei- nes Freun-des, 
my love till he please. Thevoice of my be- lov - ed, 
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es ee eee 























die Freun-bdin ber Lieb’. - Cie - he! er fom-met, Cprin-genb ü⸗-ber ben Ber-ger, 
my love till he please. Be - hold! he com- eth, Leap-ing up-on themountains, 
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Hüp⸗fend, Hüp⸗fend, — ü⸗ ben Ber-gen, Hüp⸗fend it - ber Hit - gel. Und 
Skipping, Skipping, leap-ing up- on the moun-tains, Skippingup-on the hills. And 
— — — — — — — — — — 
— — —— — —@—@- — — — 
@o——-@ — — F 
— — —— — — a= = — ary — — == Se | 
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—— — He ee — 5 ob — — 
Hitp-fend, Hitp-fend, fpringend it- ber ben Ber- gen, Hüp— — u + ber $i . — Mein ge = lreb - ter ſprach, | 
Skipping, Skipping, leap-ing up- on the moun-tains, Skippingup-on the hills. My be - lov - ed spake, | 
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ROSE OF SHARON. — Continued. 




















o | 
fag -te zu mir, Steh’ auf, Steh' auf mein Freund, mein Schinfter, Und fomm’ zu mir, Denn fich’ ber Wine ter tft weg, 
said un - to me, Rise up, Rise up my love, my fair one, Andcome a - way, Por 1, the win-ter is vi ast, 
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ese — — — oe: a — — — 


Ae IS RE oy auf mein Freund, cee Und komm' 3u mir, Denn fieh’ ber Winter ijt weg, 
Rise up, Rive up, Rise up my love, my fair one, Andcome a - way, For lo, the win-ter is past, 


Se a eS eS 
| — —— eres eee — 


il Der Reg'n iſt W- ber und — hin, Denn fich’ der Win-ter ift weg, Der Reg'n iit w- ber und Hin, Der Reg'n ijt iw - her, der 


The rain is o- ver and gone, For lo, the win-ter is past, The rain is o- yer and gone, The rain is o - ver, the 
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[Meu erent se etal 


Der Reg'n iſt ü— ber a hin, Denn fiel’ ber Win-ter iſt weg, Der Reg'n iff w- ber und hin, Der mea’ in it ber, ber 
The rain is o- ver and gone, For lo, the win-ter is past, The rain is o- yer and gone, The rain is o- ver, ihe 
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~ 320 ROSE OF SHARON. 


= Concluded.» ” 
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Reg’ nift i - ber, der Reg'n iſt w- ber und bin, Denn ſieh' der 
rain is 0 - ver,the rain is o- yer and gone, For lo, the 





Win-ter iſt weg, Der Reg'n iſt ü— ber tie et 


win-ter is past, The rain is o-ver and gone. 
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Reg'n iſt ü- ber, ber Reg'n iſt ie ber und Din, Denn fieh’ der 





Win-ter it weg, Der ane ijt ne und hin. 

















rain is o - yer,the rain is Q - ver and gone, For lo, the win-ter is past, The rain is o-ver and gone. 
a = = = — Soe —— 














MUSIC. No. 374. — Muſik ijt cin edles Ding. 






































: Ht Moderato. | é ; 
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1 Mu-fit iff cin ed - Les Ding, Man—cher Menſch ache’ fie ge - ring: 
2 Mu-fi— iff bet mir viel werth, Und bda- bei febr hod) ge- ehrt: 


Mu- fil wird garſchlecht be - tracht, 
Mu - fif hebt mein Herz em = por, 


Und bet Man-dhen gar ver 2 lade. 


Weil fie fingt bes Him-mels Chor. 









































(a Sencar ee —— = eel | 


1 Mu-fi— iff cin ed - cs Ding, Man-cherMenfch act’ fie ge - ring; 
2 Mu- fi ift bet mir viel werth, Und da- bei febr hod) ge - ebrt: 


Mu - z wird gar ſchlecht be - tradht, 
Mu < fif hebt mein Herz ent = por, 








Und bei Man-dhen gar ver - lacht. 


Weil fie fingt des Him-mels Chor, i 
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Love di- vine, how — the sound! May the — on earth a-bound: 


May the hearts of saints be - low, 





With the sa-credrap-ture glow. 


WILLIAMSTOWN. No. 375. — Mir it Erbarmung wiederfahren. P.M. °$21 


Moderato. 


Arranged for this Work. 

































Mir ift Er-bar- mung wie + der- fh - ren, Lens bar-mung de- ren ich nicht wert; \ 
Das zähl' ich zu dem Wun-der-ba- ren, Mein ſtoh-zes Herz Hat's nie be - gebrt; Nun weif ih bas und bin er - frent, 
e 


(255 SS SSS Sy 
=p aS SS ee ie tee 


Mir ift Er- bar- mung twie- der-fah-ren,  Er-bar-mung be - rer ich nicht — Tats 
| Das zähl' ich zu hem Wun-der-ba- ren, Mein ftol-3e8 Herz Hat's nie be - gebrt: 


es ees ee eee 


Now to the Fa- ther-God, whogave us His Son to tes a@- way our guilt; 
To God the Son, made flesh to save us, Whosebloodwas for our ran -som spilt; To God the Spir- it of all grace, 


eee 


Nun weiß td bas und bin er + freut, Und rih-me die Barm- her « zig - feit, Und riih - me die Barm- her + 3ig + Feit. 













































































Nun weiß ich bas und bin er⸗ freut, 
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Nun weiß id) Has und bin er - freut, Und rith = me ve ha — + zig - Feit, Und riih - me — fee - jig - ae 
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To God the Spir ~ it of all grace, Let praise as - cend from ey’ - ry place, Let praise as- cend from ey’ - ry — 
Qa - : 


392 - COMMUNION. Ro. 876. — O Lamm Gottes. P.M. 

















































































































4 tt Moderato. — ___ Bach. 
tet — 
ae — — = 
— = Fp 
D Lamm Got-tes, o Lamm Got-tes, Du tra-geft die Suünd'der gan - zen Welt! D Lamm Got-tes, o Lamm Got- tes, Hab’ Er - bar- men, 
In - fi- nite grace! and can it be Thatheay-en’s Supreme should stoopso low! In - fi- nite grace!andcan it be To vis - it so 
A 
| =: e . 
ae 3= =a eee Sear ee Soren 1 = —— 
— SSS re [- a eee SS ——— — 
— —— — — — ar 
rc AIR. 5 oo 
Bt — = ——— eee — —— — as — 
* — = a —— — — — ——— Bo oe eee ers cera een 
— = a —— SS See te 
—— ⸗ ⸗ ier — ae IF i ‘ 
O Lamm Gottes, o Lamm Got-tes, Du tra-geft die Sind’ der gan - gen Welt! a Got-tes, o Lamm Got-tes, Hab’ Er - bar- men, 
In - fi- nite grace!andcan it be Thatheay-en’s Supreme should stoop so low! In - fi- nite grace! andcan it be To vis - it 0 





























2 ee 
= ees — SSS SSS | 


53 - re uns, O Lamm Got- tes du trägſt die Sind’ her gan-gen Welt! Hab’ Er-bar-men, hab’ Er-bar-men, hab’ Er-bar-men, hi - ve uns, 
vile as I, In - fi-nite grace ! that heay’n’s Supreme should stoop solow! To vis-it one, to vis-it one, to vis-it so vile as I, 


— — ee, SE aa — 
ares pee pel laa | tafe feet fel reas — 
ees sree eee Ree ee Se 
= * — 
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hö⸗ re ung, D Lamm Got - & du tragft die Siind’ ber gan-zen Welt! Hab’ Er-bar-men, hab’ Er - bar-men, at Er-bar-men, ho- re uns, 
vile as I, Ih - finite grace! that heav’n’s Supreme should stoop solow!To vis-it one, to vis-it one, to vis- it so vile as I, 
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COMMUNION. — Conclude.l. $23 


= = Se ane 


O Lamm Got- tes, o Lamm Got-tes Du tra geft dieSitnd’ ber gan-zen Welt! Gieh ung Fric - den, gich uns Frie- der, gieh uns dei nen Frte - den, 
ig - fi- nite grace! andcanit be That heay-en’s Supreme should stoop so low! One who has been, one who has been, one who has been his tue! 


al 
> re —— — = — 
= — “ys: if - — OS ae — 
— Sannin Spo 3.5 Sea Setines PSS Sie ate ee 


— — — ——— Reese! Es Tee —— — 
——⏑— J 
See ees 


| 
— tes, o Lamm Got⸗ a Ah trä-geſt bie Sünd' der gan-zen Welt! Gieb uns Frie- den, gieb uns Frie-den, gieb uns dei-nen Frie - den, 
In - fi - nite grace! andeanit be That heay-en’s Supreme should stoop so low! Ono who has been, one who has been, onewho hasbeen his _ foe! 
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Gieb uns, gieb uns, gieb uns dei-nen Frie-den, O Lamm Got-tes,o — ctes, gieb uns dei-nen Frie-den, Gieb uns dei-nen Frie « den. 
One who has been,onewho hasbeen his foe! One who has been, onewho hasbeen, one who has | his foe! One who hasbeen his foe! 
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Gieb uns, gieh uns, — uns 7 a nett — den, Gieb uns, gieb uns, gieb uns dei-nen ue den, Gieb uns dei-nen Frie - den. 
One who has been, onewhohasbeen his foe! One who, one who, one who has been his foe! One who hasbeen his foe! 
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SALVATION. 


Moderato. 


No. 377. — Run danket WW und bringet Chr. 
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Nun dan-ket All' und brin-get Chr’, Ihr Men-ſchen in der Welt, 
Dem, deſ-ſen Loh der En- gel Heer, Gm Him-mel flets ver - - - 
Be-hold, wherein a mor- tal form, Ap-pears each grace di - vine! 

The yir-tues,all in Je-sus met, Withmild-est ra-diance 








meld't. Dort iſt das Lob e - wig, e - wig; Dort iſt bas Lob e— 


shine, } To spread the rays of heay’n-ly light, To spread the rays of 
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Bea se — sere 
e — st ee te ete ee 
een — is a = ——— 
Nun dan-ket WL und brin-get Ehr', Ihr Men-ſchen in der Welt. 


Dem, def «fen Lob der En-gel Heer, Gm Him-mel ſtets wer - + - 
Be-hold, wherein a mor-tal form, Ap-pears each grace di - vine! 
\ The vir-tues,all in Je-sus met, Withmild-est ra-diance 


meld't. Dort iſt das Lob e- wig, e - wig; Dort iſt das Lob e— 


shine, } To spread the rays of heay’n-ly light, To spread the rays of 





















































twig, e⸗ fig, 


heay’n-ly light, Topreach gladti-dingsto the poor, 


“Bu pret-fen un-fern Tie- ben Gott! Zu pret-fen un- fern lie - ben Gott! 
To preach glad ti-dings to the poor, 


Im Land ber Ge- lig - Fett! Sm Land ber Ge fig - Feit: 
To give themour-ner joy, To give themour-ner joy, 
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Exiga 


wig, e = fig, 
heay’n-ly light, 


Bu pret-fer un-ſern lte- ben Gott! Zu pret-fen wn fern lie - ben Gott! 
Topreach gladti-dingsto the poor, Topreachgladti-dings to the poor, 
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a 
Sm Land der Se- lig -feit! Fm Land ber Se = lig - Feit! 
To give themour-ner joy, To give the mour-ner joy, 
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SALVATION. — Concluded. — ‘9265 


ſſſeee eves ae eraee Pee 


Sm Land der Se-lig- Feit! Im Land der Se-lig - Feit! Wir fin- gendann in E- wigs Feit, Mit jfe- ner aus er-wahl-ten Schaar. 
To give themour-ner joy, To give themour-ner joy; Topreach glad ti- dings to the poor, Was his, was his di-vine em- ploy. 


— oT gresdoa se eaisee| 


Sm Land der Se-lig - Feit! Im Land ber Se-lig - Feit! Wir fin« gendann im CE- wig- Feit, Mit fe- ner aus-er-wabhl-ten Schaar. 


























































































































To give themour-ner joy, To give themour-ner joy; To preach glad ti - dings to the nae Was his, was his di-vine em- ploy. 
* — — 
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PLEYEL’S HYDEN. No. 378. — Triumphire Gottes Stadt. P. M. 


Moderato. — 
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aaa ae ester ieee ese eerie 



















































as re Got - tes Stadt, Die feinSGohner-bau- et Hat, Kir-che Gee fu frei-e dich, Der im Him-mel ſchü- get dich. 
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Tri-um-phi- re Got-tes Stadt, Die — er-bau⸗ hat, Ei Me See fu frei-c dich, Der im Himmel fii - set dich. 


Lord we come be-foro tbee now, At — feet wehum-bly bow; O do not our suitdis ~ dain, Shall we seekthee,Lord in vain. 


































































































826 IMMANUEL. No. 379, — Seht, da is ener Gott. a2 P.M. 
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Seht, dba iſt eu-er Gott! Sm-ma-nu-el der Lie - be! Die Machtder ſüſ-ſen Trie - be Hüllt ihn in eu-re Noth, Den Herrn, den ftar-fen Gott! 
From ev’-ry tran-sientjoy, From ey’-ry earth-ly plea-sure, Fromey’-ry mor-tal trea-sure That soon will fade and die ;—Up-ward our wish-es tend, 
AIR. 
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Galena 


Seht, ba iff eu-er Gott! Im-⸗ma-nu-el der Lie - be! Die Macht der ſüſ-ſen Trie-be Hüllt ihn in eu-re Noth, Den Herrn, ben ftar-fen Gott! 
From ev’-ry tran-sient joy, From ey’-ry earth-ly plea-sure, Fromey’-ry mor-tal trea-sure That soon will fade and die;—Up-ward our wish-es tend, 
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Er wirdgleiddrm-ften Sin - bern, Ber-brit-dert fid) mit Giin-dern: Der Glanzder Herr -lich - feit Steht ba, mit Fleiſch be - Fleid’t! Set 
No lon-gerthesede - si - ring, ‘lo no-bler bliss as - pi- ring, Up-wardourwish-es tend, And joysthatney-er end. From 


— * — Se eee nay fa — 
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Er wird gleich ärm-ſten Rin - bern, Ber-briv-dert fich mit Giin-dern: Der Glanzder Herr -lich - Fett Steht da, mit Fleiſch be - kleid't! Set 
No lon-gerthesede - si - ring, To no-bler bliss as - pi- ring, Up-wardourwish-es tend, Andjoysthatnev-er end. From 
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IMMANUEL. — — 


Sra oo Sear ee ees eee Seieere 


tau⸗ſend⸗mal will - fom - men! Haft du an dig) ge » nom - men Mein Bru- der! Fleiſch und Blut, Der Welt und mir zu gut! 

































































ey’-ry plerc-ing sor - row Or threat-ens us to - mor - row, That heaves ourbreastto- day, — turns our eyes a - way. 
—— — — — — 
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SS — i 
tau-fend-mal will - Font - men! Haft du an dich ge - nom - men Mein Sru-der! Fleiſch und Blut, Der Welt und mir zu gut! 
ey’ -ry pierc-ing sor - row Or threat-ens us to - mor - row, That heaves our breast to - day, Hope turns oureyes a - way. 
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CHRISTMAS. No. 380. — Seht hier in oer Mrippen. P. M. 
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Seht Hier im der Krip - pen eu « “a - des Rind, Def + fen jar - ten Lip = pen Nod ge-fdjlof- fen find. 

2 Gin - ge- hitlt in ret - ne Win-deln, der fo groß, Liegt er da fo Hei- ve, Gn der Mut - ter Schooß. 
3 ⸗ber n= gel fin = den Es yom Him-= mel an, Dort fei er zu fin - den, Sn dem are men Khan. 
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} nF aS eee — — — 
SS Sees f= : — — — — — — 
4 Wie die Hir- ten ci - Yen Von dem Fel - de her, Und die Freu-de thet - fen, mri dem En - gel - Heer. 
5 Knie-en yor dem Kin - de, Das ihr Het-Land  ift, re - bi- gen ge-fthwin-be Gn der Nacht ten Chrift. 
“Muy ähr fan - len Salas fer Seid nicht fo be ~ quem!” Ru - fen fie die Sdha- fer, Wes in Beth - le - bem, 
ees I — | a —— oe 
2 ! t ala] __ ha ; i = es —_g@__f g— p_ — — 
Sires — 
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See the morn - ing sun - beams Light-ing up the wood,— Si - lent- ly — pro-claim - — Goa is ey - er — 


KREIDERSVILLE. Ro. G31.— Heiland dev Welt, ou Haft uns erlöſet. P. M. 


Moderato. Z — 
—— — — ae le | Se SA = thf Sone ee 
ie — a * Rint 


Hei-land der Welt, du haft uns er - (6 = fet, Du un = fer Kd - nig, MRe-gie - rer, Ere 
















































































4 Wor-thy the Lamb that hath re-decm-ed us, To  re-ccivepow- er, andhon-or and 
ae ee 
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Hei-land der Welt, der Welt, du haft uns er - lo © fet, 
Wor-thy the Lamb- theLamb thathath re-dcem-ed us, 
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AIR. 
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Hei-land der Welt, Hei-land ber Welt, du haſt uns er— — » fet, ae un > fer &d - nig, tee oft - ter, Gr- 
Wor-thy the Lamb, Wor-thy the Lamb thathath re - deem-ed us, re- ceivepow- er, andhon-or and 
———L 
Q:4_ — a ic i —— — — 
— — — — eee mises —— aes Ce 
— 2 f — — i i — — eh 
— Yet ie an — — 
Het -land der Welt, Hei-Tand der Welt, du haft wns er - Ip - : 
Wor -thy theLamb, Wor-thy the Lamb thathath re-.deem-ed us, 
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hal - ter, Gr-i fer und Hei- Land, Der Hu fi - geft auf det - nem Chron, Lob und Preis fei dir nee, fiir im - mer und 
wis- dom and rich- es fromthe Lord, That sit -teth up-on_ the eee Pow-er be un-to him, and bles- sing and 
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at - ter, Er + ti = fer ie Het- land, Der du fi - Bet auf det - nem — Lob und Preis ſei dir nun, a imt + mer und 
wis- dom and rich- es fromthe Lord, That sit -teth up-on the greatthrone. Pow-er be un-to him, and bles- sing and . 
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E= ze an - — — eee 
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EREIDERSVILLE.— Continued. $29 
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e + wy dir Get- land, Cr- fd - fer, Ber-fop - ner, Mir dan - fen bir ge- lieb- ter Get-lanb ime mer, C€h-re, An— 
hon - or and glo- ry andrich-es and wis- dom, Un-to himthat wasslain and has re-deem’d us, Glo-ry and 
— — rt — =| - 
——— oo { ise 
-¢- 
— — — 
t = wig, bir Hei - land, Os ~ 15 - fer, Ber - foh - ner, ae ban - fen dir ge-lieb- ter Het-lanb ime mer, Eh-— re, An— 
hon - or and glo- ry and rich-es and wis- dom, Un - to him that tg slain and has re+deem’d us, Glo-ry and 
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be- fung und Prefs ge-bier’'t bem Lamm. Hei-land der Welt, Het-land ber Welt, Ch-re und Ruhmund Mn -be- tung dem Lamm das am 
pow-er be un- to him the Lamb. Wor-thy*he Lamb, Wor-thythe Lamb, Glo-ry and pow-crandrich-es and hon-or bo 



































































be- tung und Preis ge - bier’t Dem Lamm. Het - land ber Welt, Eh - re 


und Ruhm und Wn - be - tung bem Lamm das am 
pow-er be un- to him the Lamb. Wor- thy the Lamb, Glo- ry 


and pow - er andrich-cs and hon-or Rg 


Sf ESE 


Het- land der Welt, Hei-land der Welt, 
RR Mor⸗ thy the Lamb, Wor -thy the Lamb, 














330 KREIDERSVILLE.— Concluded. > 














Kreuz fir uns ge-ftor- ben iſt, Unb Eh - re, EH + re dem Lamm. 
un - to the Lambthat was slain, TheLamb,theLamb that was slain. 





























Kreuz fiir uns ge-ftor- ben iſt, Und Eh - re, EH - re bem Lamm. le 
un- to the Lambthat was slain, TheLamb,the Lamb that was slain. le 




















AMERICA, No. 382. — Das Amt der Lehrer, Herr! ift dein. 


Moderato. 



































= 
Das Amt Me Leh - rer, Herr! tft dein; Dein foll aud) Dank und Ch - re fein, Daf du der Kir- Beeb die bu liebſt, Rod) im- mertreu-e Leh - rer giebſt. 


Se a = — SE — — 


Be earth with all herscones withdrawn, — andyan-i- ty be-gne; In se-cret si-lenceof the mind, My heav'n, and theremy God I find. 























BRAY. No. 383. — Es lebe Gott allein in mir. C. M 832 


-f * Moderato. — 


= — — 
1 —— 
Es le-be Gottal- fein in mir Sn Zeit und E-twig-teit! Mein Ko-nig! dics ge - bith - ret dtr, — die Herr-lid) - fet, 
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AIR, 
200-0 e 
i (ony - an 
a Se 















































Bright source of ev-er - last - inglove! Totheeour souls da raise; And to cs matchless boun-ty rear A mon-u-mentof praise, A mon-u-ment of praise. 
LISBON. Ro. 384. — Ich fühle große Noth. Ss. M. 
Moderato. 




















1 Sch füh⸗-le gro -fe Moth, Herr ſchen-ke mir Ge- dulb, Gr-ret- te mid) Herr Be - ba- oth, Ber - gich mir mei-ne Schuld. 


SS — — 













































Ce 
AIR. 
— 
— a = a — — — — 
2 Es ae ag -mer- bin, Der Sin-ben gro - Og Noth, Ich weif vor Angft nicht — wo Gilf’ eee D tren-er Gott. 
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—— who tru-Jv knows, Theheart of ey'· ry sain - T[n-yites us by hin ho - Iy word, To pray andncv-er faint 





332 DEPENDENCE. Ro, 385. — Wher Gläub'gen Sammelplag.  w » Pe M. 


‘Arranged med for thi this mz: 


free Pe foes ines ese 
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1 Al - ler Gläub'gen Sammel⸗platz Iſt da, wo ihr Herz und — Wo thr Hei-land Je-ſus Chriſt, Und ihr ee bier ee iſt. 
SRR oles Ee EAS | 
(eas SS Set 














AIR. 
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Gal — — — — ——— — 
— —— 
2 Hätt' er uns bar-ob ge⸗fragt: Ach, was hat-ten wir ge-fagt? Heiß ig Thra-nen ba- ten wirs „Laß dle theu-re Gee- le Hier !* 











Je-sus,lov-er of my soul, Let me to thy bo-som fly While the bil-lows near me roll, While the tem-pest still is high, 





















= —— 
Sn ble ew’-ge Hei-matb fort— Un-ge- fragt, ob Die und Der nod niig - Tid) tar’. 





Uns nicht bier 
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— 
Dod ber Herr kann nichts ver-ſeh'n; Und wenn es nun doch ge-fdheb’n, Ha-ben wir ſonſt nichts zu thun, Als {wet - gen und. zu ruh'n. 


























Hide me, O my Sa-vior hide, Till the stormof life is past, Safe in - to the ha- ven guide, Ob re-ceiye my soul at last! 





SHEPHERD. © Mo. 386. Wenn dirftet, ser fomme und trinfe amfonft. BL IVE. 333 


Moderato. 


















1 Wenn dür ⸗ſtet, ber fomt- me unb trin-fe um - fonft; O  Vieb- li- he Stim-me, o fe- Th - ge Kunſt; Die Fil-le ber Ga-ben, 
2 Hierfomm’ ich mein Hir - te, mich dir ftet nach dir, O eb-fter be- wir - the dein Schäflein all- hier; Ou fannftbein ver - fpre-chen 


i irre rea ee eee 


1 Wenndiir-fiet, der fom - me und trin-fe um ~ font; O Tiebs li- che — o fe- li + ge Kunſt; Die Fil-le ber Ga-ben, 
2 Hiertomm’ id) mein Hir - te, mich diir-ftet nach dir, O Lich- fler be - wir- the dein Schäflein all- hier; Du kannſt dein ver- fpre- chen 


2 eer as CoP 






























































1 TheLord is ourshep-herd our guar-dian and guide, — ev - er we want, he willkind-ly as vide; To sheep of his pas-ture, 
2 ‘The Lord igs ourshep-herd;whatthenshallwe fear? What then shall we fright-en us while he near? Not when the time calls us, 















Goll Dir-fti- ge Ia-ben: Se grof-fer bas bir-ften, fe bef-fer ge-trantt, Der arm-fte im Geiftwirdam reid-ften be - ſchenlt. 
Mir Ar-men nit bre-den, Du fies heft wie e - lend und diirf-tig ih bin, Auch giebſt du die Ga-ben aus Gna-den nur fin, 


— — — 
Se SSeS ll 


Goll Diir- fi - ge In- ben: Se grof-fer bas dür-ſten, fe bef-fer ge-trantt, Der arm -fte int Getft wird am reich ⸗ſten be - ſchenkt. 
Mir Ar-men night breeden, Du fie-Heft wie e - lend und dirf-tig {ch bin, Auch giebſt du die Ga-benausGna-ben nur hin. 
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To sheepof his pas-ture, To sheep of, his pas-ture his mer-cies a - bound, His cares and pro - tec - tion his flock will aur - round. 
Not when the timecalla us, Notwhenthe timecalls us to walk through the vale Of the shad-ow of death, shall ourhearts ever fail. 


334 CHESHUNT. No. 387, — Wir feiern jenen Tag mit Frend’. Cc. M. D. 


Moderato. Arranged for this Work, — 


eae ae od ate ee ae ce ea 


1 Wir fei-ern fe-nen Tag mit Freud’, Len Gott hat ſelbſt ge - weiht, Bu fei-nemDienft {ind wir be - reit, Und thun, was er ge - beut. 


C= — sine = Ses Se 2s eee a = — — 
eee qian — 


2 © Geiſt der Gna-de, wel - ee bir Die Kirch' zu dbei-nem Ort, Mach’ Het-lig-feit zu ih- rer — Und ret-ner Leh-re Wort. 


With joy wehail the: — Which God has calla his own; Wo joy ¢ joy a sum-monswe 0- bey, To —— at his throne. 
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— heil'⸗ger Tem-pel, Herr, wie ſchön, Wo ſteigt bes Her - zens Drang Em-por ju dir in Wunſch und Fleh'n Und ret-nem Chor-ge - fang. 
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a we — 
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t — nar 
Lag Grie-de fein in {h-remRaum Und Ger-jens- Ei - nig - feit, Sie brett’ fid aus als Le-bens-baum Hell leuch-tend weit und breit. 


























pa —— era 


Thy cho-sen tem- ple, Lord, howfair! Whence wil-ling vo-taries throng To breathe the hum, ble fer-vent pray’r, 









And pourthe chor-al song. 


JEHOVAH. 


Moderato. 















1 Mein Get-land ha-be auf mid adt, Mein Gei-land ha-be auf mich act, In bie-fer Wi- fle - net, In bie-fer Wii- fle - net, 
Du haft mich bis hie-her ge-bracdt, Du hat mich bis hie-her ge- brat, Ich dan-ke bet-ner Frew’, Goh dan-le bei-ner Trew’. } 

















2 Du prit- fet mig und kennſt mein Herz, Du prit-feft mig und kennſt mein Herz, C8 fehnt fic tren gu ſein, Es ſehnt fid treu zu fein, 
Dod fie - heft du auf mei-nen Schmerz, Dod fie - heft bu auf met - nen Schmerz, Dag es nidt vdl-lig rein, Das es nicht wol-lig rein, } 














Bright source of ev - er- last-ing love! Brightsourceof ev- er-last-ing love! To thee oursoulswe raise; To thee oursouls we raise; 
And to thy matchlessboun-ty rear, And to thymatchlessboun-ty rear A mon-u-ment of praise, A mon-u-ment of praise. } 


































Wo- mit du mid, So va-ter - lid, Ge + gin - gett and ge + fib -  6@ ¢ 2@ 26 «6 rt, Ge- gan-geltund ge - führt. 
Gib mir bie Kraft, Die al⸗-les ſchafft, Was mei-nenWan-del zie a, . - ” “ tt, Bas mel-nen Wan⸗del zient. 























{ Mein Heil, dein Blut, Macht al-tes gut, Und hei- let meinen Gei 2+ + © 2 © « ft Und Het - tet met-nen Geift. 
Gieh’ wie er fih, Go em ⸗ſich - lid, Der Cf - tel-feit ent- rei oe . - . - ft, Der CEt- tel-Feit ent - reißt. 








Thy mer-cy gilds Theps of life, With ev’-rycheer-ing ra y; With ev’-rycheer-ing ray. 
Kind-ly re-strains The ri-sing tear Or wipesthattear a- wa ~ - - = = = yy Or wipes thattear a - wiy. 


336 HANTS... No. 389. — Adj, leite mid) mein Gott. 







































Moderato. 
a -8 = 
— — ae eee — 
— — — 
ch, et - te mid mein Gott, Ich traw al - Tein auf dich, 























PFE Seine = Z Sia tee — i 
(ae Seer — ——— 

















Ach, ek - te mich mein Gott, Ich traw’ al - fein auf dich, Er - rett' mtd Serr, ee al- fer Moth, Im 
— 




















1 Re- turn, and come to God; Cast all your sins a - ‘way; Seek ye the Sa- vior’scleansing blood, Re- 



































2 Say not, ye cannot come; 8 Say not, ye will not come; 
Ret - ben trd + fle mid, om fel - den trd + fle mich. That J ate bled and died, ate God — to call; | 
y — That none who ask in humble faith and Reesfal chal Heit end be found, 
— — — Should ever be denied, nm whom his wrath shall fall, | 
a = — — =] Should ever be denied. On whom his wrath shall fall. , 
z = 
— — — ẽ 
— — 6 a—s a 4 Come, then, whoever will, * 
— —— Come, while ’tis called to-day ; ; 
— a Flee to the Savior’s cleansing blood; 
Reb - ben fd - fle mid, Sm fet ben tr ~ fle mich. Bepent believe: nem 


Repent, believe, obey. 











| ae ee eee Se ae es al — 
See eee Sea 


pent, be - lieve, o - bey, Re - pent, be-lieve, o - bey. 











WYOMING. Mo. 390. — O Gott im Himmel szelt. P. M. 337 
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Ire =a —s— fe — 
aes fos a a = 


Sane mee = 























O Gott tm Gime meld - gelt! Wir freu'n uns — Macht, 
Er— sci der Welt! Dui herr = felt ftets mit Kraft. Nur bu beſtimmſt das tae Des Glii- des und ber Moth, | 


oer ee = Bs “aj o—a at = — == ee — 
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—w 
i AIR — 
is aye SSS Pace — — —— —— 
3 SS ——— | *—— 0 + -—-— 6 —— 
hc ORES 2 — = — — — — Ea 
O Gott im Him-mels- zelt! Wir freu'n uns dei-ner Macht, 


Er- hab'-ner Herr der Welt! Du herr ⸗ ſcheſt ſtets mit Kraft. Nur du be—ſtimmſt das Maaß, Des Glii- des und der Moth, 


: Satie Wi Sees Oot — aster 
| —— ees Se See ae eee eee ae 


1 Poor, wil-der’dweep-ing heart What can re “lieve thee? 
Come, sin - ful as thou art, Christ will re-ceive thee. Come, though withwoe op- press’d, Soft is the Sa- vior’s breast, 


2 a 
—— — — ee =] ! 
I af — O° —— — a 2 Come, trembling, timid soul, 
—— [s Why this delaying? 


Thunders that o’er thee roll, 
Fall on thee straying. 


Turn from destruction’s ways: 
— — — Turn to the throne of grace; 
aaa * — — — — =H] There seek thy Father’s face 


Weeping and praying. 







































































gn ia -nen Hin den rubt Das Le - ben und di Lod. 
































—— a 3 “Hence, guilty fear and doubt, 
a ey” a ad Leave me forever | 
i! a Lord, wilt thou cast me out? 

_ Sn bet + nen ne » dent —— Das Le = ben und der Tod. Never—O, never! 


From unbelief of mind, 


— thee * a From thought to sin inclin’d, 
iz — = aa — — = = From flesh and hell combin’d, 
N Thou wilt deliver.” 


There — sweet-ly rest, There, aes grieve thee. 























FRIENDSHIP. No. 391, — Die Geiten, Freunde find dahin. P. M. 











































































































Moderato. — 
— — — ee ee ee eee SSMS igs 
— — =p Ba — Ok Oe Seek oa eee) — — 

SSeS Sees ae x nae LS — —— — — —„— 

— — RET AOD es Aches ra a a 

1 Die Zei-ten, Freun-ve find da - hin, Da Trew und Wahrheit gal - ten; 

Die Red -lic)-feit, pen Biever - jinn, Mubmtmannuran den wl | ten. j Der wah - re Freund mug fid) al - fein Dem da — 

AIR. 

= | Se = o—- —— — —— 

ee —— — — ae — 
— — — sal — — : 7. t . — === 
— SSS — — ene 
2 Wer nach ver-bot’-nen Schä-tzen ftrebt, Den ftra-fet fein Ge - wif - fen; 
Es na-get ibn, fo lang er lebt, Mit gift'-gen Sdlangen = bif = fen. Mit We - ni- gem —— fein Schafft Gee-len - ru - be, 
* 

= ee ae 

hho -@ | o o—h— I = — 
— 9p —— — — — 
Left em gare CORT a CS EDR == — = — ——— — — cs 

— "Sea aE — Th Lr — 

1 Friendship to ev’-ry wil-ling mind, O- pens aheav’n-ly trea - sure, ! 

There may the sons of sor-row find, Sour-ces of re-al plea - sure. See what em-ploy-mentsmen pur-sue, Then you will own my 























eG Ge Oe eee 5 = —Fe—-0— 
. — oz J * — — | 
eae — =i ae ee — — — foe Pe ea a 
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Gee + le weih'n, a fel- ten ftimmtbie That mit ein Wir wol-len red-lich blei - ben. 2 Happy the mah that found a friend 
___ Form’d by the God of nature. 
Sie | Well may he feel and recommend 


j—e+t4 -0 E Friendship to his Creator. | 
al i a == — a E# = . — — - Then let — Hensta' in friendship join, 





















































5 6 — — To let our social pow’rs combine. 
d y Rul’d by a passion most divine, 
oh - ne Pein, Die See-le Fann da-bei ge-deth'n, Zu-frie-den laßt uns blet - ben. Fuiendaen to our Creator. 
— =p oe ee oe one — — —9— 
ee ee 8 GE eee + a | 
i — ⸗ Sin ty || 
w are at Friendship a-lone pre-sents to view, Sour-ces of re-al plea - sure J — — sy 





’ HEAVENLY UNION. No. 392. — Heut' trinmphiret Gottes Sohn. 






























if Raa eS ora : e—_I—_e___ — F 
(Se ea eae eee De Spee 
— —— Re LANs re eS) ee ee —* 











| ⸗— 


Heut’ tri - um = phi + ret Got - tes Sohn, Der von “bem Tod er-ftan- ben fdjon, Mit gro + fer Macht und Herr - lich -vteit, Som 























1 Comesaintsand sin-ners,hear me tell, The won-ders of Im-man-u - el, Who sav’d me from a burn-ing hell, And 
AIR, a 3 — 
gh — —— ea eae a 
Sn fe a 
aie ele f — — 


Heut' tri - um + phi - ret Got - tes Sohn, Der von dem Tod er-ftan- den ſchon, Mit gro = fer Macht und Herr - lich - Feit, Shm 
1 Comesaintsand sin-ners,hear me _ tell, The won-ders of Im-man-u - el, Whosav'd me from a burn -ing hell, And 


Q74_ ek kk a be | é ARS 7 
——— Se et — 
Se ⸗—— = * eo 












































2 When Christ, the Savior, from on high 
Beheld my soul in ruins lie, 4 
He look’d on me with pit’ing eye, 


dan - fen wir in E wig- keit, Und to = ben fet — nen Na - men. And said to me as he pass’d by, 
. broughtmy soul with him to dwell, Andgave me heav’n-ly u_.-  nion. With God you have no union. 
SS ss 
SS SOE eS ABS —— — 
CJ o 3 Then I began to weep and cry, 
T look’d this way and that to fly, i 
ban-fen wir in © - wig - feit, Und fo - ben fei - nen Ma - men. Ie griev'd mg wore — —— die, 
broughtmy soul with him to dwell, Andgave me heav’n-ly wu -_ nion. eae wae uy, i; 
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RAPTURE. 











Ro. 393. — Ehret Gott in der Hah’. 





























ae Moderato. i : 

0 oe poe — ae = 
— 5 — thes ahaa ely — aie 
Eh - ret Gott in der Hoh’, Wl - le auf die = fer 











Erb’, Preift fei - ne Gnad’! 


Den auch, der von uns nahm 
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SS 



































Ch - ret Gott in der Hoh’, — — auf die - fer Erd', Preißt fet - ne Gnad'! Den auch, der von uns nahm Wl - Le Schulo, 
——3 — [a Ne ee — 
fess SSS a ee 
— — — — — 
Glo- ry to God on high, Let earth and skies re- ply, — ye ix name; His love andgrace a - dore, 


Who all : our 


1 











Nationa, Hyun. 

















— — aise aan ae — al 
bie uns bdrang, Lo - bet in C-~ wig - Feit, Prei- fet bas Lamm. 





1 My country, ’tis of thee, 
Sweet land of liberty, 
Of thee I sing; 
Land where my fathers died, 


2 My native country, thee— 
Land of the noble free— 
Thy name I love; 





m 
Seis saat as ee 





Land of the pilgrim’s pride, 


From ey’ry mountain side 


' 
— 
I love thy rocks ‘and rillhz 
Thy woods and templed hills; 4 

i 


Size | 








a heart with rapture | thrills 


Let freedom ring. ike that above. 

















— =| 3 = =| — 
ae o [= ge 
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die uns drang, € + wig - Feit, 





Lo - bet in Pret - fet 








3 Let music swell the breeze, 
And ring from all the trees 
Sweet freedom’s song: . 

Let mortal tongues awake ; Long may our land be bright 
Let all that breathe partake ; With freedom’s holy light; 9 
Let rocks their silence break,— Protect us by thy might, — a 


4 Our fathers’ God, to thee, X — — 
Author of liberty, F 


To thee we sing; 
bas Lamm, 














The sound prolong. Great God, our King, 





= See 


—— — Sing a-loud ev - er- more, Wor- thy 











the Lamb! 














MORALITY. No. 394. — Ad, laß dich jest finden, Comm’ Jeſu, komm' fort. P. M. $41 












































































































Moderato. -s 4 a 
2 wa y —— — SST (Ra pT ta) ERT 
iy, q a ° af? txts oa — 2 
— — — — — So Renae en 
— — — = + ke 2 —n — 
Ach, laß dich jetzt fin -den, komm' Je-ſu, fomm’ fort, Mein Her-ze will bin-den bein Her-ze, mein Hort, Nad Se- fu ich fdret-e, ben 
Whilebeau-ty andyouthare now in their full prime, And fol- ly andfash-ion ef-fect our whole time, O let not the phan-tom our 
¢ AIR. ‘ 2 =p a 
fy lg Tp ———— a fe — aR — — 
=, a_i — oe Se — — HESS ae Fs oa 
= bp e. eg == 2 
Ach, laß dich jetzt fin-den, komm' Je-ſu, komm' fort, Mein Her - 3c will bin-ben dein Her - ge, mein Hort, Nad Se- fu id fcret-e, ben 
Whilebeau-ty andyouthare now in their full prime, And fol- ly andfash-ion ef-fect our whole time, O let not the phan-tom our 
A ——— 
— a 
— 
pases Round for 4 Voices. 
4 by —* — 
hab' ich er-wählt, Mein Je-ſu iff treu-e, thm bin ich ver-mablt. i a — —— — Ta — 
wish-es en-gage, Let’slive so in youth, that we blush not in age. ae — —— a C= —a ; 


— = 
Auf ibr Brit- der, Auf und fingt, 


1 2 
—— — Hal - le- lu - jah, Praise the Lord! 
k = fa : ——— [| Sa ERT jab, Praise the Lord! 
PEAS SISSeEl : 
— —— 


hab' th er⸗wählt, Mein Je-ſu iſt treu-Xe, ihm bin ich ver⸗mählt. 
wish-es en-gage, Let's livo so in youth, that we blush not in age. 
1 3 Bis es im-mer bef-fer, tm-mer Bef- fer klingt. 
is [| Hal-le - lu-jah, Hal-le - lu -jah, Praise the Lord! 






































FULTON. No. 395. —O oat Duan dem Tag. P.M. ! 


















































Moderato. ventana av) Arranged for — 
— — — —— mar 
> — — =e = = e — ——— — 
B é ie — —y— — aa — 
daß bu an dem Tag Und aud id fa - gen mag: a hab’ Gis - — nun, Und voh-len-det bas ae 
thateach in the day Of his com- ing may say, ‘I havefoughtmy way through, I have fin - isd’d the work 
2 = = * 
Se ae ee ee 
ae Sonne SS ee ee nl el Sone a Soo a 
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5 eee Se — — SS <j 
Se ere ae Ae 7 — 


© dap du an dem Tag Und aud id) fa - gen mag: Ich hab' aus - ge - fampft nun, Und — det das Werk, 
O thateach in the day Of his com- ing may say, ‘I —— way through, Ihave fin-ish’d the work ~ 


9S eS eet 
BSS SS eS ee 


ld 


Das mir Gott gab, zu thun. D daß Se- der vom Herr Dann per-neh - me bas ee Du ge- bor - fa - mer Knecht, 
Thou didst give me to do.’ © that each from the Lord, May  re- ceive the glad word, ‘Well and faith - ful - ly done, ~ 


= — — ee a — 2 26S z — oe — 
— aioe == a — — — = =ee =: E 2 — — 


Das mir Gott gab, zu bab Je- der vom Herrn Dann ver- meh - me das Wort: Du ge-bor - ja - mer Knecht, 
Thou didst give me to that each from the Lord, May re-ceive the glad word, ‘Well and faith- ful - ly done) F 


bsp StS ar peer ere 









































































































































FULTON. — Concluded. ...: 943 


= B= === Be —— — re ll 
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Geh' nun ein zu ber Freud’, Und fei bet mir all'zeit, — nun ein zu ber Freud', Und fet bet mir all’ - zeit. 

En-ter in - to my joy, And sit down on my throne, En- ter in - Hs my joy, And sit down on my throne.’ 
a Se a 
— va aces ( nr i 
































— __@ 0-0 — f= — — — 
ee [BSE — 
Seer Be eS ee eee aaa — —— = ate — = 


Geh’ nun ein gu der Freud’, Und fei bet mir all’ - zeit,  Geh’ nun ein zu ber Freud’, ‘ine fet bei — all’ + zeit. 
En- ter in - to my joy, And sit down on my throne, En- ter in - to my voy, And sit down on my throne.’ 


ee ee 


LONDON. No. 396. — Der Herv brit ein um Mitternadt. Cc. M. 


Tempo di Chorale. Arranged from the German. 


aes S22 SS — sore ali — = fs ll 


1 Der Herr bricht ein um Mit-ter-nadht; Jetzt tft noch Al-les ſtill. Wohl dem, ber fic) nun fer - tig ai Und ihm be-geg-nen will! 


— — — 
— — 


2 Gr bat es uns ju-vor-ge- elk Und ei - nen Px be - ftellt: Erkommt, wenn Niemand nach ibm fragt, Nod) es für mög -lich halt. 


Whatshall Tren-der to my-God, ie all his kind-ness, shown? — feet shall vis-it thine a-bode, My songs ad-dress"’ 






















































































































































THE TOMB. No. 397. — Jm Grobe ift Ruh’. P. M. 


Moderato. 


gS ees PSs ESE 
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1 Sm Gra - be iſt Ruh'-— Im Gra- be tft Ruh! D'rum wan-ken dem tro- ften- den Bie - le. Der Lei-den-den Bie = le 
In death there is rest,— Sweetpeace in the tomb! Then list to thevoice that bids thee come, Whereflow-ers of E - den 


SSE a Sea ey 


1 Sm Gra- be tft Ruy— Gm Gra- be iff Rub! D'rum wan-ken dem trd- ften - den Bie - te Der Let = den = den Bie - le 
In death there is rest,— Sweetpeace in the tomb! Then list to  thevoice that bids thee come, Whereflow-ers of E - den 


2 a SS eee 


2 RA — bas Herz, Hier (hlum-mert a Herz, Be-freit von be-tiu- ben - den ue - gen, Es wedt uns fein Mor - genx, 


as a = a= 
a2 — — * 3 D’rum freue did) Herz! :ſ⸗ 


Dort kommen die beſſeren Zeiten 
So febn-fudts-voll zu— Der Let - den- ben Bie - le— So ſehn -ſuchts-voll yu. Wo man nicht darf ftreiten, 
Yieldswee-test per-fume, Whereflow- ers of E - den— Yieldswee-test per- fume. 
Hinweg iſt der Schmerz. 

















X 















































































X J — — as — — IJ be 
4 Str Sieben weint mit al pee } 
n uné in Ewigkeit wie 
So fehn - ſuchts - vol zu— Der Let - ben- ben Bie — — So ſehn-ſuchts-voll gu. br Caan und Seibert * 9 
Yieldswee- test per-fume, Whereflow- ers of E - den— Yieldswee-test per-fume. Dort trennet uns nichts, 


Shr Schweftern und Brüder! 


pL Esra — == eS Se Dort trennet uns nichts, 
— ggg oe eee | 


Bu * a Gs wedt uné fein Mor- gen, Fu grdf.« fe « rem Schmerz 














SICILIAN HYMN. No. 398. — Here, ou halt fiir mid geſieget. 


= = i i — — 
—— 
Herr, du haſt fiir mich ¢ — fie = get, Sün-de, Tod und Höl— fen- macht, ] 


Du haſt Got - tes — yer - git - get, Sei— - nen Wil - Len ganz voll-bracht, Und mir e+ ben, 3u dem Le- ben, Durd)dein Ster-ben Bahn ge- macht. 
a eee TRS cee: Scares —— 
— inl E6 3 ove? OWE i i Deed —— 


es bk — ⸗ =: — —— 
2 — a cies — — — == ac See Hae ee el Pe ——— 
— ‘Le. Se eee ee 

— to-kens, Markthe to-kens, Of his — Pe gom near, 


Lift your ee ye friends of = - sus, — in his pa-tience here, 
Christ, to all be-liev - ers pre-cious, Lord of lords, shall soon ap - pear: 


erate Sey 


SAXONY. No. 399. — Fiihve mid, du treuer Hite. P.M. 


Moderato. 


eee ese esas pee ee eee | 


Füh-re mich, du tren - er Hir - fet Sie Aer buted dies Pil - ger- Land! Goh binſchwach, doch du haſt Stir- fe, — cee a = ne ftar - Fe ce 


































































































































Naaman. 
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Füh- re mich, du tren = er Hir— te! Si - Her durch dies Pil = ger- Land! Ich bin ſchwach, doch du haſt Stär-ke, Reich' mir bet - ne far -fe Hand. 


ze see eid bee 


Guideme, O thou great Te — vah, Pil-grim through this —— land! am weak, but thouartmigh-ty, Hold me with thy pow’r-ful hand. 
Ht : 






































346 CLINTON. | No. 400. — Prächtig kommt der Herr, mein König. P.M. 


Moderato. 


a Ses 























— 
⸗ 
Prach-tig kommt der Herr, mein Ri - nig, Laut er-fehallt dev Su- bel - ton, } 
Une ter Dil - li = v- nen Heil'-gen, Glänztder gro ~ pe Men⸗ſchen-ſohn, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu— jah, Blu-tend Lamm, will-fom-men mic. 


SS ee es are Se — — 
SS ES Eee 
a a | es : — —— — 
ee esas ee —— — oe ee — 
— fe Se ae ee ee — 


Prach-tig kommt der Herr, mein Rb -nig, Laut er-fhallt der Gu - bef = ton, 
Unter Mil li = v= nen Heil-gen, Glänztder gro - fie Men-fhen-fobn, Hal-le- tu- jah, Hal-e - tu = jab, Blu-tend Lamm, will-fom-men mir. 


ee — — — Sie — — F = E + z aes. 
l= ae een a Sea eee el Ee = — 


1 Come, ye sin-ners, poor and wretched, Come in mer-cy’s era-cious hour ; ß 
Je - sus rea-dystands to save you, Full of pit-y, love and powr: J He is a- ble, He is a- ble, He is willing, doubtno more, 


Qa SS ell 


































































































































































































4 
5 ° F ; 2 Let no sense of guilt prevent you, 3 Agonizing in the garden, 
Halle - tu - jah, Halle - Tu - jab, Blu-tend Lamm, will-fom-nten mir. Nor of ae inde To! your Savior prostrate lies; 
] x All the fitness he requireth, On the bloody tree behold him ; 
—2 aa = 5 | Ss 4 = | Is to feel your need of him ; There he groans, and bleeds, and dies; 
ie ee Ss — a FI ; ea This he gives you, :|\: “Tt is finish’d, :||:” 
> ar — —— ess Nee ag SJ ! Tis the Spirit’s rising beam. Heav’n’s atoning sacrifice, 
— —** — — 4 Lo! God, aseended 
— —— — ay —— o! th’incarnate God, ascende 
anus Bg — a 2 6 6 | | j i: f a ne || Pleads the merit of his blood: 
J vy * 7 — i Venture on him, venture wholly ; 


Let no other trust intrude: 
None but Jesus, :||: | 
Can do helpless sinners good. | 


| 
—— fia pea el 
ee —— — 


He is a-ble,He is a-ble, He is wil-ling, doubtno more. 


i Hal - le - tu - jah, Hal - Le - tu - jab, Blu-tend Lamm, will-fom-men mir, 


















































MORLEY. Ro. 401, — Grofe Diuge find verheißen. P. M. $47 
meee Arranged from Karl Seege:. 
— — eee =E; T = = 


































































































































































































































































































1 Gro fe Dine ge find ver-hei- fen Fee ner fehd-nen Got = tes = ftadt, Bt - on foll die Woh-nung Hei - fen, ie der Herr er wah- let hat. 
A ——— — — — 4 = — 
Be gS ee = 5 EE Fe == = eres 
— — ——— 4 — — * — —— Sn) 
t — — Ea ec hkre o 8b — — ——— —o te 
? | ! faa? 
J AER. = 
—— =] CES ne — SSS — 
12 Seek — — a Fe ee — —— a ate este === === se 
; — C — —— Cd] a — —— — 
2 Auf den ew'⸗-gen Fels ge-grün-det, Steht fie feſt und wun - be = wwegt, Fried’ und Ruh' in ihr ſich fin- det, Und fein Feind iſt, der ſie ſchreckt. 
—F —— —— — ⸗— — 
— — Bees eae Be : Se eee ra elm Sega 2 ee ee ew ee 
eS —— — ee — — 
1 Glo-riousthingsof thee are spo-ken, Zi-on, ci- ty of our God; He, whose word canne’er be bro-ken, Chose thee for his own a - bode. 
“2 On therock of a- ges foun-ded, What canshakeher sure re - pose? W ith sal - va-tion’s wall sur-roun-ded, She cansmileat all her foes. 
— — — iE —7 — 
ae eS ee ae ra ee — —⸗ a —— Se. —— — ales 
— — “SSS SS SS See falas SS -a- ota aoa ar en —— 
In der Kir-che willſt du woh-nen, Da-rum haſt du fie er-höht, Und im Tem-pel wilt du thro-nen, Wo der güld'-ne Leuch-ter ſteht. 
— Tate — — i a 0 a Sas) ater dane Zim — = 
Seer ee rl 
“o. 5 = ele a Stee ie Hee — — 
oe = x Sa peg! — [ ae “al = f SS gd 
— — aI Al ——— — — 
eine ieee Ae as — — ke a 
— —— — 
— —— — Ic —— — — ess el ote — Se ee ee a : — 
Gro-ße Din-ge find ver-hei-ßen Je-ner ſchö-nen Got-tes-ſtadt, zon ſoll die Woh-nung bei -fien, Lie der Gerr er-wäh-let bat. 
— ——— — c——U— — * 
— — — — ⸗⸗— — — —— oe — = =P —— =o “ff 
Jp a Re — ae oe ee — — 
Lord, thy churchis still thy dwel-ling, Still is pre-cious in thy sight; Ju-dah’stem-ple far ex - cel - ling, Beam-ing with the gos- pel’s light. 
Glo-rious thingsof thee are spo-ken, Zi-on, ci- ty of our God; He, whose wordcanne’erbe  bro- ken, Chosetheefor his ewn a- bode. 





JERUSALEM. 


Moderato. 


No. 402. — un danket All' und bringet Ehr'. 
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P. M. 
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Nun dan-ket a und brin— a Ehr', Thr Men —ſchen in der Welt, | 
Dem, dey- fen Loh per Enz gel Heer, Im Him 2 mel ftets ver-meld't, 


Dort it das Lob 
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e- twig, e wigs Dort ijt, dort tft das 

































































@ ia ae on —— § p= — —— ai ———— — — 
— iN {weet 8 we PB a See 
AIR. | 
@ a sti ES SS See eee 
So gly —4 SS a he — amet ee eat 
Nun ban- fet WM’ und brin-get Ebr’, Shr Men ſchen in ber Welt, 
Cem, def fen Lob der Enz gel Heer, Sur Him + mel ftets ver = meld t, \ Lort ift das Lob e - wig, e - wig; Dort iff, dort ift bas 
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SS es ee eee 
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Je- ru- sa-lem!my hap-py home! Name ey - er dear to me! 


hw We’re marching thro’ Im-man-uel’s ground, We soon shall hear the 
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When shall my la-bors havean end, In joy, — and thee! ; 
= z — — a2 i A 
— * — — — se Mg — | ot eee 
3 = 2 ⸗ — 2 —— sesh 
Lob ¢- wig, e- wig, Zu prei= fen une fern lie - bea Gott! Im Land der Se = lig - feit! Sin Land der Sm 7 
Solo Dati 
aay! — — —— — = com & 9 2 p= Ea ee ee 
oe ee ee ee ee — 
poe. Na Nop Ns Oo pe No SEN GN ON Nee Naleion N — 
* 
= — — ey — — —. — — — 
a — — ————— 
5b. ——— a = = a ee — [ == eas —— F F pee ane: 
Z i —— | — a <8 E e | 
° aa ee er reece —— aor poe tee 
Lob c- wit, e⸗ wig, Zu pret = fer une fern Tie - ben Gott! Sm Land her Se = lig - feit! Im ae ber Ge-lig- Feit! Sm 
-0- 
ae — — — —— 
— bs be: -.. * FE ee 
2598 ee [- — a f SSS: oe — Be 8-6 8 —— 


welcometrumpetssound; Oh there we shall with Je - sus dwell, And ney - 


er part a- gain, 








J — — Concluded. 






































Land der ont ae Im Land ber Se « lig - Feit! Im Land der Se - lig- Feit! Wir fin- gen dann in E - wig- feit! 
Solo Tutti 


— — fame = — — — * — — = fies 
—g-g—-g-2-, 8 44 — — zs - — 





Mit je - ner from⸗men Schaar. 































































































ney-cr part a- gain, What,ney-er part a- gain? No, nev-er part a- gain, Oh then we shallwith Je-sus dwell, 


pRB ee NS ——— — = Sr) RES — 7— {= —— =a ll 
— as — aay a FEL iar eae ae — — — 
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— | — Le 
ph ee — ———— 8 = i nae - || 
—b gg tte — 7 —— = om SB ee ies iis —— 

—— Solo Tutti 

Land der Se = lig-keit! Im Land ber Se - lig-feit! Gm Land der Se - Ee a Wir fin- gen — in E-wig-keit! Mit je - ner — nen Schaar, 

== aR 2 aN — — — l J — —— 
Sh a= = f — — A —g> — — = 
— J rare a3 8 Fi = ~ : Se ae ee ee — ee 


And nev - er part a- gain. 























































































































SENTENCE. No. 403. — Der es ift in feinem Heil’ gen Tempel. P. M. 
— Moderato. Arranged for this Work. 
a =e = — 
— i eee ale ⸗ af — — — — [= Cre — = Al 
Stee oe Ge — wate — 
Der Herr iF in fe nem heil’-gen Tem pel ; Die — ze Erd' ſoll ſchwei-gen— Und til fe 7 vor 
ete i ee = I 
7S afc reo — oe mesos | = = 
Se ee ee —— — 
AIR. 
— ete ee — ag = — | Sa 
— — — — a —— == 3 — ace — = — if a Eat 
Der Herr iſt in fet- mom beil’-gen Temr- pel; Die gan - ze Erd’ LE fdwet - gen— ain fit - fe fein sor ihm. 
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SS Saas 
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TheLord is in his ho ! ly tem - ple; Let all theearth hos si - lence— 


Keep si-lence be - fore 


hin. 

























































































































































































360 ALTERATION. No. 494, — Meine Sorgen, Angſt und Plagen. P.M. 
Modernto. 
— ee — — = SE: zs =f 2 i= 2 — a aE a — gee —— 
— — — —— 
Mei = ne Sor-gen, Angſt und Pla-gen, Lau fen mit der Beit zu End, — 
Ul = tes Seuf-zen, al - les Kla-gen, Cas der Herr al = Let - ne fennt, Wird Gott-lob! nit e - wig ſein, 
AIR. 
“8 _ B_ i S — —— — 
BS een vee eescee see 
Saas ee — =e fo tes SE ‘FE — — 
Mei = ne Sor-gen, Angſt und Pla-gen, Lau-fen mit der Beit zu End, 
Al = les Geuf- zen, al - led Kla-gen, Das der Herr al - tei - ne Fennt, Wird Gott-lob! nit ce - wig ſein, 
ee * — — — + + + = a 
9: — — * — — — — — 
ee Seema fe eae == 
Let thy king-dom bles - sed Sa - vior, Come, and bid our jar- ring cease; | 
Come, O, come! and reign for - ev - er, God of love and Prince of peace; } Vis - it now poor bleed-ing Zi - on, . 
— * —— —— — — Se oa — = = — = — 
= — je a : | 
Nad) dem Me - gen wird ein Schein, Von viel tau-fend Con - nen = bli- céen, Mei- nen mate ten Geift er - qui - den. 
— — — ie = 4 — — — le — 
FS a ees ee 
— ry See — — ⁊ —— | xX — J 
Nac dem Re-gen wird ein Schein, Bon viel tau-ſend Son-nen-bli-—cken, Mei- nen mat- ten Geiſt er—qui-cken. 
| 
— 2 — = — 
oie es Sepa E-Series ce eee Tre 
| seen — — — = — 1— 
Heéar thy peo-ple mourn and weep; Day and night thy lambs are cry-ing, Come, good Shep-herd, feed thy sheep. 
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Moderato. 





No. 405. — Gelobt jet Gott, daß Jeſus (cbt. 


Cc. M. D. - 361 


Arranged for this Work. 
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lobt fet ae dag Fe-fus lebt, Ward auf-er-ſtaa-den iſt; Daß er é iin erer Mit-te ſchwebt, Und e- wig bet uns ijt! 
ee z 8 — a ae — — 
5 Shae — — a is ge — — ——— == 
Sata: fines ape Golson — bee — 
a, Bg -— — eo. —— — 
AIR, — — 
ove — a T — = — eae 
= — — aC! — ee ee — = oT = 3 @ Fe—Y—t 
— oe ea I ~o tee a= as =a ae 
2 Der To-des-weg, Al er be trat, Geht in den Him-mel aus, Und wer nur hort auf fet - nen Rath, as HS in ae ters Haus. 
—- — — eat — = ~ 
| ae — — — —— Be * — — 
ts SS Se aa eS oc =e — 








Hail, great Cro-a-tor, wise and good! 


To thee our songs we raise. 


Na-ture, throughall — scenes, In-vites us to thy praise 
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Gin neu-es Le-ben nimmtman hin Ent-zückt aus fei 2 ner Hand; 


Nun iff uns Ster-ben cin Getwinn, Guat Ba - ter - fand. 
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Atmorn-ing, noon, andey’ning mild, Fresh wonders strike our view; 


And while we gaze, our hearts ex - ult 


Nun kann zu je- der gu - ten That —— froh er-glüh'n, Denn herr-lich wird ihm die - fe Saat Auf E-dew’'s Flu-ren blüh'n. 
—— —— 6 — Fe= Fog FES eh o—e FS yl 
— aS > ht —— 
— — — a a [. a ae F SE f a a 
es Se ees Flee are zee el ee 


With transportsev- er new. 


352. SEABURY. No. 406. — Ich frene meines Lebens mich. - ‘iL. MM. 
Moderato. Arranged from (ole 
Hea 
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1 Ich fren - ¢ mei-nes Le—-bens mich, Und pret - fe, Gott ber Lie - be dich! Gh m+ fe dir mit Gu- bel gu: Mein 
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SE Spa Ee Ses ae 
— | a oe 
— Fei reese 2 


2 Du ſeg-neſt mid) bei Tag und Nacht, Durch dei-nes Him— act ftil - Te Pracht, Durd) Woh- nung, De - de, Speis und Tranf Wo 



































Sate eae 














My soul in- spir'd with sa - i love, God’s ho-ly name for-ev- er bless; Of all his fa- ~srs «aind-ful prove, And 
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— pfer und mein Gott biſt du, Ich ru dir omit Ju- Us Mein Sao -pfer und mein Gott Ht du. 
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aie as — So eevee cee eo Se miners — 


nehm' ich Wor - her zum Dank? Durch Woh— tke De - de, mes a ape Wo nehn’ ic) Wor | te Her zum Dank? 
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still tiy grate - ful thanks a - press, all his fa - vors mind-ful prove, And still thy grate- ful thanks ex - press. 


fe 


= 


WILTON. No. 107, — Gottes fille; Sountagafrihe: = PieMeers 68 


Arranged from D. ———— 


— — —— — — — — — — — — — — —— — 


1 Got-tes-ſtil⸗le, Sonm-tags-frit- he, Ru-he, die der Herr ge-bot! Met-ne See-le! wach’ und glii+ he Mit im hel-len Mor-gen-roth. 


Co ee eas Nea 
ate SSS 













































2 Wo die holh⸗den Wor⸗te wei-len, Die ber Herr auf Er- den ſprach, Laf- fet auch das Brod mid) thei len, Das Er fei - nen Sine gern brad, 


ss ea face nas times eae eee 


Hark! whatmeanthoseho-ly | voi-ces, Sweet- rly sound-ing thro’ the skies? Lo! the an-gelhost re - joi- ces, Heay’ nly hal-le - rae jahs rise: 


J —— —— = 
Saas 
— — * 


D! das nenn id) ſel⸗ge Stun-de, Wo man Dein, o Herr! ge- denkt; Wo man mit der — on Kun - de Bon dem ew'-gen Geil uns tränkt! 
it . Sen == —— — — — 4 
=; = — — — 


Hear! O hear. the wond'rous sto - ry’ SS joy— “Glo-ry in the high-est, glo- ry! Glo- ry be to God on hight? 
Uu 








































































































































354. MEDWAY. Ro, 408. — OD Got! von dem wir Wiles Haben. oR MY 


Andante. 

















D Gott! von dem wir Wl - tes ha-ben, Die Welt Ht vin ſehr gro-fes Hous, Du awe ber thet-lefh bet - ne Ga-ben Recht whe ein 


So eee eee Se 
: = a ee — 
J —— 


O Gott! von dem wir Wl - les ha-ben, Die Welt iſt ein ſehr gro-fes Haus, Du a- ber thet-left bet - ne Ga-ben Recht wie ein 


‘Phat bles - sed day is fast ap-prowching, WhenChristin gto-riousclouds will come, With sounding trumps and shoutsof an-gels, To call each 







































































Dein Se- gen madt uns ax- me Sün-der Durd) Chri- ffi Blut zu Got-tes Kin-der, Und auch gu Er -ben fei - nes Reichs. 






Da - ter d'rtn⸗ nen aus: 


elelsle 





























Undaud zu Er- ben fei + nes Reichs. 


fmitts- fal apir-it home; There's Abr’am, I - saac, ho-Iy proph-ets, There’s Abr’am. I - saac,ho-ly proph-ets, And all the saintsat God’sright hand 









Dein Se- gen macht uns ar - me Sim-der Durd) Chri-ſti Blut zu Got-tes Minder, 














BLANDFORD. No. ‘409. — Wenn Engel preijen Gottes Sohn. CM 


ie 
Arranged “ror this Work. 
Moderato. * * 


8* — 
J ——— cat = ie — — 
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— 
1 Wenn En⸗gel prei-ſen Got-tes Sohn, Fm Hd-Hern Licht-ge - wand, So ben-gen wir vor fei-nemTbren Uns bier im Pil - ger - ftanbd, 
-§ 1-4-4 — oe =| — — — ——— ae ze 
§2 — — — — = a — is as | — — — 
AIR. 
— — —— ee | ase. =a a = = = a= — a pe? — 
—, — = — = =e 
Far ell EE —* 
2 Gr ‘gibt uns Brod und Wl - kes — Was ir⸗ * ai thut ae — nicht brin- a Chr, Als ih ons⸗fürſt und eae | 
i — — — * — — — 
ZG — — ae ase ee —— == —— 
(fe — = jaa g22 So = — 
Ye hum-ble souls, — Withsongsof sa- Ma — For he is good, im-mense-ly va And kind are all his — 
— — — — — — —— — 
aa —=—8 * — — — 
Ge Saltese Gnsean as) a — — EE 
Wir brin-gen unf’-re O-pfer dar Gn Lobund Dank jo — gern, Und ch - ren thn—fein Wort ift soe Wis Zi- ons-firft und Herrn! 
3 ee — SS = — — — 
* — — eet — — aa aa 
— ne Tae, — i — * — 
— 
— a0 0 ⸗7 — — — — — a 728 — nit? =e sae as 
a Se a 


Einſt, wenn dieß Le-ben iſt voll-brackt, — + Yon, 


& 
Zae Sse — — 
— —L-1} --—F 


All na-tureownshisguar-dian care; In him we liveand move: “But no- bier ben -e- fits de-clare The-rwon-dera of ‘his live. 
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No. M10, — Run, fo bleibt es feft dabei. 


{ oP. M. 
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5 “ ‘Moderato. F +s rie bot Arranged from the German. 
Hise — cen bar ae ace lg — — + 
— bel aS deems 
1 Mur, fo bleibt es feft da - bei, Dap id) Ge- fu eci-gen ſei. Welt und Sün-de, fah - ret hin! Nur gu Se ~ fu fteht mein Sinn, 
frp — —— — — a 
— aes SSS See 
— —— a — fr ere — — — 
ia a -9—9—o x — — 9 —⸗— 
fF re B = == — — a— t t — 
— — te = 
(obama ESS a 7 
2 Je-fus iff mein höch-ſtes Gut, Denn er gab fein theu-red Blut Wud) baths mic) ver-Lor- nes Rind,  DafmeinGlau-be Gna-be find't, 
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Come, my soul, thy suit pre-pare, Je-susloves to an-swerpray’r; 






















































= ae — be — — “te —— 
— — 
Welt und Sün-de, fah- ret hin! Nur zu Je⸗ a ſteht mein Ginn. 
—— Se Sr 
— — ——— ——— Sei — 




















SSeS — 


Daf mein Glau-be Gna - be 


2 — = 

iu — — — — 
Auch fiir * ver⸗-lor⸗nes Rind, 

=. =. pa ere er 
— en —— 

Hp him-self has bid thee pray, 





—— — 
=a 


Rise ae ale ait out de = 














He him-self has bid thee pray, 











Rise and ask with-out de - lay, 


3 Herr! ih hang’ allein an Dir. 
Nimm nun Alles felbft von mir, 
Was Dir nicht gefallig ift, 

Beil Du dod) mein Alles bift, 
Was Dir nidt gefillig tft, 
Weil Du dod) mein Alles bift. 


4 Lamm! Du nimmſt mid, wie ich bin, 
Gern in deine Hanbde bin, 
Macht, daß mid) die Sitnde reut, 
Schmückſt mid) mit Gerechtigkeit, 
Machſt, daß mid) bie Siinde reut, 
Schmückſt mid) mit Geredhtigkeit. 


5 Mum, id) ſtrecke mid) nady Dir; 
Jakobs Glaube zeiget mir, 
Wie man brünſtig mit Dir ringt, 
Bis man Did) zum SGegnen bringt, 
Wie man brinftig mit Dir ringt, 
Bis man Did zum Segnen bringt. 
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Arranged from T. Olmsted. 








Wohl dem, 




















der Je-ſu tren, Wn fei- ner Lch - re halt, Boll 





Wb - fijeu am der Spit - te - rei, Bol Ab— ſcheu 






































Wohl dem, 





— — — = — = = aes 


Der ate treu, - re Salt, Boll 











Ub - fdjeu an ber Spit - te - rei, Bott Ub - fheu 
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The Lord 











Je - ho-vahreigns, And roy - al state main-tains; His head with aw-ful glo - ry crown’d, His head with 
































zietesea Bice? 


ber GSpet-te - rei, Er ift hem Bau-me gleich, Der tie - fe Wur-zel 

















= — — — 

















der 

















aw - ful glo.- ry crown’d, Ar-ray'd in robes of light Be - ‘girt with sov — And rays 










— Grin, fat - tend und an Früch-ten reich. 








lage te - ret, Er ift un Vau-me gleid, Der tie - fe Wur- zel 


ſchlägt, Grin, fiat - tend und - an —— ten reich. 


353°" ATLANTIC. No. 412, — Todter von Zion, wach' auj.oon vem Trũbſiun. F. M. 


3 Sav'et Moderato. Arranged for this Work. 
\ 
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— = —— 


SSS a 


Tod-ter von Bi - on, wad) auf von dem Trib-finn, Wad auf, denn es brit - det dic) nicht mehr der Feind, 


ie ee me ee eres ee ery — 
(= Se — — SoS Sie sae ee 
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AIR. ~ ~ me 
; i ane * ] - ; - a a * 2 * a =a — a — — — 
— ——— ea Saale [Aaa reer cote Ca ere — ia 
ae — — — — — — 
Toch-ter von Bi - on, wach' auf von dem Trüb-ſinn, Wach' auf, denn es brit - det did) nicht mehr. der Feind, Ue + ber “dir 
— 23 * agar — — * — ms __ 
_ gS f°. } — —_ @— — — 9 ae 
eS A SS 
er Ip — ⸗— — 
Daugh-ter of Zzi-on, a-wake from a sad - ea F wake, for thy foes shall op-pressthee no more, ' Bright o’er thy 
Chorus, 
o—0— 0 [oo — 0-0 
See ease 
glänzt fon der Stern dei - nes Gli - des, Steh’ auf, denn die Nacht dei - nes Kum-mers ift hin, a ter von 3i - on, wad’ 
: — — — — —— 
1G = ie aaa aS — — — — — 
x Chorus. 
— —* — — — a 
ay = =~ o- = — ⸗ — —— £ 
—— — — ——— — — = — — — — ge 
— — ⸗ — 
glänzt ſchon der Stern det - ned Gli - ces, Steh' auf, denn die Nacht ae « nes — iſt hin, Toch-ter von Bi - on, wad’ 
Chorus. 














Se 


hills dawns the day- star of glad - ness; A-rise! for thenight of thy sor-rows is o’er: Daugh-ter of Zi- on, o& 
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‘359 
Epo eae 


auf von dent Triib-finn, Wad)’ auf, denn es drit- det did) nicht mehr ber Feind; Denn cd drückt did) nidjt mehr, Der Feind, Der Feind. 


F 1S — — 
ESE 


Denn es drückt dich nidjt mehr, Der Feind, Der Feind. 


———— — “= = za ae eae ER 























































































































wakefrom thy sad-ness, A-wake, for thy foes shall op-pressthee no more; Shall One pressthee no more, e more No more. 
AMITY. No. 413. — Herr Jeſu Chrift! vid) gu uns wend’. LL. M. 
Moderato. Arranged for this — EE 
Sea diaes aed Gees tee 
[AE Safer tl 
ela Se Sa 





1 Here Se - fuhrift did) gu uns wend’, Den heil'-gen Geift du gu ung fend’; Mit Hilf” undGnad’er uns re- gier’, Und uns den Beg zur Wahr⸗heit fübr'. 


es eee 
































ee 


Mig da: tue 4 = =o 
(2p Seer s ier Saal 
— — — — — — * xt 


2 Thu' auf hae Lo - be bein, Be-reit’ das Hers zur An⸗dacht fein ; Den Glau are fart” den Ber-ftand, 4 ho une — werd' wohl be-Eannt. 


— — — — ae + =i ea — Fs = =f — 


0 Lord, up-hold us oy mae word, And break our foes, de- —— sword; Fain would they banish from his throne Thy Son, whom thou dostrall thine own. 













































































(360. MARGATE. No. 414, — Hert Fein, Lidt ver Heiden. = . IM. 


4; ate: — —— — —— from O. Shaw. 

aS = ae ae — ——— a pe —— tal, 

tS =! oe — — — — ne as Fea er ee — a — — @ = is ==} 
1 Gere Je = fu, Licht ber Hei - den, Der From-men —— und Lieb'! Wir kom-men jetzt mit Freu-den Durch dei-nes Gei-ſtes Trieb’ 

ee eu 5 oe —— — 

iE *— — —— ct = ae ae — = — —— 

— — Se —— — — 

—— Seats eee aera ser 


2 Du wirſt von uns ge- fun- den O Serr, an oo = dem Ort, Da- hin du did) ser-bun - den Durchdein Ver - heif-ungs- 


22.22 [SSS 


FromCaly’-ry’s sa - cred moun - — seed A Son of God, Whilstfrom his heart’sdeepfoun-tain Gush’d forth the crim-son flood, 


Soe ee cee eee = 


Sn bie - fer bei - net Tem-pel Und fu- hen mit Be - gier, Nad Si- me- ons Er - i Did) gro - * Gott all- Bigs 
— — Sr reese somes. 
ay = — 
‘a oe i — = 
bs —| — — — 
———— — 


— — SI =| 


Ver⸗gönnſt noch heut zu Ta- ge, Daß man dich glei-cher - weis Auf Glau-bens-ar- men tra⸗ge, Wie dort der from-me Greis. 
a —— o— —,— ry | 
=a 
E | 


The voice of mer - cy plight-ed, Bids us, in Je-sus’ name, Pro-claim to the be-night-ed | TheLambfor- sin -nere slain. 
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Nicht aufs Ird'ſche ſieh zu -rück Zum Him - mel ride’ den Sinn, 

























































































































* ASA Le vac alee —— 
—— 
Bg! ee ye el ae ri} 
. hy 
— ore a i 
See Saa|saed Sees 
ra — — — — +7} 
; P eas 
2 Auf, o Seel’, o Flag’ nicht wmehr, Blick nur auf's Ket - nod * Bald er⸗ſcheint dein Gott und Herr, Und will — zu ſich zieh'n, 
—— 
== — — —— — ae — 
zo * 
Rise, my soul ———— Thy et - as Fle tion trace; ae fromtran-si-to-ry things, Tow’ardshday’n, thy na-tive place: fy 
mi 
a eee ees ca er — od 
22S ae ae ee a — 
ESO — a we — 








——— und Ster⸗ ene flieh'n, Die - fe Er-de wird er-neut; Gee = te, auf -pilttby ver gicl’n? Blick auf gur € - wig - Feit! * 
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fa eS Bi 
arr ioe (Oe me ee ‘ 
= — —1* 





— cee 
— too en ———— blüht, Ru = he, die da nie ver - geht, Dort wird, wer hier ftil- le litt, Bur Gerr - lid) teit er - höht. 
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Moderato. 





































Wo die Hel-den des Glau-bens ge- wohnt, Wo die Herr⸗ſchaft des Kö-nigs von © 


Spier ind oe eee aS ee 
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—— — — 
ift i eoi-ter Land, Wo die Hel-den des Glau-bens ge - wohnt, Wo die Herr⸗ſchaft des Kö⸗nigs von 
— gas oe ene ep 
/ a — +g | ——— 
— hag — — E ee ——— ——— 











They have gone to the landwherethe pa-tri-archs rest, Wherethebones of theproph-ets are laid: Wherethecho-sen of Is-rael the 


[a 


- el ftanb, Wo Fe-ho-vah einft fidit-bar ge - thront, on das Land, das der Het- Tard der Sitn-ber ge - wetht, Durch fein Wir-fen und 


Se nise — — — — 
















































































































Sf-ra- el ſtand, Wo Je— Se vah einft ſicht⸗bar ge - ey Sn das Land, das der tees Der Siin-der ge = weiht, Durch fein Wire fen und 


peers Sey cre tere eee eee 


prom-ise pos-sess’d, And Je-ho-vah his won-ders dis-play’d: To the JandwheretheSa-yior of sin-nersonce trod, Wherehe la-bor’d,and 
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Rei - bet und» Lob, Wo Er brad - te zu En- de ben feind-li- den Stréit, Und be-fieg - te at Suche wie und Moth. 
































'Ssppigke fy Has as 


@etacshe Le Seo tok aoa brs ite Sal 







































































| — 
Leiden und Tod, Wo Er brad - ju Gn - be dem feind- li - den Streit, Und be-fieg - te all itn - mer und Noth. 
: — — — — — 
— — Se RS lee 5 BR — ae — = — ES ]] 
=e WSs — —— 3—| 
2 — 
lan- Diced, and bled: Where he tri-umph’d o’er death, nae as-cend-ed to God, As hecap- tive cap-tiv-i- ty led. 
POMFRET. No. 417. — nae unjer Herr anf Croen war. C. M. 


1 Ginft un + fer Herr auf Gr - den war, Uns her - ge-fandt von Gott; Der war ein Ret-ter in Ge-fabr, is — fer in der Noth. 


2 Sere ard clea ieee eae Spee 


2 Gr zog um⸗-her von Haus yu Haus, In nie -dri-ger Ge-ftalt, Und ei⸗ne Kraft ging von ihm aus, Die hei-le-te die Welt. 


aera 


GreatGod$the ng-tions of tho carth Are hy ore = a + tion thine; Andsin thy works, by alk be-held, Thy ra~diant glo = ries shine. 
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——— ———— 























1 Sti- un phi - te Got- tes Stadt, Die fein Sohn cr- bau- et hat, D, Rir- de Se - fu freue'e bid, 









































































































— — om — 
sl — — — 5 F — — — — = ite: — = 4 
2 So 7? — 
— — 
a Sees eS : 
2 Dei-ne Fein-be wu-then jar, , Bite tre nidt du Hei - te Sdjaar, site benn der — ber Herr⸗lich = Feit, 
[22S == SSS 
Si a — fo —#—-» 3. —6—6—o— — — 
Hark, my soul, it is ihe Lord; Tis thy Sa -vVior hear his word: Thy Je- susspeaks, and'speaks'to “thee: 

















a - — — 
en — — | — | = aS ae sf = H 2 «Thou shalt 1 ! 
—— —— — — ou shalt see-my-¢g' ory soon, 


f When the work Of grace is done; 
Der im Hinr- mel foi - pet dich, pes der im Him mel fait get did). And partner of my tt throne-shalt be; 
Say, Poor sinner, lov’st thou me? 
— J And say,-poor sinner, lov’st thou me?" 
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ace eee ee 




















Same Se — “Tdeliver’d thee, when hound, 

And, when bleeding, ‘heal’d thy wound, 
— And sought thee wand’ring, es thee right, ° 
_ * — —— — Turn’d thy darkness into light, 

— — —— et te eo: a. — ul ⁊ = — And turnꝰd thy, darkness into light. 
— — Le are 

Ma- het bet - te Gren-sen weit, Der mae het bei =~ ne Gren-zen weit. 







































Lord, it is my chief complaint, 4 ‘ 
That my love is ‘weak ‘and faint 
And yet I have thee, and adore, 

O for grace to love thee more! 

And, O for grace to love thee more 














ee ipodr ‘sin - not, lov’stthou me? =...» And! say, poor ‘sin|- nef lov’stthou me?” 





Fels des Heils, in al - ler Noth, Sibi - ge mich in dir, mein Gott, Von der Sün— J——— Durch dein Blut ben ed - len Saft 


























7% Fels bes Heils, in al - ter Noth, SHi- ke mic) in dir, mein Gott, Von der Sin- ben Sdhuldund Kraft, Durd dein Blut ben eb - len eh 


SS 


“Rock of A - ges, cleft for me, Let me hide my-self in thee; Let the wa - ter and the blood, From thy woun-ded Sy a 























Daf ic) mig’ von Siin-bden rein, Hei - lig,frommund fe - lig” fein—Dafh id huge von Sün ⸗den rein, pe lig, fromnt und fe - lig fein. 



































Dap ich mig’ von Giin-ben tein, Sei - tig, fromm und fe Mg — ich nee yon t iin - den rein, bei- fg, feommnt und i - fig fen, 
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Gro - Fer Hin mel, darf Li nen-nen, Was ih von dir ha ~ ben will, 

Gi fo will ich fret ce ften-nen, Mit - tel- ma ~ fig war mein Stel, 
eg es es es eee anata 
—— SS a er ee eee rae — 
































eee es ee 


Je - sus, help thy fal - len crea- ture! Con-qu’ror of the world thou art, 
i Pow’ I know to. thee is giv - en, 


J 
Wee | 
Pai 

ae 


Stron-ger than — foe, andgrea-ter Than this poor re - bel = lious hemes 


Sera ae — — — — iF 
—— sre — 


fol - dhe Ga - ben, Mit - tel - ma - fig bis ine rab. 









































Gieb mir Him - mel 





















































a - Ione hast all the. keys, 


Pow'r to shut or o- pen heay-en; Thou 





Pow’r to sen-tence or re - lease, 
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Moderato. Arranged for this Work. 


































1 In ber Welt ift Gin-fter - nif, Und thr Pfad ift un-ge - wiß; Mur bei Ge-fu ift das Licht, Nur bei epratt irrt man nicht. 


Peg Se a a ee ee 


Sine rua: Senses 


2 Se- fus führt bie See-len gut, Halt fie fet im fet-ner Huts Wennfie ihm mur recht ver-tran’n, Wer-ben fie bas Le-ben ſchau'n. 


size fe ieeacescetieeces 


Safe-lythroughan-o- ther week, God hasbroughtusnearour way; Let us mow a bles-sing seek, Wait-ing in ‘his eourtsto - day; 


— 
are — — — CE — ITE j 
== Bal SS eS ee ae] 


Wer in fet- mer Fuh-rung ſteht, Wer auf fet-ne Au⸗-gen fieht, Dent it hetl-fam, was ge - ſchieht. 
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hal-tet bis zum Grab Euch an fei-nen ve ten = ‘ftab, Der denSdhwadenneu -e Kraft, Und den Mü— fe Ru-he ſchafft. 


——— — 


—— 
Day of all theweekthe best,  TEm-blemof e- ter-nal rest— Day of all the week the best, Em-blem of  - ter-nal rest. 
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Sih - re mich, du tren -er ir - te! Gi - cher burch dieß Mil - ger - land! 


=~ — — — 
tw — 


5 Na —— — 
ae — — — 


Sih - re mich, bu treu-er Hir - te! Gi cher burch dieß Pil - ger - land! Ich bin ſchwach, doch bu halt Stare kr, Reich mie. i 





































































































- Guide me, O land ; 


once ies ee eee ne eee Sale 
eS iat reo eee es ee 


bet - ne ftar = fe Hand. Mur auf dich, Gott, Traw ich feft tm fe + ber Moth, Mur et did, Gott, Traw ih fet in 4 7 Pas 


— iz — — 

{a SSS 
mae | —. | q Sw — — — 
—— — he — — — — — 

— oie of epee a 
pei - ne ftar - Fe Hand. Mur auf Dich, Gott, Craw’ id) feft in je - al Noth, Mur anf dich, Gott, Traw id “teh in je J Ro: 


SS eee? area oe Ba : 


with thy spow’r-ful hand; Bread of heay+en, Feed me till ‘I want, mo 


thou great Je- ho - vah,  Pil- eae. - ren 
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— — or — — — dow = <1? 9—-9—0— 6 |-o—_* aR 2 — : 
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een — — = 
1 — — von des Ta-ged La = ſten Gap der Hei-land A-bends Hin, Woll-te nur cin wee nig ra ~ ften, 
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2 SKran-fe hat - er .ge + bet = let, Und ge « ae ba und dort, i ag —— ben cr - thet - let 
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Light of thosewhosedrea-ry dwel - ling Bor- ——— on the shades of death; Rise, on us, thy-self re - veal- ing; 




























































































Und dann mie - der wei + ter zieh'n, Woll + te mir cin we mig ta = ften, Und dann wie- ber wei + ter zieh'n. 
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Man-dhes fit - fe Tro = ſtes⸗ wort, Unb ben Trau- ern- den er thet - let, Man hes fii - fe - Dro - ftes - wort. 
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Rise, and chase the clouds be - neath. 





Rise, and chase the clouds. ‘be - neath, Rise, on us, thy-self re - veal - ing, 
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See SS 
Wie Ne - gen labt has Feld, Wenn er gum Bach ge-fMHwellt, Bon na - Hen Ber gen nte - ber- flteft, Go zieht cin Strom von Luft, 


ae Ra an Seen 
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Gras eee 
hen Ber gen nie - der-flteft, Co zieht cin Strom von Luft, 

















































































































Wie Me - gen labt das Feld, Wenn cr gum Bach ge-fiwellt, Son na - 
ge-ſch 
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— prop - er sta - tion move; Andeach ful - fil. his part, 












































Tow pleas-ant ’tis see, Kin-dred and friends a - gree; Each in 
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er + gicft, Wo Lieb’ wie Me- gen fic) er - gickt. 


Durdh fe - de, gue te Bruft, Lich’ wie Me - gen ſich 
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Durch — gu - te Bruſt, Wo Lieb’ wie Me- gen fic) er - gieft, Wo Lieb? wie Re- gen fid) er « gießt. : 
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With sym - pa- thiz- ing heart, In all the cares of life and love, In all the cares of life and love. ; 
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_Moderato. 
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1 Aus ir — di-ſchem Ge-tüm-mel, Wo Nichts das Herz er-quickt, Wer zeigt den Weg zum Him— ae Wo - hin - Hoff - nung blidt. 
ae See eos Sie ne ee es ee eee 
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2 Hier ir - ren wir und Fes - ten, Ge-hiillt in  tie- fe Macht. Durch wen wird un - fern Gee - fen Gin wah - res Lidjt ge - bracht? 


— a= =f : — — —— — — 


O Lord, how great thy fa - vor, That we, such sin-ners poor, Can, through thy blood’s sweet sa - yor, Ap-proach the mer - cy door, 


SS ee 


Wer Yet = tet un = fer Stre- ben, Wenn es bas Biel ver - gißt? Wer fab durd) Tod zum Le - ben? Be Weg heift: Fe - fus Chrift. 
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Bon o⸗ ben kommt die Klar-heit, Die AL - les ed er > hellt, Denn Chri-ftus ift die — ae % ift bas Licht ber Welt, 


And find on o- pen pas-sage Un-to thy throne of grace, And wait the wel-come mes- sage, Thatbids us go in Peace! 
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Moderato. Arranged from G. Miller. 
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Me men, QM + men, WM - men, Lob und Ch ~ re, und Weis - heit, und Dane, und Preis, und Kraft, und 
Do? —— ee 
—— 
A - men, A - men, A - men, Praise and glo - ry, and wis - dom, and thanks, andpraise, and might, and 
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Stir = fe, — un « ce Gott, fei un ~ ferm Gott, von E€ - wigs Feit ju - twig - Ecit, von € - wig- Eeit zu E⸗ wig- 
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pow - er, Be un - to God, be wun - to God, for ev - er- more and ey - er - more, for ey - er- more and ey - er- 
















































































































































DOXOLOGY. — Concluded. MEMPHIS. $73 
Moderato. 
— — — 
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keit, Bon E - wig-keit yuo EC - wig- Feit A— nee men. Did), Gott, zu eh⸗ren, fet mein Ruhm, 
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more, For ev - er - mora and ey - er- more. A-men, A - men. Re-li- gion is the chief con-cern, 
No. 427. — Dich, Gott, zu ehren, fei mein Ruhm. C. M. 
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Doch fern von Heu-che - lei; Lae mit mein gan - 308 —— 








Dir wohl-ge-fäl-lig 


ſei, Dir wohl: ge - + lig 
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Of mor-tals here be - low; May I its great im-port-ancelearn, Its sov'r-eign vir- tue know, Its soy eign yir-tue know! 





No. 428. — Wer on uns Leben, Kraft und Muth. 

































































$74 NEWMARE. Cc. M. D. 
— Moderato. kc eae ee Arranged for this Work. 
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ee isae ee ein Beisaris 
— — — — — 
1 Wer giebt uns Le-ben, Kraft und Muth? Werſchützt mit ſtar-ker Hand Des gold⸗ nen Frie⸗dens wer - thes Gut Sn un - ferm Va - ter = land? 
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2 Du nih - a uns von Jahr zu Gabhr, Bleibft im - mer fromm und treu, Be⸗ſchirmſt uns mäch-tig in Ge-fabr Und ftehft uns herz-lich bei! 
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Long as I live I’llbless thy name, 


God of 


6 - ter- nal 


ao 


Bie work and joy shall < a same., In thebright — bove. 
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Ach Herr, mein Gott, oasfommtyondir, Ou, du mußt WL- les thun! es hältſt die Wad) an unf’-rer Thitr, Undläſſ'ſt uns fi - her ruh'n. 
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Du trigt uns Sin-der mit Ge-dulb, Undſchlägſt nicht all-zu - febr; Ja end-lidnimmitou unf’- re Schuld Undwirfftfie in bas Meer, 
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Great is the Lord, hispow’runknown, And let his praise be eee vi sing the hon-ors of thy throne, Thy worksof grace re - peat. 
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Moderato. 























1 Hirt, was dasWort vom Him--mel fpricht, Für ber Ge-ered)- ten Tob, Für ber Ge - red) - ten Tob, Süß ift bes eae Tanbs 
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ibr Schlaf, Von Lci- ben und von 











2 Gie fter-ben fe + ig in dem Gerrn, Mie ru - hig ift ihr Schlaf, Wie ru- hig tft 


—— = See 





























For all the pi - ous — For all the pi - ous dead! Sweet is the Sa - vor 


Hear what the voice from heay’n pro-claims, 
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Re = bens licht, Bor-bei iſt Noth, Bor - bei— Vor - bei— Bor + bei it ih - re Moth. 
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Giin = de fern, Und fret von je - ber GStraf’?> . Und — Und frei— Und frei von fe - ber traf’. 
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of theirnames, And soft their sleep - ing Het : And soft— And — soft— And soft their — ing bed. 
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Der Spot - ter Strom reißt vie - le fort; Er- halt uns, Herr, bei dei = nem Wort! Go fin- nen wir uns, Va - ter, bein 
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The King of Saints, howfair his face, A-dorn’d with ma-jes-ty and grace! He comes with bles-singsfrom a -  bove, 
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Sm Le ben und im To = be freu’n, eS fin - nen wir ung, Ba- ter, dein Sm Le- a — im Zo - be freu'n. 
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Sm Les ben un im Zo - be freu'n, So fon - nen ‘wit uns, Ba + ter, dein Im Le- ben und im Zo-~ be freu'n. 
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And wins the na - tions to — his aie - singsfrom a-bove, And wins the na - tions to his love. 
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isa de - light, andmor-tal toys, I saar to meet e - ter - nal joys, soar to meet e - ter- nal joys. 
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378 FAIRMOUNT. fo. 432.— Schoval fland auf Sinai, Cc. M. 




































































































































































— SSE oe att = iat Deel et eal — — 
oo aa ee aos a 
= == T ae 

Se --bo-vabh ſtand auf Gi- na-= i, Und bie Po-fau-ne ſchwieg Lie Nacht ward frets mehr Nachtum ign; So ſprach, 
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‘Tail, great Cre-a - tor, wise and good ! ue thee oursongswe raise. Na- ture, tiifoust all her va-rious scencs In - vites, f 
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der 2 Wi - ge: Ich bin * ho -vab, ber dich Bolt, 
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us to iy praise. At mern-ing, noon, and cy’n-ing mild, a 
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Continued. 
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€ - fend ricy. Nimm au- fer mir, der 


e+ wig ijt, 
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Nimm au- fer mir, der 
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Mus dei - nom = Tend rief. Nimm au- fer mir, ber ¢ - wig ijt, Nidt an - * Got + ter an! Nimm au- fer mir, der 
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Fresh won-ders strike our view; 











And while we gaze, our hearts ex - ult, 








- With trans- ports ev - er new, And while we gaze, our 
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ec wig iſt, Nicht an⸗ oe oe ter an! Mach' dir, Mach’ vir von dem, der bid) cr - fchuf, Bon ihm Fein finn-lidhs Bild, 
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Mach' dir, 
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Mach’ ue yor * ber dich er-ſchuf, Bon ihm fein ſinn-lichs Bild, 























hearts ex - ult, With trans-ports ey - er new! 
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Thy glo-, 
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Thy glo - rybeamsin ey’- ry star, Whichgildsthegloom of nig — 
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Bon ihm fein ſinn-lichs Bild, kein finn - lids Bild, Aa Ain nicht ei- ned aus bemMecr, Cer anf der Wo- ge fchwinunt, might ci- neg, 
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Von ihm fein firn-lichs Bild, kein finn - lichs Bild, Kein Bild, nicht ei-nes aus bem Meer Der auf ber Wo-ge ſchwimmt, Nicht et - nes, 
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Which gildsthe gloomof night, a gloom of night; And decks the smi-ling face of morn, Withrays of — a 
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der auf Stau-be geht, Bald ſelbſt zu Stau-be wird, Die Son-ne ſelbſt iſt Schat - ten nur Bon met-ner Herrlich = Feit. 
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der auf Stau be gebt, Bald ſelbſt zu Stau- be wird, Die Son-ne felbft ift Gdat - ten nur Bon met- ner — = Tid) - feit. 
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hill, the hum-ble lawn Witheount-less beau-ties shine: The si-lentgrove,the aw - fulshade, Pro-claim thy pow'r di - yine. ’ 
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Cem Gu- ten as her, der mich liebt Undincin Gee feg be-wabhrt, Jom, und wohl tau-fen- den nach ihm, Will 
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Dem Gu-ten a ber, ie mich liebt ee Be- fes be-wabhrt, 


ſen-den nad) ibm, Will 
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Ihm, und wohl tau- 
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Great na-ture’s God! still may these scenes Our se-rious hours en - gago! 


Still may our grate-fulheartscon-sult, Thy 


works’, Thy works’, 
















































































Wil id), Gr - bar + mer fein, Gr- bar - mer fein, hm, 
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Will ich, Wil — - bar = mer fein, Will ih Gr- bar + mer ee Ihm, 
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Thy — works’, Thy — works’, Thy — works’ in - struc - tive — Thy works? re struc - te page! Still 
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und wohl tau-fen - den nach ibm, Will Se Gr - bar- mer fein, Gr» bar- mer fein, Er - bar - mer fein, Er - bar - mer fein, Er - bar- mer fein. — 
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und wohl tau-fen - den nach iin, Will id) Er - * mer ſein, Gr- — st Gr - bar - mer fein, Er - bar - mer fein, Er-bar- mer fein. 

4 — — a —n 
114146 
* te 8 

may ourgrate-ful hearts con-sult, Thy works’ in- — 7 page! In-struc-tive page! In-struc-tive page! In-struc-tive page! In-struc-tive page! 
MONTVILLE. Ho. 483. — Ach, leite mid) mein Gott. Ss. M. 
Moderato. 
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> le fig mein Gott, Ich trau' al-lein auf dich, Er-rett' mich Herr aus al~ ler Noth, Im ve tri - fte mich. 


-b ee — eee Sans ae 
a — —— Diet — — 


AIR. 


SS SS eae 


2 Du biſt meinGut und Theil, ae ſich er-freut mein Geift, Gm Tod und Le- ben fei mein Heil, Sei e- wig hoch ge - preift. 
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My soul — Uiy praise, Whosemer-ciesare so great; Whoscan-ger is so slow to rise, So rea-dy to a - bate. 



















































































No. 434.— 


Pradtig fommt dev Herr, mein König. 




















flict 





1 Präch-tig kommt der Herr, mein Kd - nig, 


Laut er-fchallt der Gu - bel - ton, 








Une ter Mil - li - o- nen Heil’-gen GLingt ber gro - fe Mien-fehen + foln. 
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1 Prich-tig kommt ber Herr, mein Kd -nig, Laut cr-fehallt der — 
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Un-ter Mil - li = o- nen Heilgen era gro - fe Men-fidjen - fobn. 
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On the mountainꝰs topap-pear-ing, Lo! the sa-cred her-ald — Wel-comenewsto Zi - on bear ing, Zi- on — in hos-tile lands, 
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Durd dic ticfen Ewigkeiten 
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Hal ele - tue jah! Set will-kom-⸗men auf dem Thron! Hal-le- tu - jah! 


Singet man nun feine Huld; 
Herrlich glänzen feine Maale, 
Alle füblen ihre Schuld; 

Lic ibn haßten, 


Sei will-fom-men auf tem Thron! 





Sind erftarrt, ba fie ifn ſchau'n, 
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Lie ibn haßten, 
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— Sind erſtarrt, da fic ihn ſchau'n. 
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Himmel, Meer und Erde fliehen, 
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Lie er ſelbſt im Anfang ſchuf; 





Hal le + Iu - jah! 


Set will- int amen auf dent es Hal - le = tu jah! 








Sei will-fom-men auf dem Thron! 


Seine Feinde bebend fürchtooll, 
Hiren der Pofaune Ruf; 
Kommt jum Throne, 

















Droop-ing cap-tive, God him-self willloose thy bande, De soaks —— 


— = — a —— 





0 Stellt euch) vor dem Richter dar! 
ae — — Kommt zum Throne, 
Wa a Stellt enc) yor dem Nichter dar! 
ie = ‘| 


God him-self will loose thy bands. 


384 FAIRFIELD. ‘Mo. 435. — Die Morgenfoune gehet anf. so P.M. 


Moderato. Scottish Air. 
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1 Die Mor-gen-fon-ne ge-Het auf Er-freut, zu wal-len ih ren Lauf. Kein Braucti - — ge-ziert, Wie fie die gold’-nen Strah-len fubrt. 
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2 Die Him- mel rith-men a A Ebr’ Und gez hen uns die ſchö-ne Lehr’, Daß wir ibn aud) mit un- ae dis fol - fen al - le Stund. 


Degryse TS ofelt tt EE pelt 
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When marshall’don the nigh-ty plain, The glitt’r-ing host be- stud the ee =. star a-lone of all the train, Can fix the sin-ner’s wand’ringcyc. 
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So viel der Him- mel Ster-ne 7 Iſt ſie vor al— a Us - er-wählt; Es mup cin gro-fer Herr-ſcher fein, Der ihr er = theilt — 
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Der Sonne Lauf nie fil > Le ſteht Und ob - ne fitue men wei-ter geht; Go fol- ten wir ohn’ Un-ter-laß Ihr fol-gen auf. der Simemelstrap 
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Hark! harkl to God the cho - rusbreaks, From ey'-ry host, from ey’ - ry ers one a- lone ne Sa-viors ie caks, a is the Star of Beth-le- hem. 
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SALISBURY. Mo: 436) — Wey wan tomm’ ich dod dahin, © PL IVES 85 


Moderato. 
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Ach wann fomm’ id) dod ba - hin, Wo ich“ 
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c+ tig?” Sit bus eb - Ie 

































Wo ſich gets ne! e - wig’ Sh bas eb - le 


Soiree eae = eras = genet — : — 
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1 Sint ner, is thy heartat-- rest?’ Is thy? bo -'somi — — f° “fear?” Art théu’ al by puilt * ‘op- ees Speaks not con-science 
Ze 5 2 sg = { ; 
i Sie Ruy 2 Can this world afford thee bliss? pS} Think, O sinner, on th end; ; 
Br ~ beits - “tig, In bas. eb le Frei⸗heits licht. Can it ohase avay thy’ gloom ? 7 See the fanet, 09 Coy appear! 
, es false, and ‘vain it is:— Thither must thy spirit wend ; ny 
Tremble.at.the worldling’ 's dobm. There'thy righteous sentence hear. 


4 !Wretched, ruin’d,shelpless:soul, 
To, a Savior’s blood apply i 
He alone can make thee.whole.; 











Frei⸗ heils⸗ licht, Qn bas eb - fe Srei-heite Tight, Fly to Jesus, — sinner fly 1 
Qo — —— 
7, oe — — cies SS Sie | * 
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* in thine ; ear? crept Noe con-science in thine ear? 
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886 HADLEY. _. Mo. 437, Gott Yoh, der Sonntag fam Herbel 


Moderato. 
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Die Wo - he ae nun {oie « an neus Heut hat mein Gott das Licht ge> macht, Mein Heil hat. mir das. Le= ben bracht. 











Gott Lob, der Sonn⸗tag kam her⸗-bei, 


SS eel ee ee 
isso lst eee aie 


2 Dies ift ber Tag, da Se - fus Chrift Bom Lob fiir mid er - ftan - eben ift, Und ſchenkt mir die Ge - rel -tig-Eeit, Troſt, Le <ben, Heil und Ge - lig - eit. J 
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Lord of the Sab-bathand its light, I hail thy hal- low’dday of rest; It is my wea-ry soul’s — The s0l- ace: of Be ia yen 


AUSTRIA. No. 438. — Criun’ve did, mein Geiſt, erfreut. L. M. B. 


Andantino. 


fo SS eS erst — 


hs inn’ «re dich, mein Geiſt er - freut, Des ho⸗ hen Ang ber ve lich⸗ keit; Halt im Gebicht nis ee Chrift, Der von dem Tod erd nant Shen ge 
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Re-joice, ye shining worldson high; Be-hold the king of glo - ry nigh! Whocan this King of. glo-ry be? The migh - ty Lord, the: Sa-vior’s he. 
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Fuühl al⸗ le Oankebar- Feit für ihn, Wis ob er ite te bit ska oe a at magi ai mit dit!” So freu - ¢ dich, mein Grif, 
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——— Als ſprach er: „Frie⸗ de “fei mit bir!” So ‘fren - ¢ dich, mein Geift, 








Sibl al ¢ te DANE ORE = THE fur ihn, Als ob er heu⸗ te bir, 
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Ye heav’nly gates, yourleavesdisplay, To make the Lord, the Sa - vior; way :: La- den with spoils from earth and hell, The Con-qu’rer comes with God, 





























































Sais — Lob=Lied. | 
ee —— al Gerr, tnver Gott, did) foben wir!” 2Kocdhheilig it ber grofe Gott, 
ric O grofer Gott, wir danten dir! Sehovad, der Herr Bebaoth ! 
Mein Geijt, ie mir. Dich, Vater, Gott von Ewigkeit, Sa, Heilig, heilig, hetlig hetft 
Der Weltkreis ebret weit und breit. Jehovah, Vater, Cohn und Geift. 
—— — AL’ Engel und des Himmels Heer, Herr, deine Macht und Herrlichkeit 
pote —— Und was da dienet deiner Ehr, Geht über Erd’ und Himmel weit. 
£ Die Cherabim und Seraphim +a Ler heiligen Apoftel Zahl, 
Lobfingen ftets mit froher Stimm, Und bie lieben Propheten all’, 
— 
Spe — — 3 Die heuren Märtrer allzumal 
— * — loben alae a Schall. 
ie ganze werthe Chriſtenheit 
Mein Grif, in —— Mein Gif, in mir. tind | 348 »  Riihmet dich auf Erden weit und breit. 


Dich, Vater, Gott, im höchſten Thron, 
Unb deinen ‘cingebornen Sohn, - 
Den heil’gen Geift und Tröſter werth 
Mit gleichem Dien fie lobt und ehri. 


_ WithGod to dwell, WithGod~to dwell. ana | 8 


PECKHAM. 







J —— —— mir. 
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Jl — jee ah! Se - hoe vah — te iff. * —— = mir feblt, . Des, Man-gels-druc.ver - liert fi Pig 
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Sal = va -tion; Sal sya tion 0. ste joy — — — sie to our ears; vs on —— for ev —— A cor- ———— 
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fears. Bu-ried in sor-rowand in sin, But We. &.- rise by grace di > vine, To, see .. 


‘At hell’sdarkdoorwe lay: 
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Wo fi < fe Nu -he quillt; Hier wird ber aus -ge - leer-te Sinn 
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pak wird der aus-ge-Teer-te Sinn 
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day; ©: Sal· va⸗ tion l Sal- vation! Tet the ech-o fly, *” The spa-cious earth @- round; La a all the ar-miesof the sky Con- 
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Ne = ber-flug: er- filllt, Mil We-Ber- flug et - fi “Mit We - ber - Ai i Die Gnade, die er fau’r erwarb, 

fi t J ß füllt, Ue- ber⸗fluß er - fitttt. : — tn mada ery. 

: Wohl mix, ex lebt, der für mich ftarbd 
Auf ewig flicht ber Schmerz. 

Ich febe Salems Wonne ſchon 
Pon fern’, ich blicke auf, 

Und ſpreche alent Kummer Hohn, 
Froh end’ all meinen Lauf. 

Was hor’ ich fife Harmonie 
Auf Zions Bergen dort. 

Ich jauchye laut, fo ſang ich nie. 
Heil mir! hier ift ber Port, 
Heil mir! hier ift ber Port, 
Heil mis! bier ift der Port, 














spire to raise the sound,  Con-spire to raise the sound, “'Con;spire to ‘raise the sound. 


390 COLUMBIA. No. 44), — Gelobt fei Gott, daß Jeſus lebt. 


2 Moderato. Dr. Stevenson, 
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| > F Ge- lobt fet Gott, dag we > fs Tebt, Dag Gr in” unf- rer Mit - ſchwebt, 
As  Is-rael’s peo-ple in des - pair, Re-deem - ed — their Shep - hori’ care, 
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Ge-lobt fet Gott, baf Ge - {us leb J Daß Er — unf-rer Mit⸗te ſchwebt, 
As Is-raol's peo-plo in des - pai sats - . s Re-deem - ed by their Shep-herd’s care, 
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Und e ts, 
Re - joice, re - joice, 
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wig bei uns iſt, Unb e⸗wig bet uns iſt, Und e— und e+, Und e- wig it uns iſt, Und. ¢- wig bei “uns if i 
— i- tude re~joiee, In grat- i- tude re-joice, Re -joice, re - joice, In grat-i- tude re -joice, In — i-tude re- ~Joice, 4 
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Und e— unde, 
Re -joice, Te) =Jjoice, 


COLUMBIA. - So 
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ssengh tenes | piel eepes le — 


A LE Cin neu "i Le - ben aimmt man ‘hin, if iſt uns Ster-ben cin Ge-winn, Singt Hal⸗ {e+ tue jah ſingt, Singt Hal-le— ite jah fingt, Mun 
Or as on Si-nai’s banks re- clined, Our Pity fa-thers swell’dthe wind, With Ial-le - lu-jah’s voice, With Hal-le-lu-jah’s yoice, Our 
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iſt uns Sterben ein Ge⸗winn, Singt — ⸗le⸗ In- ee — lu - fab fingt, es fingt, - Singt Halle - tu - jah fingt, 
Hee ¥ fa-ther’sswell’d — the wind, With Hal - le-lujah’s, With Hal-le-lu- jah’s voice, pee With able - ju-jah’s vor, 
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Le GingtHal - le - lu - jah fingt, 
s “ With Hal - je - lu - jah’s voice, 
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GingtHal-le - inl . jag fingt, 
Wall Hal - le - lu -- jah’s yoice, 
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ae iſt — ein Ge⸗winn, Singt * er jab, Singt Hal⸗cle⸗ lu⸗ — Singt Hal - le -Iu- jah (Ingt, Singt Hal-le⸗Iu⸗ jab fines | 
Our ho- ly fa-thers’sswell’d the wind, With Hal -_le-lu- eS et eee le- -lu-jah’s voice, With Hal-le-In-jah’ svoice, With Hal- le- joke 
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GingtHal-le - tu - jah fingt, 
With Hal-le - lu - jah’s voice, 


OSTEND. Ho. 441, — Lobt Gott, ihr Chriften allzugleid.- 


Moderato, 
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And mag - ni. - fy 





© praise: the Lord with one con -sent, 
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No. 442. 














Ich ene ſtundlich hin. 
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Bur fro-hen E- wig - fet, 














Sm Glau-ben und ge - riibr-tem Sinn, Im Glau-ben und ge-rithr-tem Ginn, Ent- 







































































Sm Glauber und — Sinn, Im Glau-ben und re Sinn, Ent- 
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1 My gra-cious, loy-ing Lord, 





To thee whatshall I 


say ! 

















2 Ten thousand wants have I; 
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Alas! I all things want! 





fig’ der Gi = tel - Feit, Ent - fag’ der 
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But thou hast bid me always cry, 


tel = Feit. And never never faint. 
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4 With all pollusion stain'd, 
Thy hallow’d courts I trod ; 











Thy name and temple I profan’d, 
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Ent - fag’ der Gi = 








nd dar’d to call thee God. 
tel = i 


Wellmay I trem-ble at thy word, Well may I trem-ble at a word, And 


3 Yet Lord, well might I fear, 
Fear e’en to ask thy grace, 
So oft have I, alas! drawn near, ~ 
And mock’d thee to thy face. 


5 Nigh with my lips I-drew : 
My lips were all unclean ; 

Thee with my heart I never ‘knew ; ; 
My heart was full of sin, 


6 Far from the living Lord, 





And scarce 
Ac 


scarce pre-sume to pray, pre-sume 





to prag. 


Far, far from God and heay’n, 
Thy purity-I still abhorr’d, 
' Nor look’d to be forgiv’n. 
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Dan-fet dem Herrn, cr 
Praise God from whom all 




















freund - lich, Dan-ket dent 
flow, Praise God from 


Dan fet dem Herrn, er iſt 
Praise God from whomall bles - sings 


ift frend - tic)! 
bles - sings flow, 


freund- lich, Dan-ket dem Herrn, er it 
flow, Praise God from whom all bles - sings 
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Herrn, er 
whom all 
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freund - 








{tch; Dan-ken dem Germ, er tft freund - lich, Dan-fet dem Herrn,er ijt freund - Lieb, Dan-fet demHerrn, er 


























bles - sings — dow, Praise him all crea-tureshere be - low, Praise him allcrea-tures here — be - low, Praise him -a - Rows, ye 
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iſt freund - tng Gan - fet, Tan fet. Dan-fet dem Herrn, er iſt freund- lich! Dan-ket dem Herrn, er iſt freund- lich, 
{ heay’n-ly host, Praise him, Praise him, Praisehim a- bove, ye heav’n -ly host, Praisehim a - bove, ye heav’n - ly host ; 
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‘Nob = fins get Gott, lob - fin - get Gott, Dan-ket dem Hern, er ijt freund - lich! Lob -fin-get Gott, Lob fin - get Gott, Dan—⸗ket dem Herr er it freund- lich, 
Praise Fa-ther, Son, and IIo-dy Ghost; Praisehim a - hove, ye heav’n-ly — host'; Praise Pa-ther, Son, and ILo - ly Ghost, Praise God from whom ull blessings flow, 
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Dan-fet dem Herrn er iſt freund - lth, Dan-ket dem Herrn, er ift freund-lich, Dan-ket —— er iſt freund-lich, Pe fet dent 
Praise God, from whom all bles- sings flow; Praisehim, all crea-tures here be - low, Praisehim, all crea-tures here ~ be - low, Praisehim a- 
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Hal - le- In - jab, 8 = men, Hal = te = fu = jab, WM. men ‘a 2 te =fu = jab, A 2) tite, Hal - fe -Iu- jab, 
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men, Bal + fe -' tu - jab, MU - men, Hal - le + tu - jab Mo - men, Hal> fee Ine jah, 2M + men. MW + men. 
men, Hal - le - lu-jah, i men, Hal - le- Ju - jah, = IX Shiner, Hal - le-lu-jah, A - men, A - men. 
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BETHANY. No. 4414. — Wir frenen ung am heil’ gen Tag. Cc. M. 
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Wir freve cn uns am beil- gern Tag, Cen Gott hat cin - ge ~ fest, Wir ru-hen von der Laſt und Pag’, Gein Dienftunsnur er - gost. — 
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Wir frew- en uns am ane Tag, Den Gott hat cin - ge + fegt, Wir ru- hen von der Laft und Plag’, 
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@ for  vlo-ser walk with God! <A — andheay’n-ly frame! <A light to shine up-on the road, Thatleadsme to the Lamb! 















































NEW SERLIN. 





No. 445. — Wie lieblich, whe ſchön ijt es doch. 








































































































































































ti — {Soa Son ce — — ——— — I 
— — am er ee [Ng Ns pon Ae] ee Near SNS — 
AS — Soe ope are E eet 
es Dann nicht ſchwer, Denn Lie = he er lvich-tert das Foch. Bue trae gen wird es dann nicht fewer. 
a eee 
fee eases — — i — =e 
o—o—e6—s—0- = — = 7 -a- 


























(Senos — 


es nicht 





ſchwer, 

















— — — — 


harps to his 











Denn Lie - be er -'letdh-tert das Goch, Zu tra-gen wird es dann nicht ſchwer. 
ap = 
HSpSS 5 a eS ll 





praise, 


In rap - tur- oussongs make him known, Tune, tune your ie — tohis praise. 


4 t ———8 Ve Aas uel Ve Raa ene 
> ie = — — a — Seer | — 
a PEW — Ee; = eae SAS — 
Ra ey — — — — i SE FARES | IPS Pa 
1 Wie lieb-lich, wie ſchön iſt es doch, Wenn Menſchen fic) lie- ben recht ſehr. Denn Lie-be er -leich-tert das 
34 
— Ae aa sg ake [art es STN So ee | Nc 
| aS eee ease eas — 
eens gg gs g o—e—o 8 OG gt 9 — — 
To : es lis 
5 Eo pees Eee eed De 
A ——— —— 8* = we — ez o ig == ely o . 
1 Wie lieh- lich, wie ſchön iſt es doch, — ae ſich ben recht ſehr. Denn Lie-be er-leich-tert das Joch, Zu trae gen wird 
— = — 
— — |__| — — 
—— * a= — — = — ces — ⸗ — — — — oo — — 
— ——— Gat — 
Ye an-gels, whostand round thethrone, And view my Im-man -u - el’s face, In rap - tur-oussongsmakehim known, Tune, tune your soft 


2 
Lie Liebe ift ftarf wie ber Tod, 
Sie fteigt in den Himmel hinauf. 
Sie bindet die Herzen in Noth. 
Sie fAenfet den Muth in dem Lauf. 


3 
Daß dieſes fic) alfo verhatt, 
Sind Zeugen genug dafür da— 
Wenn man nur blickt hin in die Welt, 
Bemerkt man dies fern und auch nab. 





Yio. 446. — Nicht um ein flidtig Gut oer Seit. 


= Mi. D. 
































WALRAVEN. 
— 
oa : 
SS Es sation fro sere aoe : 
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1 Richt um ein flüch-tig Gut der Zeit, 


Gott, den du-mei-ner Se - lig - 


Lord, how se-cure my conscience was, And felt no in-warddread! 


I 


Feit 


was a- live with-out the law, 


Sch fleh’ um dei-nen Geift, 
Lein theu- res Wort ver = heißt. 


And thought my sins were dead. 


ae 





ij 3 — * en ee — — 
— — —— — Sas =e ‘E58 — === 


Die Weis-heit die vom Him-mel ftammt, O Ba- ter, lebr’, er mich, 


Die 


My hopes of heav’n were firm and bright; But, sincethe preceptcame With 
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Vs 


SS aes — 































































































a convinc-ing powꝰr and light, 


I find how vile IL 


FAB ON EO ay — aS et fae 
@ ee ee FF os — 
a * Ey: AGS 
—— ——— 

Weis-heit die das Herz ent-flammt, Bur Lte- be ge- ger dich. 


am. 





ie: 








ne — = 


ergee rie, 


etal] 
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— — —bs 











Ys — 
— — “eta * — 














gy 
Dich lieben, Gott, tt Seligkeit; 
Gern thun, was Dir gefallt, 
Wirk retnere Zufriedenheit, 
215 alles Glucd der Welt, 
Vertrauen hab’ ich Dann gu dir; 
Dann ſchenket felbft dein Geift 
Das freudige Bewuptiein mir, 
Dod) Ou mir gnadig ſeiſt. 





— 
Lo 9 


3 


Er Leite mich zur Wahrheit bin, 
Bur Tugend ftart’ Er mich, v2) 
Und zeige, wenn ich traurig bin, J 
Auch mir als Tröſter ſich. raat 
Ex fcaff’ in mir ein reines Gerg, 
= Verſiegle ee Hulb, peg Liam 
nd Er bewaff’ne mich im S 
Mit Muth und mit — net dl | 
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Anhang 
Pennſylvaniſche Choral Harmonie. 


Choral⸗Melodien. 


















































TABOR. Ko. 1. — O du Geiſt der Herrlichkeit. Persart 7, 6, 7, 6, Sylben. 
Moderato. rN = = — = — = =i — — 
— oo — Pouce — 
O bu Geiſt der Gerr ⸗lich pan Geift ber Kraftund Lie ~ — Gönn' uns jetzt und al - Ie - seit Dei- ne fel'-gen rie - 

















18 —— Soe ee eS — 
— — — — ite — — — 


O vbu Geiſt der Herr⸗lich - pi Geift der Kraft und Fer , ee Gonw uns jest und al - le - — Dei- ne ſel'-gen Trie— * 




























































D ee 
— 





NEWRKIRE. No. 2. — © ibe ausermajlten Minder. Versart 8, 7, 8, 7, 4, 4, 8, 8 Sothern. —— 


— — am ~~ 


is eee eer ee 
eee a — a= nei. — A 


OD ihr aus - er + wahl-ten Rin - ber, Ihr Sung-frau- en all - gu - mal, 
© ihr tra- gen Ue— ber-win- der,» Wer iff um= ter eu + rer sab hoe ba fain - met, Schläft und trau - met, 


— ——— 
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rN 
— — Wachſamkeit und Treue. 
—— 1, O daß doch bie ſichern Chriſten, 


Die fo ohne Sorgen gehn, 












































LEN Cinmal fragten ob fie wüßten, 
Rae 1 Daf fie recht in Gnaden ftehr? 
-- SI — | Euer Denken Wird euch kränken. 
in Om Eure Hoffnung wird verſchwinden 
Wift ihr night was euch ge- bi} - ret, Und was eu - ren Braut-ftand jie - * Und fic) gang betrogen findert, 
{+ — — — — 2. Sm Beſitz ber Erdengiiter 
ae 2 | = — Sucht thr fo gewiß zu ſein. 








O ihr thörichten Gemuther! ~ 
Fällt eud denn fein Zweifel ein? 


—— — eae gL z Die wirds werden, Wenn die Geerder 
> eat G e = — Alle vor den Richter gehen? * 
eee — — — Werd’ ih da gewiß beftehene = 














v : . 
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- LENHAM. No. 3. — Mein junges Leben Gat cin Gnd’,  Bersart 8, 6, 8, 6, 8, 8, 6, Sober, 3 


Moderato. 


J — 
— i eS a 


Mein jun - ges —— hat ein ae Mein’ Freud’ und auch mein Leid, 
Bie’ ar - me eink t fol be - eel SGdhei-den son met - nem Sei, Mein Le - ben Fann nicht an-.ger ſteh'n, Es 

















































































































= Leichen - Lied. 
Sees Scares ten Se 
— — 1, Du liebe Jugend, wimm're heut 


Ein Klaglied in der Luft! 
— — —— —-- — — Entreiße dich der Rare 
Sivan were ẽ za [emer rs = ———— — — Und weine an der Gruft. 
4 — = — co mae — = E = il Ein todter Jungling lieget hier! 
Cha Eas ae oe oe © hore, wie er dir und mir 
Mit blaffen Lippen ruft: 





























ift febr ſchwach es muß ver - geh’n, Cs führt da - hin mein’ Freud’. 


lan on 
a So == ms i oy =| , 2, Komm’, Sugend, fHaue mid) im Top 
& — — E e — Und — foerd’ auch ich! 
; 55 Kein jugendliches Morgenroth, 
Kein Alter rettet dich; 


——— ſtolze Bruſt, ſi iF i 
oa os och Lange vor dem Tode fret 
— — = ee =Eal Sp komm' und ſchaue mich! 







































EGYPT. Ro 4. — Ales iit an Gottes Segen Bersart 8, 8, 78187. ! 


— olde Passa pee 


UL - (ee ift an Got- tee Ge - get Und an - ner @nab’ ge - lee gen, Ue = her 





























al- {es C€r-bden - gut, 
o™ 

































































— — — — jf = 
— Sear wee Boos eres See sas vate 
—— ate = 

— —— — — — ⸗·— —— + — 
— — oe aa eae 
ae F ee ters —— 
Ml - ies iſt an Got- Se - sth Und - mer Gnad' ge - Ie = a 




















‘eae — —— SE — — — = 
geeg doe 


Wer auf Gott fein’ Hof - nung fee - et, Der ~ halt ganz un - letz = ie 



































AL 














Gi+ nen fret - etm Hel- ben — nuh: 


2 qo pe a ee 
— 


































































pumas ! — —— 
—— BS a ĩ ae es — — al Sor 
Wer auf Gott fein’ Hoff- nung fes - — Der be—- Halt ganz wun = ver + feb - et 


aon 
















| 9: — — 


— — i — r a2 = o- — 
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te Se 
‘NORWELL. * 6. — Mun Gottlob! es iſt —— Bevan, 8,7, 8, 7 7%) By Dp 5,5, Sylben, 


Moderato. 


ice es ee eee 
JJJ 


Nun Gott-lob! es iſt voll-bracht, Wl ler Jam⸗mer, Angſt und — zen: = 
Well zu tau-fend gu-te Nacht, Ich er-fren-e mid) von Her - Zen, Daf ih fe- bo {ott Ds ae Bu ben aus -er- 


.— Sai 
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— — ee — — — ——1 
— — — — — 
4 E —— — t 

Amal Pat HAO — = ——— ed ee 
=e ee foe — ie Sa ——— — — — 












































wibl-tern Schaar'n, Da wird mir ge - ve Chri - ftus mein Le - pa E+ wi- ge Freu - * Himm⸗li⸗ſche Wei - pie 


Zr rs | feed ears = — 
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— — — 
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eta ee a — wl 
































1, Will-fom-men fio - ner Mor - gen,  Wiegrof iſt dei_- ne Pract! } d 
| Gle blie'- be mir wer + bor - act War’ a6 nicht auf. ge - we YS Ruff, Bun- der und Ent - gi - den, Be- geg - nen 
as sae 


—— 



























































2. Herr, für ein ewig Leben 
Hat mich dein Rath beſtimmt. 
Der Fruͤhling wird verſchweben, 
mei nen Bli ‘den, Wo-hin ih im- men ſeh' Im Thal und auf ber Hob’. Des Sommers Gluth verglinemt, 
— len - Der Herbft wird flüchtig eciler, ~ 
‘Der Winter nicht verweilen, 
Und meines Dafeins Beit 
Schließt ein die — 








BINGEN. Sto. 8. — Bates anjee i fimmetei. Dersart 8, 8, 8, 8, 8 8 Soler — 


Moderato. 


girs k 
—— — — F — — 


Ba-ter un-ſer im Him-mel- reich, Der du uns Al- Le hei—heſt gleich, } 
Brii- ber fein und dich ru - fen * Und willſt, daß es wird recht ge— pa } Gieb, daß - nicht bet? al - lein der Tun 


— — = — | 

















a is 
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— — iz: al | 

+ — Lehre und Wandel des Herrn. i 



































1, O Lehrer, bem Fein Lehrer gleich, 3. Du wiefeft uns die recite Spur / 
— — An Weisheit, Lieb’ und Eifer reich, Bu Gott, bem Schöpfer ber Natur, { 
— —— — — — Gefall'ner Sünder Licht und Math, i Du haft den Weg uns recht gezeigt, | 
— xo iam Prophet, beriihmt durch Wort und That, Darauf man zu dent Himmel fteigt= | 
@ Geſalbet urd) des Raters Hand, Was du vom Vater felbft gebort, | 
Hilf, bap es 7 aus Her - zens - — Und uns zu unſerm Heil gefandt! Das hat du unverfälſcht gelehrt. 4 
—— 2. Du kamſt aus deines Vaters Schooß 4, Du fabeft in der Gottheit Licht | 
=a oe Und-machteft alle Siegel 108) Bon Angeficht zu Angeficht, | 
Morin fein Rath verhorgen war; Was, nad) der ew'gen Liebe Rath, | 
Durd dic) ward alles offenbar Maw künftig yu erwarten bat; 
<4 a Und an das belle Licht geſtellt, Du machteſt alles Elarer fund, 
ae a : — aq Was Duntelheit umichlowien halt, Als jemals der Propheten Mind, 
: — — 









Moderato. 













: — — ————— 
Se —— — — 
“Go f&vo a! 

1. Mun dan ket Wl - fe Gott Mit Her = zen Mund und a den, 


AIR. 








RAMSEY. Ro. 9. — Nun dautet alle Gott. Versart 6, 7, 6, 7, 6, 6, 6, 6, Sylben. 9 
f™ 





Der gro - fe Din - ge that An uns und al = len . yu Der uns von Mute ter - se Und Rin - bes. 





SS 


— — 


























Un⸗ zah -lig viel zu gut Bis bie - her Hat 







2, Der ewig reiche Gott t 


Woll uns bet unferm Leben 
Ein immer frohlid) Herz 

Und edlen Frieden geben i 
Und uns in {einer Gnad’ 

Erhalten fort und fort, 
Und uns aus aller Noth 

Erlöſen bier und dort. 


3. Lob, Ebr’ und Preis fei Gott, 


Dem Vater und bem Sohne, 
Und bem ber beiden gleich 
Im höchſten Himmelsthrones 
Shin, dem drelein gen Gott, 
Wie es im Anfang war, 
Unb ift uud bleiben wird 
Jetzund und immerdart 







Smyrna. | ° — “= — der — na ee 6, 6, 6, 666 6 Ehlben. 


Moderato. % 


pees = eas es 






























































j Wer ft ‘ber oe Der al - te Wun = ber thats Von dem man im - mer le Er ma - det al - les gut; 8 > | 
= — — — a — — 
— — — — oF — — | J 













































Wer S der eels Der al - fe Wun - der oe Von dem man itm - mer —— Er ma + det al les 



































(225 7S Pee Se aes 








fo mit Madr re - see / Die gan = ze twei - te Melly Der al - les wohl ver - foxst Unb thut was thm ge - rte 


a — — — — — — -} 





























— 


— Se gece — — —— 





















































fo mit Macht re-giert Die gan-ze fwel - te Welt; Der al - le3 wohl ver - — a thut was ain s 2 a 
— = q [a ‘Se — fo 
=: — — AE — — =a ZS —— 

— — = — S| Se SET ro 4 



















: 0 IZTON. Ko, 11. — Cheifte, du Lamm Gottes. Versart 6,7, 5, 6, 7, 5676, Sylben. il 

GON Sig Ws 
—— OF - - o-e - — —— ——— — 

—2 = : A H J — = 2 — =. — — —— 























— Saal a =| — Saal — — — —— — 
— = Saas Ee — — = = eee: 

1, © Oprt « =fte, du Lamm Got - tes, Der du tragit “bie Sind’ der Welt,  Cr-barm’ ug un fer! } 

2.eCbri - fle, du Lamm Got - a Der du tragft die Sind’ der pos Er-barm’ di uno ſer! 13. Chrt_- fte, bu cai 


SSS 

















































































































= = a — 


Der du trägſt die Sünd' 7 al Gieb -uns dei - nen a . — VEN cee ee oe 






































12 LYMAN. * 12. — © wie ſelig * ihr ood, ihr Frommen. Versart 10, — Saten. 


sores ee eae Seca aa 


1. wie fe - lig ae ifr dod, ihr From - een. Die ihr bdurd) ben Tod ju Gott ge - fom - men! Shr 
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Sea —— — 


























































+ lig ſeid ihr doch, ihr From - men, aS burd) den Tod yu Gott ge’ - fom - men! — 
lan 


—— — 




































Was wir hier fenne 
Ml + ler Seth, bie uns nod halt ge fan St nur Muͤh und Serle zu nennen. 


Ihr hingegen ruht in eurer Sammer, ** 
— 4 tae ee befreit von allem Jammer; a T 


erin Kreuz und Leiden, 


feib ent - gan pou 


eS ee 
——— — 2, Mug man hier doch tle im Serer leben 
= Da nur Angft und Soren uns umſchw 4 














Bon der Erde Lat und ee SS +i 
Bet dir, o Sonne, f 
ft ber Frommen. Geelen sit =e 





— BEER Be ee 


Storet eure Rub’ und eure Freuden, —94 


NS an lay 


i 
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‘PARMA. Mo. 13. — O Lamm Gottes unjduldig.  Versart 7, 8, 7, 8, 7, 8, 5, 3, 3, Sylben. 13 


= — — =e Sara 
=a] 
—— 


b ou trugft ber Sin- den Pla - gen, 



























— OLamm Got-tes un - fohul - dig Am Kreu- ze fiir uns er - — 
Be -fun den ſtets ge - pul - * Ca bu hic uns did) ver + bir - 


Eerie 
































Von Herzen wir dir banfen, 
Daf du fo hergliche Treue 
Gethan haſt an uns Kranten, 

Gieb eine felige Reue 
Lag uns bie Sünde meiden, 
3u Ehren deinem Leiden 
Erbarm' did) unfer, 
O Sefu! O Sefut 














Daf “wit nidht birf-ten ber - 3a - gen, Er-barm’ did un-fer, O Dare D = 


3. 
Stark’ in ung bas Bertranen 

Auf deine hetligen Wunder, 

Lah uns darauf feft bauen 
Sn unfern legten Stunden; 

Und Hilf’ ung felig fterben, 
Dah wir im Himmel erben. 
Gieb uns deinen Frieden, 

D Jeſu! O Geful 

















14 EERON. No. — — Seelenbräutigam, * Gottes Lamm. Versart 5, 5 1B Bate Sate | 


jassbolf 


pe SSS [oe =a 







































Gee = Ten - tase Se- fu, Got - Samu! - be Dank fiir bei - ne 


— — — E = 


— — — — 


— = — Sa [=e 


2 Ten - bran - - fu, Got - —— > be Dank für dei - ne 


Sa 



























































































=z 


Die mid) zieht mit, ret» nem Trie we + Aus ber Bar ben. —— 


eee == = = 
— — —— =a 









































poly) Die mich zieht mit — ret Trie -% + = be Aus ver Sin- den Schlamm, 
f™ : (a) 









oe 
— — * 
— — 

























IWENICE. © © Mo. 15.— Schwing’ did) auf gu deinem Gott. Versart 7, 6, 7, 6, 7, 6, 7, 6, Sylben. 15 


Moderatom, 
fa 


SS Se 
Hila ee 


Schwing dich auf zu dei- nem Gott, Du be ~ trib - te — 
» Wee rum liegſt du Gott gum Peas In ber Schwer-emuths Hoh - = te Merkſt bu nicht, bes Fein - bes - Lift? 
AIR. 


— = — — =e — — =e = 
SSeS 












a ae eal Mind) 














————— 













































































SE ING ee ee ee 
en é>- 




















| rs — — — — fe ese: Aa = a2== 
= # —— — — — ll 


Er will durch ſein — pfen, Dei-nen Troſt, den Je— ſus cei Dir wor - ben, - pfent 
— — ss . 


Bed eee — — 























































16 KINDALL. ses 16. — Allein gu dir, Herr Jeſu * Versart 8, 7, 8, 7, 8,.8,. — 
Moderato, 


— — = = a= — es Bie —— — 
— — see eee 


Ml > lein T — Herr Je⸗ſu Chriſt, Steht mein Ver⸗trau'n auf Pa, . — 
Sc) weiß daß du mein Trö⸗-ſter biſt, Kein Troſt mag ſonſt mir wer den. 
rN 









































} Von An-be- ginn tft nichts er- fohr’n, Auf Er- den 
lon 









































tft fein Menfdh ge - bor'n, Der mir aus MH - ther hel = fert so oy rufꝰ id 
lor 


an,” Bon vem th Hills fe fann em - pfah'n. 
lo TSAO * 











HAMDEN. 


Moderato. 


Chor⸗Geſänge 


mit 


Engliſchem Texte. 








No. 1. — Ye humble souls, approach your God. 


Cc. M. 


Arranged for this Work. 
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2. All na-ture owns hisguar-diancare; In him we live 








and move: 


But no -bler ben-e- fits de-clare The won-ders of his 


eae ee — — on ee —— 
— a eee — ae a) et eo pope ee — (oe ie — 
1. Ye hum-blesouls, approach yourGod With songs of sa - cred praise; For he is good, im-mense-ly good, Andkindare all his ways. 
pare sa am areal area =u — ami =e = fee fer 2s as eel 
= to ee Se ee ae eee es | 
= 96,696 _6,-6_o_t_gte@ gl 6 e-s_—a_—6_e.-6—0 — —— 
AIR. 
> ay ai mis —— =] —— ST -8. — es Je= F — — mica * — 
— ü— 
—— —— — ae —— aS aa. 



































ABS — 
— ⸗ = es ee ee — 
Do Stee ee ee 
oe Sea A oe — eS 
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3. GreatGod, to thine ——— love Whathon-ors shall we raise Not all the rap-tut’dsongsa-bove Can ren-der 0-qual praise. 


PSALM. 149th. 


Allegro Spiritoso. 





No. 2. — O praise ye the Lord. 





Arranged Ere Mozart. 














— = 








Pre-pare your os voice, 


— — =. — — — * ⸗ 2 


1. O praise ye the Lord! 


His praise in the great 


as -sem- bly to sing, 


In their great Cre- 
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eels — 





a 








= === = — 


























— 











2. With glo - 
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— — — | 
jae SS | 
—— — ie : | 

ry a-dorn’d, His peo-ple shall sing To — who de- fone and plen - ty sup — Their a ac~ cla- | 
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aera 


aS iS eee eee Bere 


ae 




















a - tor let 


all men re - joice, 


= 





And heirs of sal - va-tion be glad in their King. 





= Sore hes ———— i 


Let them his great name 





































































































Se Ss ee — 
—— — — — — — 
= o—e—e—— a = 
e 
— Cd @ aie f= IS J CJ — — 
ma-tionsto him, theirgreat King, Throughearth shallbe soun-ded,and reachto the _ skies. an - gels a - hove, 
— — — — 
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ae 








sp oee Sara eae 

















PSALM 149th. — Conefuded: 











Ga oe — 











—— — 








vout⸗ ics a- ae: 


In ie swel - ling strainshis prai-ses ex - — 


Who gra-cious-ly o-pens his boun- ay - ful store, 
— in last § Stanza. =. 











— cma 




















—— — er a — — 
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pores els ⸗ — 


glo - ries who’ve sung In lof - ti - 





est notes, now pub - ue his praise: 


ce — — — = 


We mor - tals, de - light-ed, would bor -row your tongue; 


— = Ba —— 
oO 





(oN Repeat in last Stanza. a 
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— ice 


— — [E az a =e 








Coda. 
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Saas 


Their wants to re - lieve, and his chil - dren 











— —— 





Ale === — 


to bless. 


























—— uy a a 
2S ete — — F 


And chant to ae lays—and chant to your lays. 


— — =| 























SSS ae 


Would joins in your num- bers, EF chant to ‘your = 








Coda. 
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Moderato. Bese for this Work. 
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4 NORW ALE. No. 3. — I love the volume of thy word. = P. MM. | 
. 
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1, I love the — ume of thy word; What light and joy thoseleaves af - ford To souls be-night-ed and dis-tress’d! { 


@ = — — =! 3 = — — — — == — 
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SSS SS == SS ees er 


























QL 












































I I 
2. Thy threat’n-ings wake my slumb’r-ing eyes, And warn me where my dan- ger lies; But ’tis thy bles- sed gos- pel, Lori, 


(23 Bi See ee ee ae: 
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Thy pre cepts guide my doubt-ful way, Thy fear for- bids my feet to stray, Thy prom- ise leads my heart sto rest. 


— ——— = Sor — —— 
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Bees ee eee eee ee 


That makes my guil- ty  con-science clean Con- verts my soul, sub-dues my sin, And gives a free, but large re- ward. 


Se Se Se ee eee 



































































































































LAKELAND. 


No 4. — Thou art gone to the grave. 








P. M. 5 





















































































































































































































































Bellini. 
een — Ce: — —— — — I — 
=I i — — 6 ; — e— —⸗ == = — a mee 
— — 5 —— — — eal ⸗ — — ee 
1. Thou art gone to the grave; but we will not de-plore thee, Though sor- rows and dark-ness en - com-pass the tomb; 
— — — ———S— sae — 
— —— — Se — =e 
era pag a OO ees ee eae 6 eee J — 
a. — — 
2. Thou art gone to the grave; we no lon-ger be-hold thee, Nor tread the rough paths of the world by thy side; 
AIR. 
bos : 2 ae = ——— — — = aa — 
ar ee ee ee — =P 
As. ee ge ea ec —— — — 
3. Thou art gone to the grave; and, its man-sion for - sak - ing, Per-chance thy weak spir - it in — lin - — long; 
— — _@' @ @* @ @ an ’ 
Se eee 
oD i= i= — — iE 2 cee (eT — 
4. Thou art gone to the grave; but we will not de-plore thee, Since God was thy Ran-som, thy Guar-dian, thy Guide; 
— SS). (a — IIe — — ẽ re Ie a 
— — Pe a [ ee Ee — — l— 
— ee — SE Ue eS es ee cE SIE 
: 2 iF 
The Sa - vior has pass’dthroughits por - tals be - fore ee And the lamp of his love is thy guidethroughthe gloom. 
a ere — — = : ——— 
J Sg le ed 
ace — — cAI 
a ae Coo 6 — fe : — 
Butthe wide arms of mer-cy are spread to en - fold thee, And sin-ners may hope,since the Sa - vior hath died. 
—— see — ⸗** — — 1 
ee eee ee ee ee ee ee ee ee ee ee ee | 
A e SoS SE froaiefer= = — — i — ẽ 
Butthe sun-shine of heavy - en beam’dbright on thy wak-ing, And the sound thou didst hear was the ser - a-phim's song. 
ip — i: F [/—9:— 0-|-0:— 0 — 0; — — =|} 
Bighos fe fa — 
2p — = Gea ooo — peat 
He gave thee, he took thee, and he will re - store thee; And death has no sting, since the Sa- vior hath died. 


























































































































































































































6 WARDWELL. No. 5. — Sing ye to the Lord. | Anthem. 
Con Spirito. Chapple. 
* —— — e —— — — — — 
ers — ———n — a — — — srs FEE — 
Sing, ae Sing; Sing ye to the Lord; Sing ye to the Lord; Sing, Sing, Sing ye to the Lord, For he i: pe 
2 ESS — — 
— —— — =f i — = 6 — 2 — 
eye 
— —— — — — — — 
= — — = —— 
Sing, Sing, Sing; Sing ye to the Lord; — ye to the Lord; Sing, Sing, Sing ye to the Lord, For he hath tri-umph’d, 
= aes — — — — tee a a — — 
a= — — — — = — rf — — off =e — 
— — *F ⸗ — aT aa ito ⸗ Tasto Solo. Gs: 
z E ————— — — 
i — a —— = a ⸗ * — ie — — ia -E 
Se — = Bfe2 
glo-rious- ly, For he hath tri-umph’d glo-rious-ly, He hath  tri- umph’d glo-rious-ly, — a tri- pe ais rious-ly, He hath tri-umph’d 
— — — =: 
— = = 
—6-6—o— — — = — = ~3—e6.— — — 
== S. Bae Siriaas 
—e-0—o ⸗⸗⸗ — eee = 6 Eo 


glo-rious - ly, 














——— - - . - rious-ly, 





He hath tri— —— glo-rious-ly, 
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He hath tri-umph’d glo-rious-ly, 








Tle hath tri-umph’d 
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WARDWELL. — Concluded. ; 7 


Se ee ae 


glo-rious - ly. Sing, — Sing ye to the Lord, Yor he hathtri- — rious - a The Lordshall reignfor - ey - er, The 


Bee es —— — 
— Sree — — 


glo-rious - ly. Sing, Sing, Sing ye to the Lord, For he hathtri-umph’d glo - rious - oe The Lordshallreignfor - ev - er, 


Su 
(Fea eee esc el — SS 


eee - ev - er, The Lordshallreign, The Lordshallreign for-ey-er and cy-er, For-ev-er and ev - er; — Lord shall reign. 
a= = — — ef —— = — — — — — = 
— — ye a6. o—o—e- — o-|-o—fe-— — 
eee ee aaa 


The Lord shall reign, — — ev-er and ev - ea For-ev-er and ev - er; The Lord shall reign. 
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8 SL No. 6. — Awake, and sing the song. Ss. M. 
— —— — == “Gam 
oz — — — I* — — ⸗ of — ate o—e == — Teel 








il, © anaes andsing the song 


Of Mo- ses ne K Lamb; 


Wake ev’ - - — F ev’-ry tongue, 











To are the Sa - vior’s name. 
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Seg gg gi, — g—o--"_, es —3-6—o === — 
ba AIR. s 
— — i = eee! Geman] ate an — si ] 
2a eto aoe Soe ere a ee ee 
— — —— iia, ea — —— oe — 
2. — of his dy-ing love; Sing of his ri-sing pow’r; Sing how he in-ter-cedesa - bove, For us,whosesins he bore. 
— ee — — Cay as ; 
clam — aa — Sees et ene eee aoe pee cae Z|] 
7a — ices ener eee eee BES ae, Geka 7 — 
3. Sing till we feel our heart As - cend-ing with our tongue; Sing till the love of sin de - part, Andgracein-spire our song. 
LINOW AY. No. 7. — Jesus, my all, to heav’n is gone. Anthem. 
Moderato. ; Arranged from Milgrove. % 
7 Sareea eee eee 
eae ⸗ — ae = — ate ard a = — — 4 
= - — — — 
— —— 4 Seal — — 2 J — — — 
4 ie ett sto P= Shp ho SS — ff —— 
o—6.-6 6 6 @ og oa d—@—6 o-@ * === 
. Je-sus,my all, to heav’n is gone; HewhomI! fix myhopesup - on; His track I see, andT’ll pur-sue The nar-row 
Thenwill I tell the world a- round, Whata dear Sa - vior I have found; ll pointto his re-deem -ing blood, And say “Be- 
AIR. Piano. — a 
al — — — — = [ — — — ——— 
—) os @ ep -P le e — — 
4—* — errs = SIRS — Za SSIES Sie — a oH —— — 
Piano. 
ESS — SS ee 
— — — — =a — — — — — 
ee — = Se ee Ra ao =e feof uA 
His track I sce and I'll pur-sue, The — 
Tl point to his 


















re-deem-ing' blood, And — 
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LINOW AY. — Concluded. 
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i Praise God from whom — Praise, praise him, Praise him, Pruise, praise him, Praise him, all, 
aS —— 

— = — — ZB 

{ way ti him I view. 

i ,, bold the way to God.” 
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— Shee pee tee aera ees 


Praist Godfrom whomall bles-sings flow, Praise, praise him, Praise him, Praise, praise him, — aischim, Praischim, all, 
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nar-rowway til him I view. 
say,‘‘Be-hold thewway to God.” 
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a — — — SS Pee eet eee 
Tepes -- voy — — — — — — — E — Le ae — 

$ : SS Forte = — = — = = ⸗ — 
All creatures 





























here be ~ low; Praise him a ~ bove, Yeo theayn-ly host, Praise Ta~ ther, Son ami ‘ho - ly -Ghost. 


ASAE 








































































F — — — — - ~g--=p> —B ——— —* 
Peete eae ye 
fears — =] (a — 25 
All crea-tures here be ~ Jow; Praise-him a ~ — ‘Ye heav'n-ly ‘host. Praise Ja- ther, 
3 “Ménn — 4 
— 7 he Bes E —— 
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Arranged from Nauman. 


10 — TOLLAND. No. 8. — Savior, source of, evy’ry blessing. pes ‘ 



































Moderato. fee = she — 8 
fia) tana pein a RE — — —— — — — —— ina 
ct — — — — A— — =a — — — —— 

—— a fe Se a eg Sea es ee = —— 
a.» Sa-vior, source of ev’-ry  bles-sing, Tune my heart to grate - ful lays: Streanis of mer-cy, mnev-er ceas - ing, i 
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iis eae — =. ea 

— — — ot a fog Eo 8 — — pO i es — 

Su-vior, source of ey’-ry bles-sing, Tune my heart to —— ful lays: Streams of mercy,’ nev-er ceas + ing, 
an a) ee as et ames pleat heer SS — ——— 
Bis Seized peel ee 
a aS TS glee — See 976 —— — — 

















— aes eae ne See =a 


Call for cease - bess sungs of praise:—Streamsof mer ~-cy, mev-er ceas-ing, Call for cease - less  sotigs of praise-— Praise him, 

















i a Sees pe Ga ae — — — 
— ——— —— — — aa 











Pa) 


— — ~ a 

Jess siesta Geass os — — ee — — 
—— — EE = — — = == 3-5-8 fem =e —— 
= = SSS" 5 ==! — — 


— —— 
_— Gall for eease- less songs of praise: -Streams of mer⸗ cy,  wev-er ceas - ing, Call for cease - [uss songs of praise— Praisé him, 


— —— — ——— ear a am pa | 
— — — ——— == — — are Shee iad — 
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TOLLAND. — Concluded. 







praise him;— Call for cease-less songs of praise;— Call for cease - less songsof praise. O, praise him! 0; praise him! ott 


—— — See — SS 
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praise him; — Call for cease-less songs of praise;— Call for cease - less songsof praise. O, praise him! QO, praise him! 
2 a ee eee ieee 
4 — =| im aS = a a J S Es 
SSS = Ss Ses genie — rea 
LEBANON, No. 9. — The Lord my Shepherd is. S. M. 
— —— —— for_this Work,” 
— — — — 
— — — — — * — — a] Z — — — 
— — ic = [eclaiinsa eee else Se — seen rere | 
The Lord my Shep-herd _ is, I shall be well sup - plied, Since 5 is mine and ee What can I want be - side. 
“FEE — veal 
‘ J —— 133 — — — — —— — — 
Ss 1S) eS ae ——— = = — 
=a —— — — Sz ot ot ao — 
AIR. 
SS eS SS SS SSS = — — — — Se | 
== eee — faa ——— 
The Lord my Shep-herd is, I shall be well sup - — Since he is mine — I am his, What can I want be - side, i 
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ig HAYDN. No. 10. — Praise to God, immortal praise. °c 
i S23 See — == — _Arransed from Haydn, 
caeviielaferr et Tir: allei.cs let 
— a — i alee 
Praise to God, mn - mor~ tal praise, For the Jove that crowns ES Boun-teous — ev’? - ry joy, Let peer tanga plod 
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rg = —— —— — — mE: SS SSS 
ge Seis — Bae ead Serres e oe — fete 


Praise to God, im - mor~ tal praise, For the love that crowns our days: Boun-teousSourceof ev’ - ry joy, Let thy praiseourtonguesem - ia . 
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res — — — — | 
ar ee —— = —f-e- of —| — —— — — ⸗ —— | 
— — — — — — — = fe — — — 


All that Spring, ——— hand, Seat-ters o’cr the smi- ling land; All ss a i Te tumn pours om her 


fo — eee ea Se 
jee nee ee — = 


—⸗ — — — = — Fay — — 
+ — — — — — Saher pO Oat — 
— {el — — oe “ws Patt set era 


All that'Spring, with boun-teous — Scat-ters o’er the smi- ling land; All that lib’r- al Au-tumn pours From her — 


Ss Se eS eee 
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HAYDN. — Concluded. — ay 13 


= Le Seen ae 


rich, o’cr - flow - ing — These to that dear Source we owe, Whence our sweet - est com - — flow; These, thro’ all my hap - py 
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— — — Sa ee — —— — — — — —— a 
a — ——— = — ae al — 
—— “= 6. — — —— a ae — re 

— 63 

rich, o'er - flow - ing —— Thesa to that dear Source we owe, Whenco our sweet-est com- forts flow; These, thro’ all my, EER - py 

—— s+ ⸗ = zt — ———— —— — 
ae eee Se ee + — — = 






















— a — — —— — Gl aa 
— — 2 —— ——— 
days, Claim my cheer - ful songs of praise,—These, thro’ all my hap-py days, Claim yy cheer - ful songs of pees 


= — 


-o—- eS 


Sos See See ees ae Sees rome a ees eee 


» Jays, Claim my cheer - ful songs of praise,—T — thro’ all my hap - py eaves Claim my cheer - ful songs of © praise. 
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14 CANDIA. No. 11. — 0 Thou, whose pow’y o’er moving worlds presides. 


Moderato. 








Whitaker _ 

















se See ee 




































































O Thou, O Thou, — r o’er moy-ing worlds pre-sides, Whose yoice, whosevoiceere-a - ted, and whose wis-dom guides; 


Sareea ters — . — — 





O Thou, O Thou whose 
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GS : = 225 Se — — — 


pow r o’er mov-· ing worlds pre-sides, Whose voice, whosevoicecre-a - ted, and whose wis-dom guides ; On dark-ling man, on dark-ling man, in ~ 

































7 — 
























2 — — ete aoe 


pow’r o’er mov-ing worldspre-sides, Whose voice, whosevoicecre-a - ted, and whosewis-dom guides; On dark-ling man, on darkding man, in Vs 
1a 
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CANDIA. — Continued. 
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_ ——— — _ = — 
eee — — — Hele [eb at 
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full, in full ef- ful-cence'shine, Andcheer, andcheerhis clouw-ded mind, a di- vine On darb Sing man,.on dark ling man, in 
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16 | CANDIA. — Concluded. 


_ calm the pi - ous breast, With si = lent, si = lent con « fi<dence, and» bo: « ly, {ho - ly test; Front thee, from thee, gest God, we — 


2 SS eae 


6 — = — FS —— 






























































































— the pi - ous hreast, With si - lent, si - lent con - fi-dence,and ho~ly, holy rest; From thee, from thee, great God, wa 
| So hes Tp — — — + 6 
ite a — — 
Nae ——e— 9 — 6 —-0-|-- — — — — — =a = — — eS — 
SSS —— —— — 


— ⸗ — ⸗ 


—— Se oe ee = — — — 
— — EA Ee EP IY I — — 


spring, to thee we bendy Tath, Mo-tive;Gaide,O « #1 - gi-nal; O - ti- gis naland Endf Path, Mo-tivey Guide, 6 «ri = gf « tal and 


Sey Ease ee Se es = 
= 2S a — SS —— 


peat Bee =] =e — — — — 


spring. to thee we bend, Path, Mo-tive, — — fi < giz fal, O = rĩ⸗gi⸗ hal and Had! Path, Mo⸗ tive, Guide, O 
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=ri = gi # nal and End. 

















Chor - Gefang- Buch 


fiir 


BHT Ge Gemeinden. 


No. 1. — Das Gebet des ee 
Moderato. 


SSS 
2 SS ee — = Sel 
SSS SS Sal 


a= =e — 


— + ter unſer in-dem Himmel, Dein Na- ame wer⸗de ge - heiliget. Dein Reid) fomme. Dein — 
geſchehe auf 
Un ⸗ſer tig + lich Brod gib uns heute. Unb vergieb uns unſere Schutben, } 
wie wir unfern J Edul-bi-gern wer - geben. 
Und führe uns nidt in meth Io - fe uns vom Nebel. Denn bein ift das Reich, und die) 
fudjung, ſondern ere Kraft, und bie Herrlicfcit inj G- wig- Feit UW - men 





























































































































- ben, wie im Himmel. 


2 Pfingft = Lied. No. 2. — Wenn der Here wird Zion bauen. 
































Moderato. oh: As —— Arranged by 5.8. BP. — 
—— bb oe ee oa 


Wenn der Herr wird Bison bau en, Wenn der Herr wird Bi- on bau - en, Gr in.¢ Mit Macht und Eh - Gr 


— — — == ———— wee — se = — 
Bere tee rere eee eee =. 


Wenn ber Herr wird Bi - on ea en, Wennder Herr wird Bie on bau ~ en, Er er-fcheint mit Madt und Eh - re, Er er—⸗ 


Mepis alt bE 
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ſcheint mit Madt und re, Er er ⸗ſcheint mit gro-fer Macht, mit gro- fer Macht und Gh - te 


— 4: 


ſcheint mit Macht und Eh - Es er ⸗ſcheint mit gro- fer Macht, mit gro -fer Macht und 


See 
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Wenn der Here wird Zion bauen. — Fortſetzung. 


— —— 


O komm', Frie- den, komm', O komm, Frie-den, komm', O komm' auf Je— 


fomm’, O komm', Frie-den, komm', Okomm' auf Je-ru « fa - — 


Se SSS SSS 


D komm, Frie-ben, komm, O fomm’, * ben komm', © fomm’ auf Se- 


"22 Se ee See — — Sosa 


- Tem. Fried' fei in dei- nem Haus, Bried’ fei in bei - nent 


g : — — — — — — === — = = == —— 


Fried’ fei in dei-nem Haus, Fried' fet in det - nem — 












































































































































































Wenn der Herr wird Zion banen, — merit 


— — | — — nee — 


Haus, Und Fil - fe dei ~ nen Pa - la - 





















































Fried' fet in dei - nem a 
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Haus, Und Fil - fe al’ in det - nen Pa - Ia - net MW - men, MU + men, 
—_ = = 
5: — — — —— — — — 
— — = — — 3 i= =z 
a as a Se a : 



































No. 3. — Singt unferm Gott, fingt Ehre feinem Namen. Pſalm 68. 
Er - freut, 


SSeS 


os See ces ees eee —— 
SS = SEES — 


Singt un-ſerm Gott, ſingt Eh-re fet-nem Nam'n, Er-hebt ibn, er-hebt ihn der thront im Him- gate ee 


Solo Chorus 
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Singt ee Gott, fingt Ehre feinem Namen. — Fortfeguing. 6 


p= 


— — —— 
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freut, er = freut, 



















































Cin BVa- ter für die Wat-fen all’, ain) Rich - ter * Witt- wen, Iſt Gott in ber 


— — 
SS ae 


Gr - freut, er freut, er - fret, er-freut ench. 
Chorus 


Se eae —— — 


* Ch + ap fei dem Herrn, der tag - lich 
2 — 
N —¢ — 











































































































eerie qe Poe e Perec! 


Heil? - gen, et if - gen Be-hau- — Er⸗freut, er⸗freut, er⸗freut, er- freut end. 














Chorus 


awe Se — — — eas 


















































6 Singt unjerm Gott, fingt Ehre (cee Janen — Fortſetzung. 7 
- 4 
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ee ee ee ee ee ese 




























































Gr-freut, er-freut, ex-freut, er- freut pa * i. 
» feN oe + J 
ae eae De | LSE a zs = poe —— 
— —— — — — — = = — se — he ee | 
Se ee Ne — 
ſpen det uns viel Seg-nun-gen, . Ja aud) ber Gott, der uns er- 1d - — 
—— lon | 
— — — a ea — a eT 
“toe NN SS — 3 — — — 
SS SSS 
: Er-freut, cr-freut, — er⸗freut euch. 
bie 
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—⸗ 
Singt un- — Gott, un-ferm Gott, — un⸗ſerm Gott, ihr Bil - fer auf ber Erd', 





eingt un-ferm Gott, 


Fae eee [eee pe Pee 


































































F = 
— Singt un⸗ſerm Gott, Singt un-ferm Gott, es une — ihr Völ— 7 ihr Bolter auf ber Erb’, D fingt 
— — — Sa Ee — jot Ber ee =e 
(a2 == ee ee — ——— — — — 
ieee ace ee — Sa me ee Se ===" — 
Fo = . - 2 
Singt un⸗ſerm Gott, — un-ferm Gott, Singt un-ferm Gott, ibr Bol-fer, ie Vol - ter auf ber Erb’, O fingt 























pie Sar ae ee ei = Saree aera = 


Singt un-ferm Gott, Singt un-fernt Got, Singt un-ferm Gott, ibr Bot - fer auf ber rb’, 








Singt unferm Gott, fingt Ehre feinem Namen. 





— Fortſetzung. 7 





























aaa — TRE — 
eS 
att te, “pes 5 ſingt Gh + re, fo ngt Eh -re, un-ferm Herrn, 
= — es, Tee ae eae ee = — =i 
== — =e tie — — — = Ss — — — = 









Eh - re, fingt €h - re, — Eh— un-ferm Gott, 


O fingt €b = re, fingt Eh— re 








un- ferm Herrn, Singt, o fingt Eh * 























Tuiti 


un-ferm Gott, - fingt Gh - 
aS 








— a ee 
es — — — 
— — — a — 


re, ſingt 








oe 
ſingt Eh - re, 
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anf ber Hei-land gu! Er pas Haupt, wir fet - ne Glie - der; Er bas Licht und wir den Schein; Gr ber Met - iter, wir bie 
Sa ae Se Sarees — 
: sae faa Se — eo 
free sal - va- tion bring. Hail thou ag - o - ni-zing Sa -'vior! Bear-er of our sin and shame; By thy mer-its we find 
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Gr — un⸗ſer, wir find fein. Er ber Mei- fter, wir die Brit- der; it oun = fer, wir. find — fein. 
‘=a — — — 
See are tres eee AR Sires 
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‘ — ——— — — ao —-9-| — —— 
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Er iſt un⸗ſer, wir find fein. Er der 7 ie Brit - ae Gr it un = fer, wir find fein, 
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fa ~ ¥or, Life is giv - enthroughthy name. By thy mer- its wo find fa - vor, Life is  g.v - en throngh thy name. 
2* —— a —J— CANES 














26 Der Gottesdienſt. No. 14. — Die Sabbathsgloten Halter, ; 



















































































































































Adaprin. i —— 
hee — 
is: — — 
1, Die Sab-baths-glo-cken hal- fen Boll dum-pfer Ma-je- ſtät Und from-me Chreften wal - fen Zum Tem-pel zum Ge - bet, 
2, Grop ijt was Got-teds Gna-de Uns ſei-nem Bol-fe gab, Doch wet-chen yon dem Pfas de Deß Ge- bers wir ofr ab, 
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Na Ea NI NS EN epee oe Meee 
AIR ae F 
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1, DieSab-baths-qlo-cen bHal-len Boll dum-pfer Ma-je- fiat Und fronts me Chri-ften wal ⸗ fen Zum Tem-pel zum Ge - bet, 
2 Grop ijt was Got-tes Gna-de Uns fet- nem Vol-fe gab, ad wei⸗ von dem — de — Ge = bers es oe ab, 
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Wn - » vacht Lieder td - nen Es ſchwingt im from-men Geh-nen Sid) — Herz em-por, Sich = fn Herz Toor Neig? * o 


fib ⸗len das mit Reu-e Und fle - + hen heutauf’sMen-e Bu Got-tes Va-ter-huld, Zu Got- tes Bee oul) Tray’ Ba. ter J 
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— An dacht Lie - der ti - nen Esfhwingtimfrom-men Geh = new net un-fer Herz em- por, Sich un - fer Hers em- por, Reig’ ung — J 
fub-ten dad mit Ren - e Und fle- ben beut auf’s Neu - ¢ Bu Got-tes Va-ter-buld, Zu Gor-tes Ber - et - Da Trag’ Ba-ter 
D5 — “= Se ese or £2 cE 3 
— ao) 
Rie - + ber - yer Es ſchwingt im Sch - nen 


bas mit —J Und beut auf's New - ¢ 





No. 15. — Saft vom Felſen Bluͤt des Hirten. 27 


Adagio. 
z =a 



























| 1. Gaftyom Fel-fen Blut bes Hir = ten, Ge - gens-prandund Lb « fe - geld; 


Herr, neig’? uns dein Ohr. 
Quell, die Schäf-lein zu be- wir then, Der yom Mitt-ler al- ler Welt 


_ frag’ mit uns Ge = duld, 
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Hei-land, Oel für fran- 'é See-fen, Dring’ auch in mein Inn'es cin, 


Herr, neig? uns dein Ohr. i 1 ) 
Lap mir dies fe Rraftnie feh - ten, Stets mein Herz dir of - fen fein; f 


trag’? mit uns Ge— bib 


eoestpreried es Bas eee ore eee 
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oe - + Te, Her⸗ſtrömt ei - Le-bens-Quel - fe! Blut des Mitt-lers ftir - fe mich, Dap ic) wür-dig prei- fe dich! 
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No. 16. — O Gott, du Friedensfijter anf Gro’. (Gebet=Lied.) a 


Moderato. + Arranged for this a= : 
ie rats ee Ve — — SNe Eso] ae 5 
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SS } 
O Gott, der Frie-be auf Er-den ge- frift't Und fie - bet die Ein-tracht, Lich fon-nen, ijt was uns e - wi- ged Le - ben bringt, Dein 
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AIR. : ae we ea By 
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Se de — — eae — — oe Sasa 


O Gott, ber Frie-be auf Er-den ge- ftift't Und lfie- bet dic Ein-tracht, Did) fen-nen, iff was ans ec - a Le - ben bringt, Dein 


pips a ee 


0 God, the sau-thor,the au-thorof peace And lov-ecr of con-cord,- Inknowl-edge of whomstan-dethour e- ter-nal life, Whose 
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= is 
Dienſt tft vie wah - re Frei-heit, Be -ſchütz' uns ge -rin- ge Kned)-te, Bei al - lenfeind- li - hen An⸗gufe⸗fen; Daf wir, ſich- er ciety auf 
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Dienſt tt bie wah - re Frei-heit, Be- sci’ uns ge-rin- ge Knech-te, Bei al - lenfeind-li- den Wn- grif-fen; Dag wir, i ser trau-end auf il 











ser vice is por - fect free-dom; De-fend us thy hum-ble ser-vants, In all as-saultsof our en’- ©- mies;That we, sure-ly trust-i -ing in 


© Gott, su Friedensitifter auf Gro’, — Schluß. 
_ Adagio. — 


Ses Pe eles ree a 


ci ~ nen Sdug, Ms - gen nicht ere ſchre⸗cken vor ir-gend Wi-ber - fa-dhern, Durd des Herrn und Hei - lands Je ~ fu Madt. A - ie 
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det - nen Schug MH - gen nicht er-fchre-den vor ir ~gend Wi-der - fa- Hern, Durch desHerrmund Hei - lands ae > fu Macht. A— mye 


aa iji—fF,. — — Ee — — 
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thy de - fence, May not fear the pow-er of a-ny ad-ver - sa- ries, ——— Je-sus Christ our ie se A - men. 


No. 17. — Der Herr bridt cin wm Mitternadt. 
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. Der Herr brichtcin um Mit-ter-nacht; Fest if ii Mt - tts fit.  Wobl dem, der fich nun fer - tig macht, is ifm be-geg-nen will. 


| / Sco See ier ee See ee eee 


2. ce. Hat es und gu-vor-ge-fagt Und ci- nen Tag be ~ ftellt: Gr kommt, wenn Nie- Soe Nod) es fitr mög -lich halt, 


sips medias ease aimee tee iee | 


3. So wa- dhe eon ei NGEAA Ginn, fn reja nicht mehr! Blick“ täg-lich auf fein fom-men hin, Als ob es heu~ te wwitr’ | 


Tempo di Chorale. 
— — — — — 



































































































































JJ... 44 











Whatshall I ren-der to my God, For — his kind-ness shown? My feet shall vis - it thie a-bode My songs * dress thy throne, 








Die Vorfehung. No. 18. — Hoch über dir, du ſtiller aan 


Andante. -| / 
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SSS — — —— — Sl Raa FSi — Ist Time 
Hoh ü-ber dir, Due {ttl - Ter Tem pel, Sdwe-bet Hes eww’ - gen, des ew’ = gen Mei: -fters Flam-men - Bli&— 
Pispno 
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Hoch ws ber dir, du fttl tr Tem - — — bes ew’ = gen, des 


ist Time 
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— Aa go a= 2 
Des ew' + gen Flam⸗men - Blick⸗ 
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Ler Frev - ler fhiumt und der Ber- fol - ger be - bet vor fet- nem heil’-gen Shawn, Vor fei « nem Schau'n ju - rie! 
Forte Piano 
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Stes eae — — — — e= — ale —— — aes 
Se el Se Sea Se See sat Se —— —⸗⸗⸗ 
Forte | iis i — Piano 

Der Frev- ler ſchäumt und per Ver- fol - ger be - bet yor fei nem heil’-gen Schau'n, Bor fei - nem Sdhau’ngu- rü 
— Soci eee — 2 ee 
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Bor ſeh-nem Schau'nzu-rück!? 





Hod iver div, dw tiller Tempel. — Shing. 31 
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Tem - pel. Schwe-bet pes ECw'- gen, hoch it - ber — dir, fein Flame men -Blick, 
Torte 
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Schwe-bet des Ew' -gen, hoch it - ber dir, des Mei— — 
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Tem + pel, Srwue -bet bes cw’ - ge - “ n Mei - fters Flam - men -Blick, 





Hod ht ti - ber dir, du fitl « for 
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Sus ils ber dir, fein Slam-men - Blick, % Hod it - ber dir, fein Flam⸗men * 2 Blick. 


SSE SS SEN as ee RNR 
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Hod > ber dir, des Ew'-gen Flam-men-Blick, Hod it - ber dir, ded Ew'-gen Flam — men * mare ck. 










































- bet des Ew'-gen Flam-men-Blick, 
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i fein Flam men - wi, fei Flam - men . Blick. 












































































32 Suverfidt im Tode. No. 19. — Ich weiß, an wen ih glaube. (Grablied.) 
Andantino. _&. F. Landenberger, 
einen pices se eee n 
1, 34 Ao an wen id glau- be, Und dap mein Hei -Land tebt, Der aus dent To- des Stau- be Ten Geijt zu fic) cr + hebt, 
eS poe Secreta 
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Piano Forte 


2. Gr trod net al- fe Thrä-nen, So tro-ftendund fo mild, Und mein un-end - lid) Seh ~ new Wird nur —— ge + ftiltt, 
— —— — 
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Sto. 20. — Es gibt ein — ber veinften Freud’. 83 


Arranged from the German. 


See ay 
















Der Heil -gen ew’ - Me Reid); Tag-oh-ne Matin C- wig- — Ohn'Wech ⸗ſel-ſtets ſich gleich. 


1, Es gibt ein Land der rein ⸗ſten Freud’ 


aie Sas — 


! —— — a a 






















Regt fe+ nes Lidit-ge + filo; Bee a meneinft die Gu-ben Muth Im Blick auf Ca-naan’s Bild: 





2. Sen-feits des To-bes mächt'⸗ger Fluth 




















There is a land of pure de-light, Wheresaintsim-mor-tal reign; E-ter-nalday ex- —— the night, And — — pain. 


—— = — 


In ſtets ver⸗ =u ster Pradjts G8 fin--bet fich ber feel’-ge Ort Sen-feits bed Go- bed Macht. 


aoe ceases 


Wer jzau -bertnod in ate i ster Noth,  Unbd3ziebtnidtgern ba - son? 
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Ait ney-er- fa-ding'flow’rs; Death,like a nar-row sea, di - vides eet ours, 











No. 2A. — Sfiller Frieden, Gottes Frieden, = —— 


Adagio —— 


— —— —— 


Stil -ler Frie-den, Got- ted Frie-den Wohnt in die-ſer em-gen Welt, Wo der Kran-ke mit bem Mü⸗den Lan⸗-gen Fei-er⸗A— ben at, 


—— —— gua 


Gtil -ler Frie-ben, Got= tes Frie- den Wohntin die- fer en-gen@Welt, Wo derKran-fe mit dem — Lan- gen Fei⸗er ⸗A⸗ eed 






































































































Ul - fo, wenn ihr Bild hie-nie-den Ruht im Gra-be met-ner Bruft, Stil - ler Frie-den, Got -ted Frie-den Bleibt als-bann aud mir be⸗wußt, 


= —S— — — 


Ml - fo, wenn thr Bild hie-nie-den — Gra-be mei⸗ner Bruſt, Gul - ler Frie-den, Got - tes — Bleibt als⸗dann aud) mir be⸗wußt, | 













































































Ales mit Gott. - Mo. 22. — Mit dem Herrn fang’ alles an. 36 
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Saree (bs Saas 

—— — — — 

Bleibt als-dann — mir be⸗wußt. 1. mit bem Herm fang’ al- tes an! “Sint. lid mußt bu ihm ver-trau-en, Darfſt auf eig'⸗ne 

















peo ae esas aie 


2. Mit dem CALNE al = Tes vat Die fid) ihn gum Fuh - rer pan Kon-nen nie bas 


Sees = = eerie fe 


3. Mit dem Herrn fang al- es ant! 
























Muth wird bir dein Hel - fer fen- den, 
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Mit dem Herrn fang’ al- les an. 


| mas an — 
( See pe 


Biel ver-feh-len, Sie nur gehn auf Ra rer Bahn. Mit dem Herrn fang’ al - les an Mit bem Herrn fang’ al- les an. 
— — 


Kraft nicht bau⸗en, De-muth ſchützt vor ftol - gem Wahn. Mit dem Herrn fang’ al - es an, 
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iſt mit Gott ge-than. 





Werk voh⸗len ⸗/den, Denn es 


Subel=Chor des Chriften. Sto. 23. — Stimmef an die Jubel Chare. 


Allegro Moderato. S. Otto. 


ere See — 


Stim⸗met an die Gu - bel ae ere, Dem Er-ld- fer Fe - te Chrift, Laf- fet ſchal-len eu + re Chö⸗-re, Dem Er- 


ie — — — — ES aoa — — — — SS Eris 
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Stim-met an bie Ju- bel Chs-re, Dem Er-lo- fer Se - fu Chrift, Laf-fet fial-len eu + re Cho- re, Dem Er- 
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— ſer ſpät und früh, Su + bel ſchal⸗le, Su- bel brau⸗ſe, Rei- fe Wel-ten mit fic fort, Unb ber Glau-be und die 
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lö-ſer ſpät und früb, Ju⸗-bel ſchal⸗le, Ju⸗bel brau- fe, Met-fle Wel-ten mit fic) fort, Und der Glau-be und die 









































Stimmet an die Jubel Chire. — Fortfesung. 37 


ot) Sarena Sa ST [oan RS eR ple A 
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Und der Glau-be und die Lie-be Set bes Chri-ften leg - tes Wort, Set des Chri-ften, ded Chri-ften ley-tes Wort, 




























Set des Chri- ften ley - tes Wort, 







Sei des Chri-ften, des Chri-ften ley-tes Wort, 
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i Und der Glau-be und die Lie be fei des Chri-ften ley -tes Wort, Und ber Glau-be und bie Lie be, bie Lie- Be, 
SS ea 
|< se ea ee ——— o-oo Be Be ees ee a | ] 
' Unb der Glau-be und bie Lie - be, bie Lie-be fet bes Shri-ften ley -tes Wort, Und der Glau- be und bie ie - be, 








Und ber Glau - be und die Lie - be 
















































































































Stimmet an die Subel Chire. — Schluß. 
—— — ee 
== Es — — — — — Sea TES — — =| 
— — soon ee See eee see se eee = | 
i i ſten eg + ted Wort, Set Hf Chri fen ley - tes Bort Get ded Chris ften ley = tes — 
— — — — 
x —— =e Sa ee 
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Get des Chiiii * Wort, Set bes Chri-sften letz-tes Wort, Set des Chri-ſten letz-tes Wort, 
— —— 
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— ot a tee Pe 
Set des — EL aL a ften Yeh - ted Wort, Sei bes Chri- ften leh- tes Wort, Set des Chri- ften ey - tes Wort. 
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Troft-Lied. No. 24, — Wann der Herr einft die Gefanguen. Gſalm 126.) 


Andante. 

















Wann ber Herr einft die Ge - fang - nen Sh-rer Ban - de * big madt, O dann ſchwin⸗den die ver - gang - nen 


— == — — 


Bho — Roo 
— — —— 


i ie ſchwin⸗den ver = gang = nen 




































































Herr einft die Ge- fang - nen Sh-rer Ban-be le- dig mae 




















Wann der Herr einſt die Gefangnen, — Fortjegung. 
















wie einTraumber Nacht. Dann wird un - fer Herz fich freun, Un + fer Mund voll Lach-ens fein; Saud)-zend wer-ben wir ere 
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wie ein Traum der Nacht. Dann wird un = fer Herz ſich freun, 
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Den, der Fret-heit uns ge- ge - ben, Den, der Fret-heit uns ges ge - ben Herrl er - be - be dei + ne 


Aina — oman SSeS 
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be - ben Den, der rei - me uns ge + ge « ben, Den, ber Fret - aly uns ge- ge - ben Herr! er - Det - ne 
— ae fe. _@_ 
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40 Bann der Here einſt die Gefangnen. — Fortfeywng. 

















Rech - te, Gieh uns ei- nen Ba-~ ter - bid; Rue fe die ver- floff’-nen Knech- te Qn bas Ba- ter- haus gu + tha! 


























Rech - te, Gieb uns et - nen Ba- ter - bli; Rue fe die ver- ftofy’-nen Knedh - te Gn bas Ba- ter- haus gu » vid! 

















Ach ber Diab — ft eit und 5 Kür-ze ounf? - ve Pil-ger - gett, Gilby’ uns, wenn wir treu ge - ftrit- ten, 

















Ach ber Pfad iſt ſteit und weit; Kür-ze unſ' - re Pil-ger - gett, 
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In bed q 





: Wann der Here cinft aie Gefangnen, — Fortſetzung. 41. 
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SSS Se 
Grie-bdens-ftil - le Hilt-ten, Jr bed Frie- dend-ftil - le Hilt - ten, Sn des Frie- dens- ftil - le Hilt - ter. €Ern - ten 
Women 
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* Women 
Srie-dens-ftil - le Hiit-ten, Gn ded Frie- dens-ftil - le Hilt = ten, In bes Frie- dens= ftil - le Hit - ten. Ern « ten 
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Sen = feits reift die Frucht der Let - den, Und des Gie- ges Pal - 


Tatti 
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fwer-ben wir mit Freu-den, Was wir wei-nend aus-ge - fit; Jen ſeits reift die Frucht der Lei-den, Und des oi ges Pal - me 


SS 


fwer-bden wir mit Freu-ben, Was wir iwet-nend aus - ge = fit; 









































Wann der Herr einſt die Gefanguen. — Fortſetzung. 
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Un =~ fer Gott auf fei - nem Thron, a dh felbjt iff un = fer ae Un⸗ fer Gott 
2S SS EE pe ee eee 
— A _ 9g — 4) —j}- —_.] —- 3 —| —f — — a P| — 
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Une fer 
See ae 1 
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bi oe Gott auf fei + nem Thron, Er, — er, ſelbſt =s Lohn; 
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ot re ie Sie wt matt = afer Lohn. Die ihm eb + ten, die ihm ftar- ben, Brin-gen jaud-gend ih - re 
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i MMC oho 66 bidet. | 
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Smile on our souls; our planus ap - prove, By whichwe seek to spread thy love, By which we seek tospread thy love. 
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Denn reich an Segen ſteht das Land Unb ruft, nur Schnit-ter her!” 





























Sos Sse oe — — — — 




















Baa ieee 


— 


Und reift fiir je - ne Ernbd- te - zeit Wo du wirftSchnit-ter fein, Ach, famm-le denn, was weit und Breit mi Gee nen en 











cnn * « Te 


tt 9 
ee Ry Pe ado’ 


= 4 
Sft von Gott be⸗ſchert, So preifit Der fei- ne Gilt’ be⸗währt, Der fei - ne Git’ be-wabhrt. — 
\ r™ 
—— 
— 
— || 















































Versart 8, '7, 8, 7, 7, 7, Sylben. 


Arranged for this Worl = 
faa ae = = Sorcerer See See 


eS sg 












































——— 
Gott des Him-melsund ber Cr - hen, Ba-ter, Sohn und heil'-ger Geiſt, } 


| Wel-her Tag und Nadhtlapt wer - den, Sonn’ und Mond uns {chet -nen Heist, 
AMR. : 


Def-fen ftar- te Handbie Welt 


(aon -N 
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That bles - sed day is fast ap-proaching, WhenChristin glo-riousclouds will come, Withsound-ing trumpsand shouts of an - gels, 







































































Da-ter d’rin-nen aus: Dein Se-genmadit und ar - me Siin-bder a — Blut zu Got-tes Kin-der, Und auch ju Er Be fei 




























ae A “faithful eh ie bome: There’s — I. —— peop, There’s Abr’a 


; 
— epee Bs MR a 





: ee 


Gör uns Va⸗ter, wenn wir hier auf Gr- den, Auf zu dir um Selbſt-er⸗kennt⸗niß flehnm; 
Forte 


= Sona — — — — —— 


St ee 
Lap es Tag, laf — tn 








— “i 


— foe as Se ee 
Seeger 


——— une. Ba- 2 ter, then wir hier auf Er- ben, Auf yu dir um Selbft-er- -fennt - nip flehn; “gah — 2, ae es 
Pian : 


Forte 









































Tag in un-ferm In-nern wer⸗den, Daß wir al - fe unf’-re Fle—cken eas ror wir al » Te ee ts ſehn. 


ee — 
ey pe 


Sn - Tern wer -den, 






































Daf wir al - le unf’-re Sle - en febx, Daf mir al - le unf’-ve Fle—den ſehn. 











ale, 


uf 


Dap Er uns 


Sees 























Der a — fet und bleib', Mad) ſei-nem theu- ren 














Wort; Sn Zeit und E- wig- eit, Gier und an 


— — 











— 





— 














— — 





je - bem Ort, 








2 
, Hei te uns: So find wit e - trig 


— — — 


Dein Blut ſei cing fer Lroft, Dein Geift fet 


un - for by 





Run bittet Ale Gott. — Schluß. 


57 
—— — Eee Mobs — — a] == — — — e⸗ See — 
— ——— — Sa ==] ee moet — — — 
SS | — — ne — 
Nun bit - tet Al—le ee Daf er uns Sin - ber fio « cr uns nas be fet Gn Gee fu, fei- nem Soh - ne 


Z Se — — — = — — — — — =o 

| pe rE! PMNS Ry a”) Ba DP Rl par ree —— = Sai — — = 
SS oles Sr ee eee — — =o oe eee — — 

—N 


| 
J fc a — — — 
= — = — — — — —— = eee — — — x 

































































Es ſeg = ne uns der Herr, Der Ur-quell al - ler Git - ter; Is - ra > els Ly; und Hort Sei un— — Hort und Hii + ter. 



































: — ẽ Nisa | 
= se == ear — — 
ee eer 












































rN 
, — el — age BOR Rite ae —— “i 
— — Bh —— — —— — —— SS — Al 
— ae Ee 7 eae Os o -bhe Cae SB Nea Ba EC fs Se 
= — ———— — Bee eee fe ee as ee Ee — 
ie tei Ty aay att aunts wees ad tapped al —— 
Daß cr die Kir-che baw’ Durch ſein le - ben- dig Wort; Und uns cinft ge - be Raum Bei fei - men En-geln dort. 
— mn z —— ENE eee 



































22s ribeet aaa a — — Se eee i 
— —— — 


— — —— = 


| 






























































— — ——— — = F 
— — — — — — — = = tie — — — 
— — — RE pesky — — 1 
Es leud)-te t+ ber uns Sein Gna-den-an— : * — Sein Frie-de ruh' uns, Sein Geiſt ver-laß' uns nidt. 
LN . 
55 EE — ee nS ee es yey ee ee =| 
— — — — ae — — — — — 











4* 


No. 37. — Vom Glorienlicht umfloſſen. 








































































































































































































































































































































































































In fet - ne 


53 Das Feljentreuz. 
Ixreutzer. 
4 Andantino. _ — + — Piet ; —— = 
(aoe eee ree Creer ies ere: 
fps ite F -g -@- H- — 
LS eB Cel oe e+e 7 4 — ⸗ z ⸗ iz “= i a - — = Jj 
Piano Mezzo Piano N x ‘ 4 
1 Yom Glo-rvien-licht um = flof = fer, Mit Moe fen, bell be—gränzt, Steht hoch auf Fels - to - lof < fon, Wo tie ne Bl - the 
| — 2 Bieht oft mit ern-ften Sin-nen, Ein Wan ders-mann da = hin, Und fieht aur Bel fen + zim > nen Das Heil”-ge Bet - wee 
fe z — — ae ee ee — — ome prea se 
“4-C— — = = | ⸗ — sf — | — eg — 
= -Fs — === FS i = — 
— = — is <=. 
4 AIR. : j J 
* aN sl ra —— a) — eer 
Gre 53 E = ⸗ “fe ee aa Ee = |= See ic =e pecan ——— = 
wy — — — — — 
1 Bom Glo—-rien-licht um-floſ- fen, Mit Ro - fen hell be-gränzt, Steht hoch anf Fels -ko— tof ſen, Wo fei - ne DBlit - the 
2 Zieht oft mit ern-ften Gin - nen, Ein Wan - dergs-mann da = hin, Und fiebt auf ‘Fel e fen © zin⸗nen Das oe = ge a - chew 
pr 2 Piano Mezzo i, Piano i i — — te = 
2 2 — knee eee SN ee eat a 
—* — — ———— J— iS or ve 
ZC ; i — — ee a Cd] a Ee —— — — — Get — 
— ta IF 
— 
oe ee Se re eS — 
a = J ees fa == _ fe — — —— — —e 
(geese =: qa ae 
a Mkolce i For rie } if. | F. F. 5 | — — 
glänzt, In fla = rer iif - te We = hen, ae auf - ge = baut, Das von den ftei-Len Hd - hen Gar mild — un ⸗ ter 
i ſtehn, Da ſchweigt der Stir - me To— ben, Mit nie eabn-ter Luft egt fic) der Him-mel ory - ben In fet - ne wun-de 
iano { 
Sir = A aE ise! — 
oa — =a Et — = Sa aoe =e a — 
= 4 ot Gf at aa | cree. — 
Ge Sg eg gg gt ge ae — — iets = — — 
— —7 
——— Pe Sines ee ae a — 
+ — — Sewer Piano == al 
glänzt, sn fla - rer Rif - te Wee hen, Cin Kreuz fiihn auf -ge > baut, Las yon den flei-len Hd - her = — a 
ik Da ae der Stir - me To - ben, Mit nie- ge-ahn-ter , Luft Logt fich der Him-mel dro - ben In fet - ne wun -be 
Dolce a _ i Forte — oie : 
): = —— ae = =n —— 
— | Seen — — 
Gar mild her = un - ter 


foun - be 




















Vom Glorienlidht umſloſſen. — Schluß. 69 







































































































































rc 
——— — —— Cea pl) Sas — —— ace LI NES ae Tabak. — Ta 
* ⸗ * 
— — — — E — = == * — = ae — “ef — 
ſchaut, Gar Ha her - un - ter fchaut, ‘ Gar mild her - un = ter ſchaut. 
Bruſt, In fei - ne wun - de Bruſt, Sn fei - ne wun ~- de pale 
———— — — fl — “10. 
— — 
— — — — — — — — — — — — 
— — 
— SpaRESGL DEEDES Sea Ea ms ; a: — ay > B-* = = — 
pS — — — ES epee — = =f] 
— — — — 
ſchaut, Gar mild * sun 2 K ſchaut, Gar mild her -un—ter ſchaut. 
Bruft, In fet - me wun = de Bruſt, on fei - ne wun = de ae 
oe : — ⸗— —— 
(Reape — oe — —⸗ —— 
ſchaut, mild ber - un = ter, . Gar. mild ber - un = ter (sade mild ber = un - id @War mild her - un = ter ‘dine 
Brujt, fet - ne wun « he, on fei = ne wun = de Brut, fet - ne. wun = be, In fei = ne wun + de Bruſt. 
Begräbniß-Lied. ae 38. — tag andy ate Liebe weinen. PVersart 7, 6, 6, 7, Sylben. 
4 Moderato. oN 
































— — —— ——— — SEAS sell 


1 Mag auch die Lie - be wei - et, —— Tag des SOR ‘Ge mug ein — agent = eu Nach dunk - ‘a Nacht er = fei - neat 


é — — Eee. = = Bebe agen Seca iee — 


2 Mag auch der Glau-be ia * gen; Ein Taq. des igh a nabts | Zur Hei⸗math führt fein Pfad, Aus Dämm'rung muß es 
AIR. — rc a 
eee eee 
See alee) ee al { il Serle — — 
—— eee ee 
3 Shee Soigiing and ore (are 2 — Mag jauch zen Grab und —— Es muß ein Mor-gen = iat Die Slummennten i foe = so 












































































































































(ees ee eae 1 
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Dan-fet dem Herrn, cr iſt freund- Tie}! Dan-ket dem Herrn, er iſt freund- lich, Dan-tet dem Herrn, er iſt freund- lich Dan-ket bem | 
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Herr, er ift freund-lich, Dan-ket dem Herrn, er ift freund - lich, Dan-fet dem Herrn,er iſt freund - = tick, Sane fet ~ bem Germ, er 
whom all bles- sings flow, Praisehim alle erea-tureshere be - low, Praise him allecrea-tures here be - low, Praisehim a-bove, ye 
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Danfet dem Herrn, ev it freundlich. — Fortſetzung. 
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iſt freund «tic! Dan ket, Dane — Dan- ket dem Herrn, er iſt freund Slich! Dan-ket dem Herrn, et iſt freund-lich, 
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Praise Fa-ther, Son, and Ho-Iy Ghost; Praisehim a-bove, ye heav’n-ly host; Praise Fa-ther, Son, and Ilo - ly Ghost, Praise God from whom all blessings flow, 
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Danket dem Heren, er it freundlich — Fortſetzung· 
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; SSeS ae 
Dan-ket dem Herrn, er iſt freund - lich, Dan-fet dem Herrn, er iſt freund- tid, Dan-ket eee er iſt freund- lich, Ave: fet bem | 
Praise God/from!whom all bles- sings © flow;’Praischim, all crea-tures here be - low, Praisehim,all crea-tures here be - low, Praisehim a- — 
! — * — ——— — — — 
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Hern, er iſt freund - Lich! Lob - fer- get Gott, fob -'fin - get Gott, Hal - fe « fu - jab, Mio - + + men, Hal = le - 1 jet] 
bove, ye heay’n - a host ; —— Son, and ho -' Ghost, Hal-le - lu-jah! A——22men, Hal - le-Ju'- jah} 
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Danfet vem Herrn, ev ijt, freundlich. — Fortſetzung. 
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* men, Hal-fe + tu-joh, W + ‘men, | Hal + te + tu - jab, MW « ‘men, Hal + lee In- jab, Wi -. men, 

men, Ifal-le-lu-jah, A - men, Hal- le - lu - jah, A= men, Tfal - ‘le-lu- jah, ‘A - men, 
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Hal - le- lu- jab, W + men, Hal - le tu - fab, Mine men, Hal > le alu -'fab, — — men, Gal - le = Iu - jab, 
Hal - le- lu-jah, A - men, . Hal - le - Mie - jah, A n, Ilal - le» lu: jah, A - men, Hal - le - lu - jah, 
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Danfet dem Herrn, ev it freundlich — Salug. 


ges re ete uP fay = Fel = EES E 
Gilg aS! — — — ———— —— — — 


M - men, Hal - le- tu- jab, MW - men, Hal = le-tu-jah, © W - men, Sal - fe - tu = jab, vg. » men. AM - men. 
men, Hal - le - lu-jah, A - men, Hal - le- lu - jah, — - men, es le-lu-jah, A - men, pee 
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No. 40. — Wir freuen ung am heil'gen Taq. 















































































































































Moderato. 


(cae este — aS op Ribeees reese ase Sel 


























Wir frew- en uns am geil’. -gen oe aye Gott hat ein - ge = febt, Wir rus hen von ver Laft und Pag’, CeinDLienftuns nur er - götzt. 


ME JGLGL Bb RIGS ELL 
G4 — — Se a | 


poe —— —— aL 7 
Wir freuen uns am heil’-gen Tag, Den Gott hat ein - ge - fest, Wir ru- hen von der re und ae tia (ike götzt⸗ 


as eee 


a clo-ser walk with God! A * andheay’n-ly frame! A light toshine up-on the road, Thatleadsme to the Lamb! 
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Loblied. Ro. AL, — So weit, o Meuſch, dein Auge ſieht. 65 


Moderato. a J Arranged for this Wori, 
— — — —— Ee — — Sage 
ard — — — 


1. So weit o Menſch dein Au-ge ſieht, Schuf Al-les Gott der Herr, Schuf Al-les Gott der Herr, Schuf Al-les Gott ber Herr. Was 

S| == — — — feb is P= — =< 

a BES War EN ve - ao — — — = = ACꝛ 
aS — — == ~ 

paises Ss ae 


2, Das That bie Fel - fen Wieſ' und Wald, Die faa-tenerci-che Flur, Die faaeten-rei-che Flur, Die faa-ten- rei - — Flur. Und 


ges asec me Or ec Ge ce 



























































































A-wake ye saints, to praise your an Your ewee-test pas-sionsraise, Your swee-test pas-sions raise, Your swee-test Hie sions raise! Your 


| Soeiree elses 


lebt und — was grünt und blüht, Las Al- les ſchuf nur Er 











Las AL les ſchuf nur Er! 

































Dankt ihm fein Daſein nur, Dankt ihm fein apie nur! 


cae ese eee | 


‘ pi- ous plea -sure while you sing In creas-ing with your praise, In - creas-ing with your praise, In-creas-ing with your praise! 
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Fro, 42. — Gelobt je Gott, ah Jeſus lebt. oe obgefang. 


Moderato Dr. Stevenson. _ 
a a | SME aE a —— Deere a a al Se al — ae | 
yer ——— Ss _pti_ Amant iomemcise + 2 — — = gr ee ea Sa 


— — — —— es 
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Ge - a fei Gott daß » fus Tebt, Daf Cr in wunyp~ rer Mit - te ſchwebt 
ee Is-rael’s peo - us Ee des - pair, Re-deem-ed by their Shep - herd’s are, 
— — 
— — * — —— — rene oats | 
ae — c | 
$e A 
= i 
pata — — — — 


Ge-lobt fet Gott daß Je— fus leb . - t, Daf Er in unf-rer Mit - is ſchwebt, 
As Is-rael’speo-ple in des-pai - el - zy Re-deem - ed by their Shep-herd’s care, 


wenn ase Seas ere eee ee = 
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SS — — — ae — os — 
Und e- und ¢ 
H Re- — re - joice, 
— ae ma — See St — 
bee = as Spa — 
e-wig bei uns iſt, Und e- wig bei uns iſt. Und e— und e+, Und e- wig bei uns tft, Unb ¢- wig bet uns it. 
grat -i- tude re -joice, In grat - i- tude re-joice, Re- vigies; re - joice, In) grat-i- tude re-ioice," In grat-i tude Te-joice, | 
aoe 4 
— — — —— ae 
— — —— — so — mae 
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Und e+ und e— 
Re - joiec, re - joive, 





Gelobt fei Gott, daß Jeſus lebt. — Fortſetzung. 67 
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ey —666 
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Ein neu es Le-ben nimmkman hin, Nun iſt uns Ster-ben cin Ge-winn, SingtHal le—-lu-jah ſingt, Singt Hal-le— jah fingt, Mun 
Or as on Si-nai’s banks re-clined, Our ho-ly  fa-thersswell’dtke wind, With Ifal-le - lu-jah’s voice, With Hal-Je - lu-jah’s voice, | Our 


(bps of ants — — — — 


th ee , — — se — —— — 
Se SS ae 
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Wt ee erp — 
ee gg Zg~ — — -0- 7-9-6686 — 
iſt uns Sterben cin Gewinn Gingt Hal - le-lu-jah, SingtHal-le-lu jah fingt, Singt Hal-le-lu-jah fingt, Singt Hal-le - tu- jad fingt, 
ho-.ly fa-ther’sswell’ pela the wind, With Tal - le lujah’s, With Hal-lelu-jah’svoice, With Hal le- lu-jah’svoice, With Halle lu-jah’syoiee, 
we a ———— as ae — —— — ais — — 
— = — — — -0 am a, eae ae : 
$6 — — AGE =, 
ae F — — — = — 





—— aoe re — 


Singh hal - ' tu + jab fingt, 
With Hal - le - lu - jah’s voice, 
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= 68 Gelobt fei Gott, sag Jeſus lebt. — Shiu. 
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GingtHal-le-Iu 2 jab fingt, 
With Hal-le-lu - jah’s voice, 
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fons Te a aay steer — ai 
— —— — +e [ai oe te TREES 
- — — — -—6--6-o— 
Mun ift wtsSterben ein Ge-winn, Singt — + Te-lu = jah, Singt Hal⸗le⸗lu⸗jah ſingt, Singt Hal⸗ le⸗lu - jah ſi ſingt, Singt Hal-le - tu- jab fiat. 








* ho-ly fa-ther’sswell’d the wind, With Wal - le-lu- jah’s, With Hal-le-lu-jah’s voice, With Hal-le-lu-jah’s voice, With Hal-le - — 


(area es SS al 


SE ees — — Saree eines — || 
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Singt Hal - a tu - jah fingt, 
With Hal-le-lu - jah’s yoice, 






















































































































































































Chant. No. 43.— Chr’ ſei dem Vater. Gloria Patri. 
ies Moderato. — woe —— Ea ee. — — RS 
— — —— — 
a ee 
— —— J 
— - ne ————al 
€ = 2S iio 
AIR. ei ss (Sion Ma nese - 
— — — — — 
—— — — 
— —— 
2 eS SS ! a | eee erates seme tao 
: 1. Ehr' fei dem Vater, und dem Sobn; und bem bet - We gen ~ Geift: 


2, Wie es war im Anfang, jest und im- mer - bar, und von Ewigkeit zu € - wig - Fett. WM - men, 


No. 44. — Ach Sleib mit deiner Gnade. 


ee rato. 


Gebetlied. 
| 225 — 


















1. Ach bleib mit bei- ner Gna - * 











Arranged by M. Scheener, Teacher & Organiat. 
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2 Ach bleib mit bei-nem Wor - te Bei uns, Er-lö-ſer werth, Daf uns, beid’ is unb bor - te 
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Bei uns, Herr Fe - Chrift, Daf uns hin-fort nidjt ſcha de Des $8. fen Fein-bes Lift, 
; Za — — —— — — — 
— — — — 
(es — sap =: grea — oe — 
* Son. — — wal — 
go cp — SSS Sane] 
(oa 7S — — StS See 





Set Troft und Heil be ſchert, 
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——— — ks = s— = — — — — — 
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Uh bleib mit deinem Lichte 

















Des bd- fen Fein-des Lift, Des bd - fen Fein-bes Liſt. ie Gianni 
slo I — ae macht das a gewiß, 
ß — nd macht bas Herz gewiß, 
fF — — =e — ——— — Und macht bas Herz gewiß. 
— — aso 
Piano Pianissimo 
———— — — Ach bleib mit deinem Segen 
= — =E — ase = — Bet ung, du reicher Herr, 
— SSE z — —— — Das Wollen und Permigen 








Durch deinen Geift sermehr’, 
Durch deinen Geift vermebr’, 


SOL TECNES aici a Durd deinen Geift vermehr’. 


Set Troftund Hetl be « — 


— ⸗e⸗ — 








ry * eto MEET ae ee eel eee 
or eS IEEE EEN PO 
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5. Ach bleib mit deinem Schutze 
Bei uns, du ſtarker Held, 
Daß uns der Feind nicht trutze, 
Mod) fal’ die böſe Welt, 
Noch fall’ die bofe Welt, 
Nod) fall’ bie böſe Welt. 


6. Ad) bleib mtt deiner Treue 


Bei ung, mein Herr und Gott, 
Beſtändigkeit verleihe, 

Hilf uns aus aller Noth, 

Hilf uns aus aller Noth, 

Hilf uns aus aller Notb. 










Siunfprud. No. 45. — Heil jel unſerem Gott, ph pPffenbarung Johaunes 7, 10—12. 
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— Heil fei un-fe - rem Gott, Heil fei un-fe- rem Gott, Er fi- pet auf fei-nemThron,und un = fe-rem Lamm. 
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Sal-va-tion to our God, Sal - -va-tion to our God, Who sit-tethup-on the throneand un - to the Lamb. 
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A - men. Bles-sing, and glo- ry, and wis-dom and thanke-giv-ing, and hon-or, and pow - er, and might, 





Set un « fe = rent Gott, Set ae ſe⸗ rem Gott, 
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Heil ſel unſerem Gott: — Schluß. 














a fe - rem Gott, Auf int - mer und e 
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Become Time 
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Set wn - fe- rem Gott, Sei th fe + rem Gott, i — rent Gott, Auf im = mer und (eye Wig. U- po ] 
— — — — ——ü— — 
— — Se eas — : — ei 
— Se = — — ae 2S: a= 
= Be un-to our God, Be un-to our God, Un-to our God, For-ev - er and ev 3 er. A - men. 
No. — — Lobt Gott, ihr — allzugleich. — M. 
4 Moderato. Arrnnged for this oo 
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Lobt Gott, ibr Chri - ften = = gu- gleich, In fei - nem boc) - jten — Der heut' “conn Him⸗mel⸗ Und ſchenkt uns fei - 


nent — 
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pis seco fetes Sierras Bee 
eee de eee Se 








Lobt Gott, ihr Chri fen all + zu⸗ giei®. In fet = nem hod - ſten Thron, Der heut' ſchließt auf ſein Him⸗mel-reich Und ſchenkt uns fei - nen Sohn. 
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Le Oh ’twas a joy 





- ful sound to hear 














eed eres seers esas | 


Oar tribes de - any ly “Up, day.” 





say, Is- — to the tem-ple haste, And keep your fes - tal 






73 Beim Abendmahl. Rte. 47, — Komm’, —— Kraft des Bundes. 


Moderato. 


—— fee ee — 
sca “lana —— — — =f a= = 2 ——— 
1, Komm', du Haupt und Kraft des Bun - a, Komm' i wet - he Brod und Wein, Durch ben Se- gen dei- nes’ Mun- bes 
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Be at cr + neu - u Se-ner lie ~ be Bun- des - Felt; 


























































































Gee -Ten-nab-rung ein, Feu - er am Hei- lig- thim, Und cin weit’ - 
— SSS 
re (Ze lee) — 


Se fee — ef — — — = 
Se EE — Fes — 


Pfand, a - und eſſ't, Nehmt und trintt! hier wird ge - ge - bent, see nes o— ae Blu- tes Pfand, Sei- nen Tod preis cu + er 


ee eee =0*—9 | 6-9 — — see = = = + — — 
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bei - ner Lieb’ ent - gin - be, Dei⸗-ne Gäſt' ger — 
sore? 
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Hin she, Herz und Herz für dei - nen Ruhm, Herz 9 Pal lili fie det-nen Ruhm, Herz und. —— für bei «nent — Für dei⸗ nen Ruhm 
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—— rs 7) 
Bis gumDank im Va-ter - and, niall Dank im Ba - ter land, Sm Ba- ter land. 























o- be den Gerrn! Wn- waar ane: hei li + ge Won ⸗ne ee ebritt-ge- Uit-fer al > Yer ; 




















Wal⸗tet ec - wig, 











3. Al⸗— les was Les ben pals fie- be ben Herrn, Se - raephim, Che.seu -bimr, Grok und Get - fiers fieb’ m-te Se - Hi > ¥eit. 


— — = 

22 See —— — 

Me Ver wir lie⸗ben thr den⸗ noch, der Staub, Mie > bet Er bar mung mit Chriinew ber Sehn ⸗ ſucht Die er ſelbſt einſt tod . net wird, · 
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Lisp ; © 
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J. Das Grab iſt leer, das Grab iſt leer, Gr-ftan- den ift ay Held; ane Le-ben ift bes To⸗des err, Ge — tet iſt ai: 


— etme — eae sien 
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2. Dod ih- re Weis-heit, th - re Lift, Zu Spott und Schan⸗de ward, Denn oe ho - her iſt, 




















Die Schrift-ge-lehr - ten hat - ten’s nie, Und woll - ten Wei - fe 


























Gie fann-ten nicht den Weg den Gott In fei- nen Wer-fen gebt, 








wo fe - Yu jah! bas Grab iſt Teer; Hal - le - tu - jah! das Grab iſt leer; bie Welt! 














Hal - te - tu - Grab tft Teer; Hal = le + lu = jah! vas Grab ift leer; } bie Welt! Das 




















des Herr! Er- flan - ben ift der Penh r= ftan = den 


Saas eas 
































e > ben iff bes To - bed Gerrl Cr-flan-ben iff ber Gelb! Ere ftan= den iſt * ber 














76 S ‘Baa Anfang de des Gotten 
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Ent⸗ flamm bas Herz in Lie⸗bes⸗brand; Stark? un for Gsa-hesSlef und BI, 
-9- 





an im Ver⸗ſtand, 


i} s 
Far from my thoughts, vainworld,be-gone, Let my re- li-gioushours a- lone; Fainwouldmyeyesmy Sa-vior see, — 
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Did) be-ret-tet Haff, Sei unf’-rer See - le te - fer Gaft, Die bu fiir did) be - ret - tet 

















gs —D— —— Pari und der noe Die neu-es Le-ben in uns fcjofft! Du far 





— — “gag batenen Srler det in ang blüh'n Und af-Lem 1 





igcaite with a “pure dae -sire, Conia my pie ie. sus, pe a- See And feed my 











Gna den gut, Du Got - 2 tes: han, Die Dundee thut! Unb fill- le die-fer An-badt Haus. 




















Soon ge-f ſandt, co uns — bei ea wohl⸗be⸗kannt; und führ uns auf per Glau-bens-bahe Zum fel'-genSdauen him-mel + gn, 





li- cions fs — rwethnge- t-te Borer “aia an- ciate a: aa _Re-dgom-ing premade ing 


date | Tore? 
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Brim Schluß des Gottesd 
Moderato. ° n : 
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Ach bleib mit dei⸗ ner Gna-be Bet uns, Herr Je⸗ fu Chriſt, Dah ung hin - fort nidt fwja-de © Des 


OD sega ee eto eee eee crease 


Ach lets mit dei -“ner Gna-be Bei uns, Herr Je - fu Chrift, Daß uns hin- fort nicht ſcha- de Des ws- fen Fein⸗des Liſt,— 


Bi + for Fein bea 
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Daf uns beid’ hier und dor = te, 


























bleib' mit bet - nem Wor-te Bel uns, Er- 15 - fer werth, Daß und beid’ hier 
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Dagß uns belo’ pier und bor - 
aa 3 ‘ é 2h —* 


7 — F — —— a Fy 
Hiei mit deb nem Glan - ge Bei ung, du wer-thes  Lidht; Dein’ Wahr-heituns um- fihan-je,, Da-mit wir ir rem nidgth .- Dein’ 
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Dein’ Wahr⸗heit uns um⸗ {dan - ge, 


— — — — spe ts 
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Wahr⸗heit uns um - fan - ze, 




















Gr uns reich⸗lich ver = miehi?! Ad bleib' mit dei⸗ ner Drews e 





Gnab’ und al Be - nib - gen, 


— ite sete — ae — — 
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5— al’ Ber - mb - gen, sn uns nee ag per = mehr’! Ach bleib' mit det - ner Tren- ¢ 
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Ss ae — 








Noth! ig ⸗ſtän⸗ dig aftit ver 2 Tet = be, 





flfin-big-feit ver -Tet- be, Hilf uns aus al- ler Hilf uns aus al 4 ier 
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Be⸗ſtän⸗dig - Feit 
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— Se see ie — 
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— ———— bet © fet > ea Hilf uns aus al - fer Moth! a aa. ver lei + be, Hilf und aus Al - fer 






teit per « Iti - be, Hi ar ¢ Be- flin- dig - teit ner - Tet - he, 





Chant. To. 52, — Dantet dem Hertn. Pſalm. 136) 9)’ si 











Moderato. Arranged for this Work. 
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1. Danket dent Herrn, denn er iſt freund- Lid); Denn ſeine Güte wah - ret ewmwig lich. 
2. Danket bent Gott al - ler Got + ter; Denn feine Gite wah - ret ewig - lid. 
| 3. Danket dem Herrn al « Yer Ger - rents Denn feine Giite wah + ret ewig - lich. 
4, Der groge Wun - der thut al-idin; Denn feine Gite ah - ref ewig - Lich. 
5. Der uns erlöſete von un fern Gein - den; Dein feine Gitte wah - ret ewig⸗ lich. 
6. Der allem Flei-ſche Speiſe gibt; Denn ſeine Güte wäh⸗ret ewig ⸗ lich. 
7. Danket dem Gott vom Him - mely Denn ſeine Gitte wah « ret ewig - lid). 
f 8. Ehre fet bem Vater, und bent Sohn, und dem GHeili- gen Get - fte, Wile es war im Anfang, fest has 
immerdar und von Emig f feit zu Ewig⸗keit. W = ten, 
1. O give thanks un- to the Lord; For he is good, his mercy en- du-reth for - ev - er. 
2. O givs thanks un- to the God of Goda; For his mercy en- du-reth for - ev = er. 
3. O give taanks un- to the Lord of Lords; For his mercy en- du-reth for - ev = er. 
4. To him who alone doeth great won-ders; For his mercy en- du-reth for - ev = er. 
5, Who hath redeemed us from our en-emies; For his mercy en- du-reth for - ey - er. 
6. Who giveth food to all flesh; For his mercy en- du-reth for - ev - er. 
7. O give thanks unto the God of heav-en; For his mercy en- du-reth for - ev - er 
8. Glory be to the Father, and te the Son,and to the Holy Ghost, As it was in the beginning, } i 4 
now is, and ever shall be, f world without — end. A - men, © 
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$2 Lobgefang. Sto. 53. — Lant ourd die Wolken tint. 


4 Con Spirito- - 


Soe ites fe ere ieee eee 


Laut burd vie Wol-Fen tint Je⸗- bo - vahs we -fer MNa- me, Je- bo-vahsgro-fer Ma - + « me, Se- hoe vahsgro- “fer 


Forte 


Eee Pb af = — 
— ——— 


Laut durch die Wol-Fen tönt Je- ho- vahs gro- fer Na - me, we > ho⸗vahs gro - fer Te = 2 » Mite, 2 bo - ahs gro- gr | 


es Sarre Shes | 
— 


Le 3 Ihn ver - = re fein Volk. Ch’ nod) Ber = ge und Fel - — bie Fel - fen at - — 
ie. — 
* 
ao 2 Sees — 
—— — — — opel es 


— ⸗— 
Un⸗ — Lob⸗lied er ſchall; Ihn ver⸗eh⸗re fein Volk. 
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Ey nod) Ber «ge und Fel - fen, die Fel - fen ae 











Laut ourd) die Wolken tint. — Fortſetzung. 


ee A ee a eS 
Seas Ero — 


Gott, war Gott, war Gott, Brin-get Lob ihm und Dank, War Gott, war Gott, war Gott, war Gott, Brin-get Lob ibm und Dank! 


fa) Saas — 


ee eee 
















— ——— — 

































Gott, war Gott, war Gott, Brin-get Lob ihm und Dank, War Gott, war Gott, war Gott, war Gott, Brin-get Lob ihm und Dank! Um - fonft, um- 

















Vy oes = ce o—0--9-0--0 0 
eae — — =o Sas eae 














Uns, die fein Herz ge = wablt. 


Piano 






































Laut ourd die Wolteu tint. — Fortſetzung. 


84 : 

2 sake 
— — — — — 
eae — —— =a — 


dacht- nif heut! Auf gold’-nen Gai-ten hall Me - Lo -difdhunf’-re e ⸗ ih Laut durch die Wol-fen tont Se = bo -vahs gro- fier 


ty. 3 whe ei a — 
———— ee — 


dächt nip heut Auf ae enen Gai-ten hall Me- lo-difdyunf’-re Har - fe! Laut durch die Wol-ten tint Se - hoe fun gto = fer 


— — ape Seg 
| — See a 


Na+ me Sroh-lodt, froh - loct, i -lodt, Brin - get dob ihm und Dank! Froh - lodt, froh-lockt, froh - loct, le) Brin - get y 


2p ieB Dalia ili: 


























































































































































































































Raut urd) die Wolken tint. — Schluß. 86 
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Loh ihm und Danf! Laut ea die Wol- fen tout - ho + vahs gro - fer Ma - Oroh -lodt, froh - lodt, froh- 


“26ers SSS — 2a oe ee 
— —— — — 





























































Lob ihm und Dank! Laut Ea Wol- fen tint Se - bo = vabs gro - fer Na - me! Froh -lodt, froh - lock, froh- 
| > - os 
— — ae — — 
SSS 
| — —— __. ___ ___ — — 

























| 
Todt, froh-Yodt, froh -lockt, Brin- get Lob ihm und Dank! Sroh - lot, froh - lot, froh -lockt, Brin - get Lob ibm und Dank! 


Forte 

















J Corie eel ce 
(6 SSS See ei ase 


{odt, fro -Lodt, froh-Indt, Brin- get Lob ibm und Dank! Froh⸗-lockt, froh - fort, fob » -lodt, Brin - get Lob ifm und Danf! 
iS 






































86 Grablied. No. 54. — Es iſt nod cine Muh’ vorhanden. 


G. Hi. Trebcl. 




























































































































Moderato. 
J— eater ss pe ee 
Gry 3 =i. oN eo 0 en 
; nh en ay a z 
1. Es ift noc) ei - ne Rub’ vor-bhan - den; Auf, mii = bes Herz, und wer de Licht! } 
— Du ſeuf-zeſt bier in dei-nen Ban-den, Und det ⸗-ne Gon-ne ſchei-net nicht. Sieh’ auf das Lamm, bas dich mit Freu⸗den 
Piano 
iS Se — Pra BESSS 
— ⸗ — — — — — 
AIR, a — Piano 
* 
HA — 2 Sse 
eee a BB — a Ba 
5 Piano 
2, Da rue hen wir und fi * im Frie-den Und Ye ~ ben e- wig ſor-gen-Jos. } 
Ach, faf- fet die - fes Wort, a Mit - den, Legt euch bem Hei-land in den Schooß! Ach, Flü⸗gel her, wir müſ⸗ ſen et + Yen 
=e SS FEES 
gi) e Si eaeasre as SS 




























soe =a 








Dort wird vor fei - nem Stuh-le wei - den, Wirf Hin die Laft und cil’ 


Pegg aga 
: ese =e Se — 


Und ung nicht län-ger bier ver-wei-len; Dort war-tet ſchon die fro - he Schaar! 


aS 


her = gu! 
















































































Gs ift nod) cine Ruh’ vorhanden. — Schluß. 














Ten - bet, Bald, bald ber fau- re Lauf ge en = bet, Dann geh'ft bu eit zu dei⸗ner Ruh'. 


— — Fae ai 
_ SS == 
= Gee SS eae ———— —— 


ti a = te dic) gum Trt - umt~- pht - ren, a auf, es kommt bas » he «= fabri 


2 SS LS =I 


Mbendlied. No. 55. — Nacht und Still’ ift um mich her. Versart 7, 7, 7, 7, Solben. 


Moderato. 


Gale oes 11 


1. Nacht und Still'iſt um mich Her, Kaum ein Uifteden regt ſich mehr, Nur der lie-be Mond be—ſcheint Nod) fo trau-lich ſei-nen Freund. 


a == as — — “ll 
FEN — Ee =< —— 
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2 Tag und Stil’ fol im mir fein, Will mich hoch und in - nig freu'n, Dah ich hab’ bet Tag und Nacht Gt- nenHermnbder fiir mid wacht. 























8s Beim Anfang ves — No. 56, — Gott, bu Geber aller Gaben. 


ee. 
—— 8 — — = 


1, Gott, du Ge - ber he fer Ga-ben, Was nur Gu- tes iſt und heift; Gott!von dem wir Wl- bes ha-ben, Gieb uns det - nen 


SSS ae 









—— by J. s. Pi ran 



























































































Sa⸗-tan un-ferm Geiſt nicht rau-ben, 





Noch ſonſt et- was 































































— — =a 

— —— z — 

—— | ste | 

Heil’ - gen Geift ; Lap durd ihn uns dich er-fen-nen, Dei-ne Ba - ter - ei - gen - fchaffts See fue un- ſern Herrn gu nent - nen, 
| 
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eres —— 
— Sarria 


Heil -ger Geift! fo brid) und ret - fe, 



























ſchwã⸗chen mag; Ded Un⸗glau-bens Macht ent - zwei, 























Se —— —XX o 


— — — Pe — — — SS 
5 = tea ee 
Geb’ - ferm Get ~ ſte Kraft, Geb' er un— Gein— ſte Kraft, Geb’ er am = ferm ch = fte Kraft, 


See eee eae ee = — 































































































Das der Sieg des Glau-bens ſei, Das der Sieg des Glan - bens fei, 


— =e a B22 a ee == — — — 















































— — — 3 — — ——— — 
ra Pe ro [ — — a eps — == e — J— 
—— ais See ee : — — — 


Je = fume un- ſern Herrn zu nen - nen, Geb’ er oun = ferm Get - fte Kraft, Geb’ er un = ferm Gei - fte Kraft. 

2s Soe pS es ee = | 
ATER EEE ot Fi — TF 
a ee a ea = — 7 = =e = — 


— 
Ee w ww 
— —6 
— — a Si — — — : oe e oon —8 xx —* — Se 
— — ——— — — 
— se — i — —— — — 
Daß es recht mit Wahr-heit hei - fe; Das der Sieg des Glau- bens fei; Das der Sieg des Glau - bens 
—— — — =e = SSS 
— — = 22: Ss See eee ee —— 


| 2+ [sea eee Neen sas —— — 
F 5* A 










































































90 — No. 57. — Die dunkeln Schatten ſliehen. 


(Gf eh 

































= 
Die — Baa ten flie- hen, Der Mor-gen-him - mel glänzt. Der Ver -ge Spi- gen glit- hen rua a licht um⸗gränzt. 


e — — — — — “ae — — — — = — EB ae — | 
is ee — sere = —— ee 


Die dun-feln Schat-ten flie- hen, Der Mor-gen-him; - mel glangt. Der Ber -ge Spi- ben ae hen Bom Mor-gen-lidht um⸗gränzt. 


pips pps eta aes 
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— a 













— —— ——— see 





Sei uns ge— grüßt, bu hol⸗-des Licht, Sei uns ge⸗grüßt, bu hol ⸗des Licht, 





























* 
I —— ————— = ses — — — 
* ⸗ F- — — — —— — 
= — — = — — zs — — of: — — 
Set uns ge⸗grüßt, bu bol-bea Licht, — uns ge⸗grüßt, bu bol- bes Licht, Du fau - meft, 


Bis eae STs 


— — — 









































Die ounteln Schatten fliehen. — Schluß. 


— — — — — Seo | — = — Se — —— 
— — — — — a — 
läßt uns nicht, Das Gu-tefommtyon O - + + ben, Da wohnt des Lich-tes Quell. Wo Mor-gen-ftern ibn lo + + «+ ben, 


3 — — — — —— — toes — — — * 
eae eed eee hah — — 









































































































| aft uns nidt, Das Gu-tefommtyon O - = = ben, Da wobhnt des Lich = tes oul Wo Mor-geu-ftern ibn fo - - = ben, 
reese —— 
| Zt — — — — ae Coa 




















[GS] SSP ALE 2S aay 


ift es e- wig hell. Wir wan-deln hier i a dun⸗keln Thal, Dod feuch-tet uns des a tes Strasl, Doch leuchtetunsdes Lich - tes Strahl, des Ua- tes Bs 


ee — — (Pisses Sissy as Sere — — Jel 


seer vad Se 


ift Di e- wig bell. Wir twan-deln hier im dun-feln Thal, Dod) leuch-tet uns ¥ Lich - tes wee — Lich - tes ae des Lich - tes Sint. 


— ee ree ets ee re 
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Auf ven Palmjountag. No. 58. — Tröſtet mein, Volk, pricht der Herr. 




















int ees eet 











Tro = fiet, trö⸗ ftet, tri ftet mein Bole, Bi ftet mein Bolk, ſpricht der Herr, eu- er Gott, Tri = tet, 



































Jae a ee 2 S= aS 
































eo 





— Cea Sete eee 








Tro = ftet, tri = ſtet, tro - fict mein Bol, Tro - ftet mein Volk, fpricht der — err, eu + er Gott. Tro - ſtet, trö⸗ſtet, 


























ee ee 






































tro - 


a Se ee 








ftet mein Bolf, Tro - ftet mein Volk, ſpricht der Herr, der Herr, eu- er Gott. Me - det freund- lich mit Je -ru- fa-lem,  Me- bet ii 























—— === eS — Sees 























Mezzo Forte 




















trö⸗ 


a 2 a Se poe * | 











{tet mein Volk, Tro - fet mein Volk, fprichtder Herr, der Herr, a er Wott. Me - det freund - lid) mit Ge - ru - fa - fem, Re - bet 
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SS ae 











Troſtet mein Volt, ſpricht oer Herr. — Slug. 93 


—— Soe: — — — — Sera cre: 

















fred - Lich mit Se - re- fir- fem, Sas get ber Tol -ter Bi Gie- he dein MO - nig fommt ju 

































































re ayes Bao ee pee 
Panay — — — ee a es = T 
— == 4 — — —2 = 
5 - —— — e- oe — iz == 6-|-o—"— 
— — — — ss aH Ss Se — 
— fe — = 
fround -Lidh mit Se -rw- fa- tem, Sa» get i Toh - ter Bi= 2 on: Gie- he dein Kd nig kommt ju dir, 
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— — — sia 


Gie-he dein Kö— — kommt zu 





























_ bit, ſanft - “mit - moe 


































Gie - he dein Ko - nig ih zu dir, — — — * 
— = 
= ee od — aa scree — ae 
— AEE pees Pree — 
— — — — 








Gie- he dein KI - nig kommt zu dir, zu dir, — rs ate ree ya ae 


— — —— 
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Sie ~ he dein KO - i — zu bir, ſanft = — itbig. 
ake — ro 
— Sa == 7 
— — — — = 
po ——— See ae = 
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94 Beim Schluß ves Gottesdienftes. No. 59. — Gieb, o Herr, uns deinen Segen. | 


Moderato. Arranged J. 8S. P. Fauat. 


eggs Ease ee ee 


Gieb, o Herr, uns det-nen Ge- gen, Lay fe uns in Frie-dengieh'n; Nahr’ ung Herr mit Him-mels-fpei - fe, Laf- fe Lieb’ und Trew’ er-blüh'n, Laß' —— 


— — = as — — ae ap aoa ae — — — — — — — | 
— = ar S —— — — * = — — — tee — — 


Gieb, o Herr, uns dei-nen Se- gen, Laf - 4 uns in Frie-denzieh'n; Nahr’ uns Herr mit Sim-mels-fpei- fe, Laf- fe Lieb’ — er⸗blüh'n, Lap’ bein Wortdas 


oe ae rs Seen! ee eee eee 
es bee ee ed eee eee meena ae eee 





































































































































pe ef S — ate ope ee ee f= — = — == — 
| {a — == 


Herz er - qui-den, Dir er - hebt fid) un- fer Lob; Bis- in je - nen Him-mels-cho - ren, Laut wir dein oS ver - — ren. Und = Hal - le = iu jab, 


G22 — Sa 


See sais 


— — · —— —— — — ‘ee - 

— == = = = oo Seana 

—— a= — — — — = — — 
— —— a 

Gers er - qut-den, Dir er - — ſich un-ſer fob; Bis in je- nen ps, mels⸗ ren, aut wir dein Lob ver 2 meh-ren. Unb fing’ Hal - le = tn - ab, b 
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— — Soro sess — — 
= =a = 
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Gieb, 0 ah ing deinen Segen. — Shing. Ane aM os 
















































































= —— sae eee eee 
. ——— eae tie — — — ae =e — 
i ae > as) — pole ag be | — 
Sing’ Hal-le-lu-jah, Sing’ Hal-le-lu-jah, yu Gott und dem Lamm, Sing' Hal-le-tu-jab, Sing’ © — 
Ss — —n— =a. — — — 
— ae — Saree — eee 
FJ— = = — ⸗ — ⸗ Phe — = — 
— oa le - {u- jab, Sing’ —— "Gal - tee 
3 — —— - See = Sol = 
| Sree — — — = face ft tet 
; — — 
iz Ging’ Hal-le - (u- jab, Sing’ Hal-le- tu - jab, zu Gott bik dem Lamm, Ging’ oa le- Iu- jab, ted Leap Te- Iu- “Be Hal « le⸗ 














rplpSesp tbo | Cap eee 


Sing’ Pai-ie-tu- jag, Sing? WU = e+ aU jag, 


(6432 SSS Re ne — 


lu⸗ jab, Gal-Ie- Iu-jab, Gal - le - Iu fab, Hal- le - tu - jah, Sing’ Hal- re tne JabySins Salle lu lal Sty Oats - Iu= jab, zu Gott und dem ee 


— Sas sai oars rei bes] 
—— — areas eres = ag Seal 


In- jah, Hal-le-lu-jah, Hal- le - tu- jab, Hal-le - (u~- jab, Sing’ Galle lu— jab; Sing’ Hal-le - lu -jab;Sing Halle - lu - me ju tan eae 


Ss ee Ss Pte As pS Senay 









































































































Ro. 60. — O fomm’, du Geift der — Wersart 7, 6, 76, 7, 6, 7, 6, Sylben. 

Tempo di Chorale. = re — —— for this ne 

fee ete ——— 
= os ——— — eel mies — — — 






































Pe —— =F — = SS 


we D komm' du Geift der Wahr-heit, Und feh-re bei uns cut, 
Ver brei- te Licht und — Ver-ban-ne Trug und Garin! Gieß' aus dein hei— lig Feu = er Rithr’ Herz und Lip-pen an, 


rales ais aan THEE a 
= FN mH 









































































































































ne ‘ 1 oN * 
— — — oe ae — — =o = — 2, nae bert unfer grine 3. le a By ee sien 

H a SiS O-—-4—-f-— + — = egent uns sugefagt, recher jest alsje; 

ipo — — — sa ale = * Komm' zu uns, werther Trofter,  Darum mußt du hs viiften 

’ — Und mach’ uns unberzagt! Mit Waffen aus der Hoh’, ~ 

— OD Bd Gieb uns tn diefer ſchlaffen Du mußt uns Kraft verleihen 

— = — — = — — rare Heal ot ie hy — on eau und aah eter — 
— =e — ie ſcharfgeſchliffenen Waffen Und mußt uns g efreien 
TS as SESE = c Sn-= aaa erſten Chriftenheit! Bon aller itn A 
Daß jeq - fi cher Ge = treu- er Den Gerrn be- fens nen kann! : 


aT 


4, Es gilt cin fret Geſtändniß 5.) Du heil ger Gei vee i x 
TNs 


















S—-- — F 
—— ek ee eee Sn diefer unf’ver Beit; Ein Pfingſtfeſt nah und 
2 — — = — — a Gin offenes le HS ay its AP ed Kraft begleite 
Bei allem Widerfteit ; Das Zeugniß von dem Herrn! 
Trotz aller Feinde Toben, O, _bffne du die Herzen 


Trog allem Geidenthum Der Welt, und uns den Mund, 


be -—-2~— A — Zu preſen und gu loben © Dag wir in Freud? und Schmer 
—— — ae — EE — at: — =i Das Evangeliunr. Dein Heil ir shen fund | 
para pe =a — — 

















Loblted. to. 60. So weit, o Menſch, dein Auge ſieht. | 07 


Moderato. 





Arranged for this Work. 
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Au - ge ſieht, Schuf Al-les Gott der si Schuf Wl- ies Gott der Herr, Schuf AL = les at ber Herr, Was 


Se ae a ea 


——— 
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; é —— oe? — — *— Ea. — ace org — — — = a) i 
\ a 0 
: 2 














- Das Thal, die Fel - fen, Wiel’ und Wald, Die faa-ten rei-che Flur. De by ten-ret-dhe Flur, Die — rei⸗ — Flur. 


ee eee eee rae tore 


















































⸗ ad 


A-wake ye saints, to praiseyourKing, Your swee-test pas-sionsraise, Your swee-test pas-sions raise, Your swee-test pas-sions raise! Your 
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Das Al - les eed Gr, Das AL les ſchuf nur Er, Das Al les ſchuf nur Er! 


3S Sars ea a ae a — — =| 
seas ar ee, — — 












































at 2 ter Be . ke —— ent halt, Dankt ihm fein giles nur, 


eres | 


In-creas-ing with your praise! 





























pi : ous ples - sure vie you sing {n-creas-ing with your praise, In⸗ — with your praise, 


98 Ro. 60. — Danket dem Herrn, er ift freundlich. Lobgeſang. a | 
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4 — 
eee Sz 


=e = 


Dan-fet dem Herrn, er a Se a Dan-fet demHerrn,er iſt freund- lid, Dan-ket dem Herrn, er iſt freund lich, Dan-ket den 
Praise God fromwhomall bles-sings flow, Praise God from whom all bles - sings flow, Praise God from whomall bles - sings flow, Praise God ſfrom 


a cada 
rule fe es oo sacees 


estes Sethe 
— = a — — — — — 


Herrn, er iſt freund-lich, Dan-ket bem Herrn, er iſt freund - lich, Dan-ket dem Herrn, er iſt freund-lich, Dan⸗-ket dem Herrn, exr 
whom all bles-sings flow, Praisehim all crea-tureshere be - low, Praise him allcrea-tures here be - low, Praisehim a-bove, ye 





















































































































































Dantet dem Herrn, ev ift freundlich. — Fortſetzung. 99 


—— SS ee ie — 


pers Eee AS sta ee 





















— fF 
ift freund-lidj! Dan - — Dan— — Dan-ket dem Herrn, er iſt freund-lich! Dan-ket dem Herrn, er iſt freumd- lid, 
heav’n-ly host, Praise hin, Praise him, Praisehim a- hove, ye heav’n-ly host, Praisehim a- bove, ye heay’n - Je host; 











| BEBE bees eee ieee ec ETE 
beni detaasciea + bel 1 7 














eee ereese 
Lora FSF GRE — 


=e Cs oO 
Lob - fin- get Gott, lob - fin - get Gott, Dan- ket dem Herrn, er ift — lich! Lob - fin- get Gott, Cob = fin - aa Gott, Dan-Fet bem Herrn , er ift — lich, 
Praise Fa-ther, Son, and Ho-Iy Ghost; Praise him a- bove, ye heav’n-ly host; Praise Fa-ther, Son, and Ho - ly Ghost, Praise God from whom all blessings flow, 


sea pein tea Peete 


Ves 


Etat 
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190 Dantet dem Geren, ev iſt freundlich. — Fortſetzung. ! & 
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BE =o — — — eee 


Dan-fet bem Gerrn, er iff freund- lid, Dan-fet dem Herrn, cr iſt  freund= lid) Lan- fet — ene pant (t freund - Tid,  Laneket dem 
Praise God, from whom all bles- sings flow; Praisehim, all crea-tures here f be - low, Praisehim,ail crea-tureshere be - low, Praisclim a- 





































































































Herrn, er iſt freund - Lich! — ſin-get Gott lob-ſin - get Gott, Hal - le = Iu- jab, Ml 2 « © men, Hal + le-Iu- jah, | 
bove, ye heav’n - — host ; Praise Fa-ther,Son,and ho - i Ghost, IIal- le - lu-jah! A - - - men, Tal - le-lu-jaht 


— — sas — — — — ales Hee — 















































Dantet dem Herrn, ev if ane — Fortſetzung. 

















z sles 


. men, Hal-fe + Iu-jah, MW + men, Hal le = tus jah, men, ° Hal 2 le-In- jah, UW - men, 
- men, Hal-le-lu-jah, A - men, Hal - le - Ju - jah, i - men, Hal - le-lu- jah, A - men, 
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Hal - le- lu - Jah, A - — men, Hal - le - lu - jah, men, Hal - le- lu - eg Se - men, Hal - le - lu - jah, 
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Danfet oer | Seren, ev ift freundlich. — Schluß. 
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2 men, Hal - le = tu jah, Sy 2 men, Hal le - Iu - jab, M - men, Hal + fe - tu - fab, i 2 men, MW - men 
i - men, oid le - lu-juh, A - men, Ifal - le-lu jah, » — - men, Stal le - lu - jah, - men, A - men. 
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No. 62. — Wir frenen uns am Heil’ gen Tag. 
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Wir freu-en uns am heil'gen Tag, —— cin = ge - ſetzt, Wir ru-hen von is Laft und Plag’, SeinDienftunsnur er - götzt. 
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Wir freu-en uns am heil’-gen Tag, Den Gott hat ein - Ny = fest, Wir ru-hen von der Laft und Plag’, SeinDienftunsnur er - götzt. 
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O for a clo-ser walk with God! A calmandheav’n-ly frame! A light toshine ae on the road, ‘Thatleadsme to the Lamb! 
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Chant. No. G3. — Danfet dem Herrn. Palm. 136. 103 
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1 Danfet bem Gerrn denn er iſt freund-lich; Denn feine Giite wih = ret etvig - Tid. 
2. Danket bem Gott al + Yer Git = ter; Denn fetne Gite tah - ret ewig - lid), 
3. Danket dem Herrn al - fer Ger - ren; Denn feine Gitte wiih - ret ewig - Tidy, 
4. Der grofe Win - der thut al-lein; Denn feine Gitte wäh⸗ret ewig - lich, 
5 Der uns erlofete vor un = fern Gein = den; Lenn feine Giite wah = ret ervig - Lid), 
i 6. Der allem let - fhe Speiſe gibt; Denn feine Gitte wiih = ret ewig ⸗ lich. 
7. Danket dem Gott vom Him 2 mel; Denn ſeine Gite wah = ret ewig ⸗ lid), 
ee 8. Ehre fet bem Vater. und dem Sohn, und dem Heilt- gen Get - fte, Wiees war im Anfang, fest a 
or : immerdar und von Ewige J Feit zu Ewwig - Feit, WM + men, 
ih 
% 1. O give thanks un- to the Lord ; For he is good, his mercy en- du-reth for - ev - er. 
2. O give thanks un- to the God of Gods; For his mercy en- du-reth for - ev - er. 
3 O give thanks un- to — the Lord of Lords; For his mercy en- du-reth for - ev - er. 
is 4. To him who alone ; doeth great won-ders; For his mercy en- du-reth for - ev - er. 
5, Who hath me deed us from our en-emies; For his mercy en- du-reth for - ev - er. 
6. Who giveth food to all flesh; For his mercy en- du-reth for - ev - er. 
7. O give thanks unto the God of heavy-en; For his mercy en- du-reth for - ev - er. 
8. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost, As it was in the beginning, } 
now ig, and ever shall be, J world without end. A - men. 
























Ro. 64. — Gelobt fei Gott, oof Jeſus lebt. Lobgefang. 
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Macht hoch die Thür, die Tho⸗re weit! Eskommt der Herr der Here -lich-keit, 
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Der Heil und Le-ben mtt fic) bringt. Drum preißt ihn frih- lich, jaudgtund fingts Ge - lob’t fet mein Gott, — Wt fa mein Gots 
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Der Heil und Le-ben mit ſich bringt. eae ie ibn fröh lid) jauchzt und fingt : 





Ge - lob’t ſei mein Gott, 

















lob't fet mein Gott, 





lob't fet mein — 








Mein Schö⸗pfer groß von Noth. 





Er iſt ge-recht, als Hel- fer 
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Mein aay cage pon Moth. 
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Er iſt ge-vedht, als Hel fer 
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Denn fer- ne Güt' iſt 
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Ge Iob’t fei mein Gott, 
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Ge - (ob’t fet mein Gott, 
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(Für's Reformationsfeft.) 


Andante. 


Ge = lob’t fet mein Gott, 
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Mein Hei⸗land grof von Tha - a - «ns =. 
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Ro. 68. — Herr, dein Wort, die edle Gabe. 
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Wo⸗ rauf fol ber Glau - be 


Forte 





Reich thunt für. Benn pepe paki foll gel + ten, rub’n? 


Fortissimo 


Und bem grip - ten 
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Feſt Bet bet - men: Bor + te fey’ Lag mid elf a rig fein bee flif- jen Dir zu bie+ nem) früh und ſpat, 
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afS2 — i 1,.. Wort bes Lebens, Taut're Duell ; 
Nia Die vom Simmel fish ſich eraiebt 
; ‘Mir iſt's nicht um tam - fend Web ten, Wort zu thu. Lebenskräfte gtebft du Ged 
. Der dir Geift und sg eet, 
Der ſich wie die welfe Blurne, 
Die der Sonnenbrand gebleidt, 
Diirftend von dent ditrren Lande 
Zu der Quelle niederneigt, 
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Der Sabbath. 


Andante. 














Geid mir het = ligt Sep mir bei - Hg! o ——— ftun - ben! Seid will = fom 
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vau⸗ ‘fet. will - fom - -men, © fet twilf-fom-men Got - tes Haus, 
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ee + bel, in Dank und Su bel, in Dank und Ju⸗bel aus, Sut 














Strömt ver - bun 
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Dank und Ju - bel, 
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“Dank und Su- bel, in Dank und Ju⸗ bel 





































Basso. _ 


Unfer Vater in bem Himmel. 


Dein Rame werde ge | Heilt | get. 


Dein Reid) komme. Dein Wille geſchehe auf | Erben | wie sm | ‘Simmel, 


Unfer täglich Prod gib uns | be 
Und vergib uns unfre Schulden, 
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112 Gebet⸗Lied jum Anfang des Gottesdienftes. ao: 10. — Stef’, Hier bin i 


: Moderato. 

















1, Sie, biey bin th, Eh⸗ ren - kö i Le = ge mid vor bet - nen —— 
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3. Die⸗ ſer oe - ten Gt = tel « fet - ten, "pa Wie Wol ⸗luſt, a und Freud’ 


sepa : 


Lo! he comes, with clouds de- scend-ing, Once for fa-vor’d sin-ners slain; Thou-sand, thou-sand saints at - tend - ing, 
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Briu-ti - gam. Lap dich fin - ben, lag dich fin + ben, 


pas Serie ea see = 


14 Det hes ſucht die — wig - Wet. Laf did) fir - ben, laß dich fin - ben, Gro fer Gott, ich vin be - 























4 Pe Cea ae — — pan 5 
Hal - le - lu + jah!Hal - le - bu jet (ene ted te 8 -eonth 
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1. Se~« fu Gna- den - for - ne, Ei - fie See - len = zier, Brunn-quell al - Ter Won - ne, Met - ge dich zu mir! 
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2, Tilg' all’ mei- ne Cin ~ be, Herr, in det- nem Blut, Cap dein Zorn ver - fijwin - de, 


See eee Se 


Und fitr dic) nur fein; Cir mid gan; er - ge - ben Und jum © © pfer weih'n. 
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Bli- de voll Er - bar- men Auf dein Kind her - ab; Trö⸗ ſte ſelbſt mich -men, Sei mein Schild und Stab! 
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Laß mir dei ne Wun-den, Dei-ner Mar-ter Schön' Al-le Dag und Stun- den Bor ben Au- wget ſteh'n. 
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— Rae men, — dir, * und = port! 
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Syrich da⸗ gu dein O mein Fels und Gort! Preis Gi 













i] 4 Himmliſche Vifion. Ne. 72.— Step, ich ſah —im Geifi—eine große Schaar. 
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Tau-ſend mal tau-ſend und zehn mal tau = fend, tau-fend mal tau⸗ſend und zehn mal  tau- fend, tau fend mal tau 2 fend ts 
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iF Tau-fend mal tau-fend und sa mal tau- — tau⸗ſend mal tau-fend und zehn mal tau - + fend, tau⸗ ſend mal 
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‘tau-fend und zehn mal tau -ſend, tau-ſend mal tau-ſend und zehn mal tau zehn mal tau = fend, 
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tau⸗ſend mal tau-ſend und zehn mal tau- fend, tau⸗ſend mal tau-ſend und zehn mal tau - fend, tau⸗ ſend mal tau⸗ «fend und ion mal 
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tauſend mal tauſend und zehn mal tau-ſend ſtan-den vor dem Lamm, Und hat - ten ee in der Hand, Und füh-ren fort Tag und Nacht fa- gend: 


























J a 


— ee —— — — Et fa 






































tau-fend mal tau-fendftan - ben por dem ene 
yet tt — - — —— 
— je eee — — SoS — — —— 
ee pone eae Sle ae i= 
1 Het - lig, Hei - lig, hei - pier het = lig, bei = lig, oer Oo Gott All - cae 2 tig, ber war und — ufnd ber da kommt, der 





























eae seer: SE PEEEESe Sse eee 
\ ac ee — — — aes ee sa == — — 
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Beim Schluß des Jahres. No. 74, — Stommt, ce und preifen Gottes Tren’. 
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—— — — — = See bes — — es See eS 
Komint, laßt uns prei-fen bs. tes Treu’, Die an uns al= le Mor- oe feu, Als welder es fo wohl ge-madt, ~ Wir dies Jahr zu 
4 ae eee == scales ea Sree fae a a ee 
a —— =e ae oe — aaa Ber cuca stabi! Ose — 
— Sve Bld al vp ccs —— — — 
2 — —— ae —a — tee oe r= kaa aioe Tis = — = -o Sires ire et 
ce aes sera eo — = SE 





Kommt, laßt uns prei - ey Got - tes Treu’, Die an uns al- fe Pe agen neu, Als wel-cher es fo — ge-madt, Cag wir died Jahr zu 


2 ees oe 








—— — 


























































































— — 
3 — baa eine ge =e Ts === eae ——— 
seen Das ee eee ea eet — ett : 

En-bde bradt, Caf wir dies Jahr zu En- bebradt, Bu Gn - - 6 2 s = # Hebradt, Als wel-dher es fo wohl ge- macht, 
— — — — — oe — — = oe eae ee eseesers = == = 
=e — =a — =I a — — — — = — —— ——— — — 
— — => a — 3-2 — — — ye 

Zu — = de bracht, se wir dies fae zu En-= be bracht, Als wel - me es fo wohl ge-madt, Bas ; 
Spas ee a — — io Loe — 
— Soph ca — — 
En- de bracht, Daß wir died Jahr zu En = de brat, i (3 
> — — el Ns Gow! — — 
— pada Maem dae | bie el eis 










Kommt, laßt uns preijen Gottes Tren’. — Fortſetzung. 

































































died Jahr gu En = de bradht, Gr 
SaaS = See Sess a See ares 
a Sa He fi a Me a ia a a 
wir dies Jahr zu Gn - de bracht, Ge - Ios bet fei zu dies fer Beit, Der Va-ter der Barm-bher « zig - fet, 

¥ yaaa ate — — 
i: — == — — 
(SSS Sees. Sele eae —— 
A ree p — 
Er 


Daß wir dies Jahr zu En - be bracht, 
















































































viel Gut's ge - than, Kein Menſchihm das ver - ban- fen fann, ARB bas ver + ban-fen — 
— — 
— —— ASS ae 















































viel Guts 

















— — ee iN aon ee 
Sats — — — See ⸗ —— 





122 Kommt, laßt uns preifen Gottes Tren’. — Fortſetzung. 


eel Es 






































S505 


Ach pa laf al ~ fe mit. fe - that, any Shel = nen Sorn ge - ret - zet hat, 


— 
























































Gna-bden-reidh, Laf bei uns in dem neu-en Jahr, Stets fein ber lie eben ne gel-fdaar, Stets fein der ie - ben En-= gel- ian. nate 


F — 


Gna⸗-den-reich, Laß bet uns in dem neu-en Jahr, Stets fein der lie-ben En-gel-ſchaar, Stets fein der Ife - ben 


gases oo es tee a cee 




























































































Kommt, laßt uns preifen Gottes Tren’. — Schluß. 


(SSE — 


wenn te Welt ver - fallt, Führ' uns in's neu-e Himemels-gelt, Führ' uns in’s neu-e Him-mels - gelt. 


oe ee 

















































Führ' uns in’s neu-e Him-mels-gelt, Fubr’ uns uh sneu-e Him-mels -gelt. 





Gloria Patri. Mo. 75. — Chr’ ſei dem Vater. Chant No. 2. 


Moderato. 








1, Ehr' fet bem Vater, und dem Sobn; und bem bet + li - gen Bui: 
2. Wie es war im Anfang, jest und im-mer -¢ dat, und von Ewigkeit zu € - wig- keit. WM + men, 


‘ —— —— = =s—=]| 


1. Glory be to the Father, and to the Son ; and to the Ho - Ghost; 
2. As it was in the beginning, is now, and ey - er shall be; world without end. A - men. - men. 


CP 0) ge ane a OR — —— — 
—— SSeS AoE OTTO ORT SEWER EAT — — — — J — 






































124 Lob Gottes in der Natur. Ns. 76. — Die Himmel rühmen des Ewigen Chre. 


Maestoso. Eethoven. 


pon ee ea 







































Die Him-mel riih-men bes EC- wi-gen Eh- re, FhrSdhallpflanjtfet- nen Na - men fort, 


— 



















































































AIR. Piano 
— — — — 
eee eae aE ~ eee — 
a J 
Die Him-mel rüh-men des E⸗-wi⸗gen Eh-re, Ihrschallpflanzt ſei- nen Ma - men fort, is rühmt der Erd⸗kreis ihm 


aa 
— Se fs — — — ce 
ease EF: SS == —— (oe — 


Ihn rühmt der Erd-kreis, ihn 



































prei-fen die Mee- re, Ver⸗nimm o Menſch, ihr gitt - lich — Wer trägt der Him ⸗-mel un - zähl 















































—— 


prei⸗ſen bie ea ere, Ber-nimm o Menfch, ihr gött lich — Wer trägt der Him⸗mel un⸗zähl⸗ba⸗ re Ster - ne? = 


























2S Ser ae 


Wer führt dte =e 








aM Himmel rũhmen des Cwigen Chre. — Schluß. 126 




















filbrt die Sonn' ausib-rem get Siefommtund leuch et und lacht uns von fer⸗ne BO aught Weg gleich als ein Held, Und lauftden Weg gleich als etn Held. 


Fortissimo 









































































































































































i 
J Fortissimo 
7 führt die Gon’ aus — erem Belt? ER ane leuch⸗tet und lachtuns von fer- ne Unbdlauftben Weg gleich als ein Held, Und lauftben Weg gleidhals ein Held. 
oN 
bots oe 5 az ——— —— — — 
Sas Sa 
Gloria Patria. No. 77. — Chr’ fet dem Sater. 
: 44 Moderato. _ 
— fo a = 
1, Ebr’ fet bem Bater, \ und dem Sohn; " bem et - tt - Sen Geiſt: 
tt 2, Wie es war im Anfang, — und im⸗-mer dar, und von ——— zu © - wig- feit, H - men, 
= ee 
+ 
a AIR. , J 
————— ee — iota = i 
1. Glory be to the Father, and to ie Son; to the Ho-|] Ghost: 
2. As it was in the beginning, is now, and ev - er _ Shall be; orld — end. A - men. - men. 





ae SS ee ee 























126 Ro. 78. — Selig, felig, felig find ote Todten. Todtenfeier. 


Andante. — ta 


2) ee 
—— ⸗* = 
Gl Sar Sa == 
= = 
Ge = fig, fe = lig, fe= lig find ie Tod-ten, Se— i die Tobd-ten, bie in bem GHer-ren ſter ~ = ben! 
lon 


Piano 


a= — ae SS — — — — 
Peers — 


lig, fe - lig, fe- lig ſind die Tod-ten, CSe-lig die Tod-ten, die im dem Her --ren — 2 « ben! 
lo 





















































































































daß fie ru-hen, ru-hen son th - Mr « bet, Ru-hen von ih - rer Ar = bett. Se⸗lig find die Zod ten, 


Gata ——— * — —— 
—— ea SenEes Presi eteste? ee 


fie ru-ben, ru- hen von ih - are = beit, Ru-hen von ih - Ur - bet. GSe-ltg find bie Tod - ten, 
Tutti 4 


sates fed elon ies tna eeieece erates eee | 






















































































Selig, felig, jelig find die Todten. — Fortſetzung. 127 













fe - lig die Lod - in bem Ger-ren, dem Ger- ret fter - - = ae ise ber Geiſt ſpricht, daß fle ru - ben,rub’nvon 


— setae 
— etal 2 —— — 


fe - lig die Tod— bie in bem Her-ren, dem Her = ren fier o- n. ‘3a, ber Geiftfpridt, bag fie ru - hen, ruh'n von 
pe 
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ib- rer Ar beit; SY abet Geift, der Geift thridt, dap ſie came i oe 2 #2 e py — th - rer — - bett. 


— —— oe = — 




































































= rer Ur beit; wt, der Geift, ber Geift if for, daß fie pees cose se — Ruh'n von ih = rer air > be - beit. 











128 


Selig, ek i i die Toten. — — Slag. 


No. 79. — Sains Sinden ded’ gn. Slunſpruth. 




















[Ss 























acer Hal - le . nee 





Met - pee deden dec? zu, Und tilg’ aus all’ mei- ne Mif = fe- a 


Piano 


























— =e Ses 















































—— — SE —— 


s, And blot out all my in 


— 
» lu - fab! oN pe ce 








oe thy face from my si 











—— |2 




















ee Steere ae 





























that, Mei - ne Sind’ oa de zu, 














Speer | 


— — 
a aug all? mei⸗ne Mif- ue 











See 








that, Und tilg’ aus all’ met-ne Mif- fe - that. 
== sire reas | | 
SSS Se ee 















































(Ss Soe eee eases 








= —— | 


- ties, And blot out all mine in 





ms, And blot out all mine in - i - 























Ro. 80. — Sify und ruhig ift ber Slammer, | 126 
; , — 8a q 









(1, Sif und ru hig tft derSchlummer In der Ere de Hih-len Schooß. Dor des Les bens Moth und Kum - mer, 


‘Piano 





















Piano 


2. Dod) der wa⸗ + fe 





hart be - {thet - bent’ Bis ber Bor- Le Wink ibn ruft. Pilih -tet nicht vor Gram und» Let den 

















* J Rr “eg = > M. Forte — 
— — — — —— Se eee eee 
— ee — — =a te 1 sama — 


3, Sich Bol-len bung hält am Bie - le Schon der Pal-men-sweig em - por, Aus dem Stret-te ber Ge fiih - le 



























Und 
Fonterneg 


= 
Se — 
ieee — — — 


Eorte ‘! 


Bel . gt * in Jess - te Gruft, Mu - - thighimpfter mit bem Sturm bes Le = bens Und fein (9-ner Ramofip nt ver - ge - “genet — 
oy 


4 fe: Silage Porn 
SSeS eee 
* Geht ſein wt nes Gad Ker + vor Und thx lohnt nod in Tiedt menue: Se = ber Gieg ben er — rox + — mas 


38 * 54 












































a, 


No. Si. — Made dif anf, und werde gt. a —* 

















— — ie Bl aa 
«Mir Ge. dich auf, she bid auf, und wer-be Licht, und wer- be Licht! Ma⸗che did auf, ma- de dich anf) ma- de 


Fortissimo 





















— a 


wae! et} 
Key <a 




















Fortissimo 


Marge bid) auf, ma- de dich auf Ind were de Lid) - - - eee tl Mande did) auf ma- de dich auf, ma- 
r} * 


———— 











—— — 


— — 
— = — — Sat 
Ma-dhe did auf, ma-de did auf, und were de Licht, und wer be Licht! 
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— Moderato. 









Licht, denn dein Licht kommk und die Gerr-lidh-Fett bes Herrnge-het auf i- ber dir, 


: — — — 
— — ed 





























Licht, benn bein Licht kommt und die — keit bes Herrn ge - bet auf ie ber dir, 





Und tie - fed Dun- fel: liegt auf den Bat- term, 
4 


; : : i. 
GSerrn ge⸗het auf t- ber dir. + Denn fie- be Fin-fter-nif be - — det bas Erd ⸗reich, 














Germ ge - bet an i- ber dir. Denn fie - be Fin⸗ſter-niß be - be- det bas CErd-reidh, Unb tie- fed Dun- fel liegt auf ben Bol-fern, 
* * * 


auf der Herr und fet -ne Herr⸗lich-keit er - fcjeint, er-fmet-net i - ber dir, 





auf ber Serr und fei --- - me Herr-lich - keit er- fifei-net it - be joa 








j Dog i U-ber bir geht auf. ber. Herr er-fcjeint i-ber dir, 








; Doh ihe ber. bir geht auf der Herr und ſei⸗ ne “Gerri leit er ſcheint, ere + fbeint, er » fibet net 4 a “ ber 








“Made dich unf, und werde Licht. — Fortjetung 




































— — — — 
—— —— —— ee 
gaa Sf see : 
MY ſchei⸗ net as ber dir, Gei-ne Herve lich-keit - ft fcjei - net - i+ ber dir, Und die Het -ben, fie 
pe 
— Seance — — FE Sf Oe nile gyi nah gia 
‘ — aoe 












fat ag ae 
— Bias 
oT te oa a a eae 
fcjet-net i - ber dir, er - ſchei - net 








bir, ex - fei + net, Get - ne Gere - Lich Fett er fchet - net h - ber dtr, 
































“bet «nem Lich 


» te 
— 








Drum macy vig anf 


A * 






Mahe did 


fk 





Ma -che did) auf und 


Fortissimo 


Lit, Mach' dich auf und 










; Fortissimo | 
Mache did) auf und «| wer 


foer- be Lit! 




























— ‘= — — ——— 
— ⸗ — — — 
"Richt, Sa mad’ bid) auf,mad’did) auf und wer . be Licht, Mach' bid auf und ‘wer = he Licht! 
Gloria Patria. No. $2. — Chr’ ſei dem Vater. Chant No. 4. 


Moderato. 















1, hr’ fet dent Vater, . und dem Sohn; 


und bem bet - It- gem > Get: 
— 2. Wie es war im Anfang, jetzt und im-mer - dar, — und von Ewigkeit zu E⸗wig⸗ keit. 


A men. 






















aid) = . to the «=o - 1 


1 Glory be to the Father, and to the” Son; 
world without end. A - men. 


2. As it was in the beginning, is now, and ev - er shall be; 
* —— 


























Nöo. 83, — Serr, nun läht du deinen Di 


Beant _ Moderato. © 
BE on Re \ 
= . Lag : ; 


F 


Set etsy 


1, Serr, nun läßt du deinen Diener in © Brie - den fabren, ii 


— Po 
































5. Ghr’ fet. bem Vater, . 


# Se ay 
— 1 MBs 








+) 2. Denn meine 
bad z 





























dem bei - 


* * 


He gen Geiſt. 














- 
Die den Hei-land uns ge-bradts 





A, Hell ge Weth-nadht, Nacht der Nach -te, 
Ber Put dei⸗ner nicht ge- dad) - te, 





Den um-ringt nod fin - five Nacht! 


a Sn 






2 





—* 


——— J 





Mi 


—— — N 2. Seilge Weihnacht bring’ uns wieder 4. Bethlehem und Krippe geben 
se er ca oo — finns... 
—o—0— — Lah uns Hiren Engelfieder, _ Wer ju Gott fic) will erbeven,- 





















im | . wet oy * 


Treuen frommen Kinderſinn; Uns ben weisheitsvolensSinn 


“Stel uns vor die RHINE Bi fn, 3 Müůß erſt vor der Krippe fnienh « 
Laß uns ehrfurchtsvoll verſtehen, Gottes Wort, das tft — 
Was uns diefe Krippe lehr Darin rubt ber Herr ber Welts 
© Was die Stoljen nimmer feher, : Doh ben Stolzen ift’s Sie Klippe, 
© Und nur Rindern wird gewährt. Dram ihr Schifflein ſtets — 
23. Hirten, bie rf —— sian 5. Sarge W ether 8 i 
Ihre i aflein tren bewacht, Set uns immer Lieb und * 
Ward zuerſt aus Engelmunde Steure, wehre allem Leide, 
Diefe Botſchaft überbracht⸗ Wy du heute eingekehrt. 
Dap Der Herr, als guter Hitte, asa! a unpre E 
Riederkam, wie Cr verſprach, Wieder frommen 
Unt gu fucken bas Berirete, —— Laß das menſchliche Ge 


und zu Aragen uni "te — —— baa ees a) ma tnien 














1, Gingt Chri - ften, — dem gro - fen Germ! tent ie ein froh-cs ied, Cr hort bas Med ber tte, ee ‘ 
| 2, Bo Leb’ und Fries be Hand in Ganb, Zum Dem-~ pel Got~- tes geh'n, Und eee Geift und Herz 








Come, let us join our cheer-ful songs With an - gels round the throne; Ten thou-sand thou-sand 











Er hort bas ied der Lie - « + be © gern, Cr hört bas Lied ber Me- be gern, Der * eine a: from 
tind Bri-der, Gelft und Herz; bet - wandt, nd Brit ber, Geift und ae er - wandt Bor et + nem 

















FA's * sve +3 t « 


aa — Peete SIG Paffions=Lied. 
Se 
ae ae — — 


a : : 
. D Lamm Got tes un - foul - dig, ieee eS cle ge - ens * KA ‘ 

UN - — er» fun denge +» bul + dig, Wie⸗wohl du wa-reſt ver - ad = tet! } ML Siind haft bu ge - tra - sen, 
AIR. a g 


(ASS Via 
ee Ty 
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f i f z } 
A LS BS tS 3 F 
Scie: vet 

















2, © Lamm Gottes im Staube, 
z — Mit Blut und Thranen bededet. 

Dein trofte fic) mein: Glaube, i 
== —— ——— Wenn Tod und Sünde mich ſchredet; 
—— Dein Ringen, Seußen Klagen 

Dein Todeskampf, dein Zager 
Sei meine Rube, Herr Jeſu! 




















milf > ten wir ser - ga - : 
3, D Lamm Gottes, wnfdutbig 44 
Trugſt du bie ferbe Perhohrung, x) 
Und immer ſo geduldig 
Qu meiner Sunde Perfobmung. 
Dein Bild fred mid von Sinden 
Dein Bild fol mich verbindert 
Zu ew ger Liebe, — Seful 


































— — 
ie — @-| an 
= — =e 


Gee = fe. 





Lo + be Den Gerrn, Lo = be, Io- ben Serr Lo- be, lo- be denSerrmmet-ne 


fe 
SSS — — — gee fete 


Lo = be benHerrn Lo - be, 


o- be den Gerrn, Lo- be 
- SP Se SES 


— — a — 












































lo⸗be den Herrn, Lo- be, Jo-be den Herrmmet-ne Gee - le, 


—— — = eee =} 












































> 
Lo- be ben Herrn mei - ne 


— 


— 
‘te. ‘be beet ae ne! See = le. Le « be —— Lo- be den Herrn, Lo- be den Herrn mei⸗ ne Cee ~ le und ve 


Cres, 





= fe. 


—— 


Lp = ‘be ben Gerrn, Lo- be den Herrn, 








Gee = Ye und ver- 



















































































Git - tes Bt ia bat. hax Hat. 








Lo Be ben Herrn tht te Sts 


SS 


_ Piano’ Cres. 
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Lo be ben Sm mei⸗ ne es q 
: —— 








































ir Gu⸗es ge- — hat, ane fat. 

















unb ver - gif nicht was Er bir Gu-tes ge-than bat, than bat. Lo - be den SHerrn met-ne Gee 


No. 88. — — und bebiite. Der hoheprieſterliche Segen. 





















Uns durch dei ne Gil - te! Gert, et - heb’ pein An⸗ ge - fiche 























= = — 
— F eee — 
u ‘Ol + fe ag ‘ie ⸗ nie - — — uns dei⸗ nen gue - tent F — une se ju 


— — 


See fu Chri⸗ m, oun 








ne = — — be 
M- men, X-men, W- men! Che re fei bem Mae men 





Me-ber die - fen Bund; Heil’-ge bet-nen Na - + men, 








gen, Sei uns Troſt und ae Seig’ auf dun-feln We « = gent 
f — 





























Stär⸗ — be - reit + ja Det.- ne Min = der — Treu-er Hir⸗ te 


















































Dee Gebet bes Gesell) 


“Moderato. 
se BT 


— ee — — = Series ee “a= a a ae 
ae cn, oa) = 
Bae ter un fer ber bu a im abt mel, Ge — — Na - me, Zu une } lom⸗ me bein Mteich, 


Piano : 

saa == 
; —— 

—— — 
— one — 
— BURA, 

oe ee — der du biſt im Him-mel, Ge— — wer⸗de dein na - me, i Uns 


— — — Eee 


ge ⸗ſche⸗he wie im Him⸗mel al- fo aud auf Er-bden, Un-fer tig-lic) Brod gieb uns Heut? und ver - gieb uns anf’ =e S 
— 


Pianissimo 
ed mina pee are te eT pam a 
a) Seo al — — — ‘iver — 
ie — ge. 22a io it ae 































































ft 
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Piano — — — — 
| | — SS aaa 





ge = {che be wie im ——— al- fo auch auf Gr- den, Un-fer tag-lid) Brod gieb uns heut' und sere une anf? <: 














fe ta 





Ae ee 


rt det du if im —— ESgqluß. — ae 


—— —— — 


Fortissimo 
Und füh-re und nicht in Ber + fuch-ung Gon-bern cr = Ib = fe uns yon dem 


































wir ver = ge- ben un ⸗ fernSdhul-di - gern, 
































as — — = ie — 
— = — suas 





wir ver > ge- ben un-fernGchul-di- gern, Und fulh-re uns nidjt in Ber=fud)- ung Son⸗dern er- l= fe uns on bem 
y ee 


—~— Fortissimo 























, CHORUS. 


— dein iſt das —— und die Kraft, Und die — vas in E = wig-feit, 


—— = — — oes 
— Furie STOLE 


Se — mo 


== = apse 
7) Forte 


Kraft, Und die Herr-Lidh-feit in  E€ - wig -keit, 


















— — 

























































Denn dein iſt das Reich, und die 



















No. 91. — Fa frene meined Lebens wig. 
Moderato. 


{ * os eee ae eee 
: Gee fe —— — —— —— — ⸗ — 
See eae —— 
‘1, Sh ft thei-nes Le - bens ‘nid, Und pret - fe, Pana ber ie - be, ‘dich! Sh ru⸗-fe dir mit Gu - bel gu: 


SeSE eres Serres 
Sa = : 


go) deiener Erd er-fchalltdein Rubm! 
— 


— —— “=: 


My soul in-spir’d withsa - cred love, God’s ho-ly name for- ey- er — Of all his fa-vorsmind - ful “prov 


















































2. dei⸗ nes agen ‘Hei « lig = thum, 


























m+ fe dir mit Su - bel gu: Mein Sho-pfer und mein Gott Dift 





























Bon EC - wig - “tit 





Du biſt “ber Herr “ber Gerv - Lich - eit, 
M “ 














‘And ‘still “thy 






“Aud still thy grate-fal ‘thanks @x-press, Of “all “his fa -~vors mind=ful ~prove, 








Inhalls· Herzeichniß. oh eye) 


med Seite, 
ch alles, alles nährt der Herr, a 
Ach! ‘pleib bei uns, Herr Sefu Chriſt, 
Md) bleib mit deiner Gnate, 
Ach Gott! erhör' mein Seufzen und wehlagen 
Ach Gott und Herr, 














Ach Gott was iſt der Menſch vor dir, 
lch laß dich jebt finden, 154, 341 
Ach, leite mich mein Gott, 336 
Ach ſingt mit froher Stimm', 130, 142, 152 
Ach wann komm' ich doch Dahir, 239 
Ach! was ſoll ich Sünder machen, 27 
Alle Menſchen müſſen ſterben, 34 
Allein auf Gott ſeß dein Vertraw’'n, _. 69 
Allein Gott in der Holy fei Chr’, pe 
Allein gu div, Here Gefu Chrift, 
Aller Glaubigen Gammelplag, — 
Allmächtiger, Dich preiſen wir, ae 
Als Hirten faffen in der Nacht, 111, 2 
Alſo Hat Gott die Welt geliebt, a 


— Amen, Amen, Amen, : 
An Sefum denken oft und viel, 
Un Waſſerflüſſen Babylon, 


Auferſteh'n, ja auferfteh’n wirft du, 213° 
ut iby Brüder, auf und fingt, 341 
Auf, auf ihr Reihsgenoffen, 48 
Auf Chriften, auf und freuet euch, 144 
Auf Grifter des Himmels, 224 








Auf Gott, und nidt auf meinen Rath, 


Auf meinen lieben Gott, 

Auf, o Seel’ richt' deinen Blid, 

Auf, Seele, auf und ſäume nicht, 
Auf will teh nun von Ginden ftehn, 
Aus irdiſchem Getümmel, 

Aus meines Herzens Grunde, 

Aus — Nath ſchrei id) zu dir, 


Pore „Menſch! das Ende, 
Beſchütze uns Herv Jeſu Chrift, 

Blaſ't die Trompeten, blaf*t, 

Breit’ deine Kirche aug, 

Bringt heute frohen Dant, 

Brunn alles Heils, dich ehren wir, 


Goriſtus der iſt mein Leben, 


312 He Joſeph fein’ Brüder anfay, 

2 | Dantet dem Herrn, denn ev ift freund chy, 214 
a 1 Danfet dem Herrn, er ift freundlidy, 
Auf einem Berg cin Biumlein ftand 308 | 


Dantt unferem Gott, lobſinget ihm, 
Das Amt der Lehrer, Here, ift dein, 
Das äuß're Sonnenlicht ift da, 
Das Gebet des Herrn, 

Daß ich mein Herz mit jedem Tag, 
Dein Wort ijt wahr, laf immerdar, 
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D Traurigheit! O Herzeleid, 

D ftarfer Gott, o Geelen-Kraft, 
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Wer nur den lieben Gott läßt walten, 
Wer nur hier will etwas fein, 


Wie grof it des Allmacht’gen Gite, 35, 154 
Wie gut iſt's von der Sünde fret, «ss 267 
Wie lieblich ift ber Ort, ‘159, 241, 307 
Wie lieblich ift es {oon allhier, 252 
Wie lieblich, wie ſchön iſt es doch 
Wie Regen labt das Feld, 

Wie ſchoͤn iſt deine Welt, wie reich, 
Whe ſchön und lieblich ift; o Serr, 09 
Wie fehr liebt Gott der Menſchen ofl, 1 111, 289 
Wie ficher lebt der Menſch, der Staub, 78 
Wie fie fo fanft rith’n, 
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Aller Glaub’gen Sammelplat, 
‘Miles was Ovem hat, lobe den Heern, 
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Der Heiland rufet heut, 
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Es ijt nod) eine Rul-borhanden, 


Geet fei Gott, daß Jeſus lebt, 
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Der Fromme Luther fagt, dev betlige Geiſt ſelbſt ehre 
bie Mupit als ein Wertzeug ſeines ihm eigenthümlichen 
‘ites, Tubmt fir als eine Kunft, die nach der Theo- 
“Yogic Dagjenice thie, was fonft die Theologte allein 

— bamit oe tiefen Bii cd, den er 


side, vie — oer Lone, in vielen 
FE oeetgnet fei, wenn Ver Dye vnſer 
fhe machen, inſer osbeugtes Gee 
Hen untertt GSebiness hein, unfore Serle 
AD WAG [Agen uno fiinlen laffen will, 
Bir bic Seliqteit, ois in foiner 
cleat, gibt es — keinen klareren, 
Hn Wisrrnt als die Harmonieen 
Mui, Die Ceiaorvng muß 03 
he Gehart bat, efiartver, pag durch 
Cherfelben. das Seis ,u einem Frieder 
\ et! Pabrlty nicht rou Per Welt war 


\ =e sole de gail der — 
























Di⸗ Kirchenmuſik als — aug 








\ hedient, Das Genrtith zu ſammeln, ſtille zu machen, bas - 






nißvollen Reid) dee Tone pas Wehen ſeines Geiſſes 
Wenn datin auf cinen alſo gubereiteten Boren vas 
Samenforn ves gittlihen Wories fallt, dann kann es ' 
Wurzel fafjen, ovfachen und hundertfaͤllige Fucht 
bringen. Als cin Mittel, deſſen ſich der heilige Beiſt 











Herz zuzubereiten, daß es gefchidt werde, den Samen 
bed goͤttlichen Wortes aufzunchmen, muſſn ple’ ” 
Kirchenmuſiken anſehen; aber fie find: aud)! swettema’:”/ 
ein Disttel, dur Feier des Gottesdionite B gu erhbhen 

den Oy. wo Goites Thre wohnt zu verhertlicher, UY) 
die Kefttage co@Perrn zu ſchmücken Were wherhaupt... 
bir Kunſt tin Dienſte der Kirche ſtehen fann und. yary, 
warum jell denn gerade die forechendfte allerweMnftey 
die Viufii, fine Anwendung ſinden ? Tm dertien 
ſind auch tie Rirdenmufifen: ein Metittel, da 
verfiandlinss., daßlicher su machen, den iy 
nicht tive dem Berftande, fondvn quay. ob 
helmzugeben ee icf tt pas Gemiith “ — 

hin einzn jit amb foi bleit n mah ry itty 
























